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I'EPMAHCHKE MOBO3HABCTBO

I'puryc Banepia Iropisaa

B11 Dinonoein, cmyoenmia 3 Kypcy

Pisnencoruii 0epocasruli eymanimapHull yrHigepcumem
Haykosuii kepisrnuk: kano. ¢ginon. Hayk, npog. Ilasnosa O.I.

POJIb I MICHIE IIOJIBCbKHUX 3AIIO3UYEHD
B AHIVIIMCBKIN MOBI

Asoramia. VY crarrl mpoaHaJsl30BAHO POJIb 1 MICIEe IIOJIbCHKHX
3am03NYeHb B AHTJIIMCHKIA MOBl SIK BasKJIMBOIO YMHHUKA MIKMOBHOI Ta
MIKKYJIBTYPHOI  B3aemoxii. JlocaimsxkeHO  eTHMOJIOTIIO, TEMATHYHY
KJacu@IKaIiio Ta OCOOJHMBOCTI aIaIllTailll IIOJIOHISMIB B AHIJIOMOBHOMY
JIEKCUKOHI. ¥ po00TI BUKOPHCTAHO ETUMOJIOTIYHUM, JIEKCUKOTPAIUHUL],
OIMCOBMH 1 MOPIBHAJIBHUN MeTOOMW aHaJIidy Ha ocHOB1 martepiams Oxford
English Dictionary, Merriam-Webster Dictionary Ta cydacHux mudpoBux
pecypciB. BceraHoBiieHo, 10 MHOJIBCHK] 3aII03MYEHHsI OXOILIIIOTH PI3HI
TeMaTUYHl cpepu, 30KpeMa TacTPOHOMII, KYJIbTYPY, IIOJITHUKY, BIHCHKOBY
cirpaBy Ta Hayky. JloBemewHo, 110 IMOJIOHI3MH, IIOIPH IXHIO HEUYHCJIEHHICTD,
B1IOOpAasKAOTh IPOIeCH KyJbTYPHOI audy3ii Ta BIOIrpalTh BaKJINUBY POJIb
y 3baraueHH1 aHTJIHACHKOTO JIEKCUKOHY.

KnrouoBi cioBa: 10BCBK]I 3aIlO3MYEHHS, aHIVIIACHKA MOBA,
IIOJIBCHKO-aHIJVIIMCHK] MOBHI KOHTAKTH, MIYKMOBHA B3a€MO/I15, II0OJIOH13MH.

Summary. The article analyses the role and place of Polish
borrowings in the English language as an important factor of interlingual
and intercultural interaction. The study examines the etymology, thematic
classification, and adaptation features of Polonisms in the English lexicon.
The research applies etymological, lexicographic, descriptive, and
comparative methods based on the materials of the Oxford English
Dictionary, Merriam-Webster Dictionary, and modern digital resources. It
has been established that Polish borrowings cover various thematic fields,
including gastronomy, culture, politics, military affairs, and science. The
study proves that, despite their relatively small number, Polonisms reflect
processes of cultural diffusion and play an important role in enriching the
English lexicon.

Key words: Polish loanwords, English, Polish-English language
contact, cross-linguistic interaction, Polonisms.
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IlocranoBka mpobseMu. Y cy4acHOMY MOBO3HABCTB1 JOCJI1IKEHES
MIKMOBHUX KOHTAKTIB 1 IIPOIIECIB JIEKCHYHOI'O0 3AaIl03WYEeHHSI IIOCTae
KJIIOYOBHM AaCIeKTOM BHBUYEHHS €BOJIIOINI MOBHUX CHCTEM, 1€ aHIJIHChbKA
MOBa, 3aBASKM CBOIM I1CTOPHYHIN BIJKPUTOCTI, JEMOHCTPYE YHIKAJIbHI
3pa3Kku OaraTomrapoBoi acMMLIAINI 1HIIOMOBHUX ejieMeHTIB. IIpore, mompu
IPYHTOBHE BHCBITJIEHHS POMAHCHKMX 1 TIe€pMaHCHbKHX BILJIHMBIB, POJIb
CJIOB’STHCBKOTO CYIIepCTPaTy, 30KpeMa II0JbChKHX 3aM03WYeHb, TPUBAJIHI
Jac 3ajIninajacsa Ha mepudepli HayKoBOro JUCKYPCY, IO 3YMOBJIIOE IIOMITHY
JaKyHy B Cy4acHIi ermmoJiorii Ta corpomiHreictuirl. IIpoGiema
JIOCJIIIKeHHS IIOJIATae Y HeoOX1IHOCTI MOM0JIaHHA PparMeHTapHOCT1 3HAHD
OpO  IIOJIOHIZMHM  IIJISXOM  IXHBOI  KOMILJIEKCHOI  CHCTeMAaTH3allil,
1meHTU(IKAIl Ta PO3MEKYBAHHSA 3 IHIIIHUMU CJIOBSHI3MaMMU B yMOBax
IHTEHCUBHHUX MITPAIIfHUX IIPOIIECIB Ta ICTOPHKO-IIOJITHYHUX B3AEMIH.
Oco0s1mBO1 aKTyaJIbHOCTI HAOyBa€e aHAJII3 NIJIAX1B HIPOHUKHEHHS Ta CTYIIEeHS
agarTalni Iux OQUHUIIE, 110 JACTh 3MOT'Y 00 €EKTUBHO OIIIHUTH PeasIbHy Bary
IIOJIBCHKOI0 CKJIATHMKA Y (POPMYyBAHHI JHHAMIYHOIO JIEKCHKOHY Cy4YaCHOI
AHTUIIMCHKOI MOBM Ta TJIMOIIE IIPOCTEKUTU KYJIBTYPHY B3a€MOIII0 V
rJ100aJ1130BAHOMY IIPOCTOPI.

Anamni3d ocra”Hix gociaimkenpb i myOsaikamiii. CydacHuii crad
JIIHTBICTUYHUX PO3BIIOK Y TaJIy31 HOJIBChKO-aHTJIIHChKUX MOBHUX KOHTAKTIB
CBIIYHUTDH IIPO SKICHUM IepexiJ BlJ emi3oquvHol dikcarni cJIoB’sSIHI3MIB 10
CHCTEMHOI'0 aHaJ3y IIOJOHI3MIB SK OKpPEeMOro JIEKCHYHOI'O0 ILJIacTa.
OyHgaMeHTaJ bHe 3HAUYEHHS JI JOCIIMKeHHS HaIlol IpodJieMH MaloTh
opami M. Ilograemproi, sxa 3miMicHMJIA MACIITAOHY KPUTUYHY pPeBI131io
OxcdOpICHKOT0 CJIOBHMKA AHIVIICHKOI MOBH. 1I JOCIIKEHHS Ao
MOKJIMBICTD He JIHIIle YTOUYHUTH €THUMOJIOTII0 0araThox JIeKceM, a i BUABUTH
HHU3KY «IPUXOBAHUX» II0JOHI3MIB, AK1 PaHIIIe IIOMHJIKOBO MAaPKYBAJIUCS K
3aIo3uyUeHHs 3 pociiicbkol abo HiMelrbkol MoB (Podhajecka, 2014, p. 67-90).
YV  nmocmimxenml P. JlmmeBcekkoro  Ta 3. Birra Bmasio 3acTocoBaHO
KOMILJICKCHUH ITIOX1I, SIKUA TI0eIHYy€e JeKCHUKorpadIluHui aHasi3 13
MeTodaMU KOPIIYCHOI JIHTBICTUKH OJIS BUBUYEHHS HOJBCHKUX 3aII03UYEHb.
ABTOpH BepHdIKyBaJaH KOpmyc 13 33 OpAMHX 3all03WYeHb, HOBIBIIIH, IO
MOJIBCHPKUM BIJIMB HA AaHIJVIIACBKY JIEKCUKY € OLIBIN 3HAUYIIHUM, HIK
BBaskaJIocsa paHimre. Bamausum Teopermunum BHeckoMm P. Jluimescbkoro Ta
3. Birra € BUABIEHHS CYTTEBOIO PO3PHUBY MIK PeaJIbHOI YaCTOTHICTIO
BIKMBAHHS IIOJIBCHKUX CJIIB y Cy4aCHUX AHTJIOMOBHHUX KOPILycax Ta IXHBOIO
peecTpaifielo B aKaIdeMIUYHMX CJIOBHHKAX. JlOCTITHHMKM BCTAHOBHUJIH, IIIO
Maike 1mosoBuHA (01mM3bKO 48 %) 1MeHTHU(IKOBAHUX IIOJOHI3MIB JIOCI He
MaioTh ogiriitHoro cratycy B OxcdopacbkoMy CJIOBHUKY aHTJIHACHKOI MOBH,
X04Ya aKTHBHO BUKOPUCTOBYIOTHCSI B MeIla Ta MOBCAKIEHHOMY CIILJIKYBAHHI
(Dylewski, Witt, 2021, p. 125-151).

TaxuMm 4YMHOM, Cy4YyacHUH HAYKOBHUI OHUCKYPC HABKOJIO IIOJBCHKUX
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3aIIo3MveHb B AHIVIIMCHKIM MOB1 30CepemKeHUi Ha TPhOoX KJIIOUYOBHUX
HaOpsMax: eTUMOJIOTIUHINA Bepu@iKaIni, KOPIIyCHIX MEeTOAaX BUMIPIOBAHHS
YACTOTHOCTL Ta aHAJI31 KyJbTYPHOI KOHOTAIII JIeKCceM, IO CTBOPIOE MIITHE
OIOTPYHTS OJIS IIOJAJIBIIION0 BHBYEHHS POJII IIOJBCHKOI MOBH SK [Kepea
30aravyeHHs aHTJIOMOBHOIO JIEKCUKOHY.

MeTa gociinsxeHHA: KOMILIEKCHUN aHAaJI13 POJIl Ta MICIIA IOJIbCHKUIX
3ao3uveHb B AHIVIHCHKIM MOB1I IIJISIXOM IXHBOI €THMOJIOTIYHOI
Bepu@IlKallli, TeMaTU4YHOl KJacupikaliili Ta BU3HAUYEHHS CTYHeHS IXHBOI
aganTaifi B Cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY JHCKYPCL.

3aBaaHHA HOCHINKEeHHI:

1. 3miicHUTH TEopeTHUYHUM aHaJ3 JIIHTBICTUYHHUX [Kepes Ta
HAYKOBUX MyOJKaIli 3 MOpo0JieMH II0JbChKO-AHTUIIMChKHUX MOBHUX
KOHTAKTIB.

2. BuaBuTu Ta cucreMaTU3yBATH KOPIIYC HOJIBCHKUX 3aII03UYEeHb 3a
TeMATUYHUMU T'PyIIaMU B AHTJIIHMCHKINA MOBI.

3. JlocmauTy eTHMOJIOTII0 Ta XPOHOJIOTII0 IOJILCHKUX 3aI03UYeHb B
JIOCJIIIKYBAHIN MOBI.

Marepianun  pgociaimsxkenHa. OcHoBHUMHM  kepesiaMH  JJIsd
dopmyBaHHS  eMImpudHOI 0a3W  JOCTIOMKEHHS Ta  IIPOBEIeHHS
€TUMOJIOTIYHOI0 aHAaJII3y BHUCTYHIHJIN (PYHIAMEHTAJLH] JEKCHKOrpadpldHl
mpairl ta mudposi pecyper, 3okpema Oxford English Dictionary (OED), 1o
JT03BOJIMB BEPUMPIKYBATH XPOHOJIOTII0 Ta ILJIAXH 3alI03MYEeHHSI JIEKCEeM ¥
OputaHchbKoMy BapilauTi moBu, Merriam-Webster Dictionary (MWD), axuit
HaJaB JIaHl IIpo PYHKITIOHYBAHHS II0JIOHI3MIB Y ITIBHIYHOAMEPHUKAHCHKOMY
apeaJIl g BIIMBOM MITPAIIMHUX IIPOIIECIB, a TAKOK MaTeplayu BIIKPUTOI
oararomoBHOI eHmurgonemi Wikipedia, 3aiydenl OJisg 1HBeHTApHU3aIlil
CydacHUX KYJIbTYPHHUX MAapKepiB Ta HeoJIOTI3MIB, IO B1J0o0OpaskaioTh
ITUHAMIKY «GKHBOT0» aHTJIOMOBHOTO IHUCKYPCY.

PesyapraTu mociaimskeHHss. Y HAYKOBOMY OHUCKYpPCl IIPOIIEC
1meHTU(IkaIll Ta Bepu@IKaIlli IPSIMHUX IIOJOHI3MIB B AHTJIIHACHKIA MOBI
CTAHOBUTh CKJIQJHY JIHTBICTUYHY IIPo0OJIeMy, IO 3YMOBJIEHO HU3KOIO
00’eKTUBHMX UMHHHKIB. TpynHomn mudepeHiiaiii CcyTo TOJBCHKUX
3amo3WyeHb YacTo MOB'sS3aHl 3  HASBHICTIO 3HAYHOIO  ILIAcTa
CITLIILHOCJIOB'SSHCHKOI ~ JIEKCHKM, a TaKO¥ CKJIAJHHMH  IILJISXaMHu
€THUMOJIOTIYHOI TPAaH3UIII, Je HOJILChbKl JIEKCEMH MOIJIM IIOTPAILIATH 0
AHTJIOMOBHOT'O JIEKCUKOHY 4epes3 IIOCEePEeIHHUIITBO HIMEIbKOI, ppaHILy3bKOl
MoOB abo immmry. KpiMm Toro, momiOHICTE (POHOJIOTIUHHX Ta MOPQOJIOTIUHHX
CTPYKTYP Y CJIOB’SHCHKHX MOBaX HEPIAKO IIPU3BOJUTH 1O HOMUJIKOBOI
aTpuOyIIll II0JIOHI3MIB AK PYCHU3MIB YK OOTE€MI3MIB y JIEKCHKOTPAPIYHUX
mxepesax. [Ipore, IIIAXOM KPUTHUYHOTO aHAII3y BepHu(PIKOBAHUX PEECTPIB
€THUMOJIOTIYHMX CJOBHHKIB, aKaJeMIYHHX 043 [JaHHX Ta BIIKPUTHUX
EHITUKJIOIETUIHUX PEeCcypciB, CTae MOKJIIMBUM 3IIACHUTU CHUCTEMHY
KJIACU(IKAI[0 BUIBJICHUX OTUHHUIID.
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Ha pwmc. 1 HaBemeHo MaKCHMMAaJbHO IIOBHUI IIepesiK, PO30OUTHI 3a
TeMaTAYHUMU JgoMeHaMu. lloJsibChbKl 3aIlo3myeHHA B AQHIVIIHMCHKIA MOBI
OXOILTIOIOTH PI3HI TeMAaTHYHI cdepr Ta BlOoOpaKalTh ICTOPHYHUIM,
KyJbTYPHUI, HaykoBu# 1 comjaabpHuii BB llomemmri. Cepen wHux
BHOKPEMJIIOIOTHLCSI TEPMIHM, IIOB’SI3aH1 3 1HTEJIeKTYaJbHUM BHECKOM
IOJILCBKUX yueHHX 1 BuHaxigHukIB (Kevlar, vitamin, KEsperanto),
KyJiHapleio Ta ractpouoMmieio (pierogi, vodka, kielbasa), B1HCHKOBOIO
crrpaBoio Ta icropieio (Winged Hussars, uhlan, hetman), MucreirBom 1
KyabTypoo (mazurka, polonaise, pisanka), MOJNNTHKOK Ta CYCIILILHIM
swuttaMm  (Sejm, zloty, Solidarity), a Taxos II00yTOBOIO JIEKCHKOIO It
JiErBicTHYHUMH TepMiaamu (ogonek, Polonism). OkpeMy rpyIly CTaHOBJIATD
cJIOBA, IIOB’SI3aHl 3 IPUPOIOI0 Ta Haykoio (spruce, rendzina, Silesaurus).
Taka TemMaTmyHa PI3HOMAHITHICTH CBIIYHUTH IIPO 0ATraTOBEKTOPHUM BILJINB
II0JIbCHKOI MOBHU Ta KYJIBTYPH Ha (pOpMyBaHHS aHIJIIMCHKOTO JIEKCHKOHY.

AHaJi3 eTHMOJIOTIYHOI Ta XPOHOJIOTIYHOI TPAEeKTOpPli IIOJIBCHKUX
3aII03WYeHb B aHTJIIMCHKIN MOBI1 Jae 3MOTY PEeKOHCTPYIOBATH 0ATaTOBIKOBUI
IIpoIlec MUIKKYJIBTYPHOI mudy3ii, 1m0 BiAOyBaBCcsA y KIJIbKa CTpaTeT1dYHUX
eramiB. Hatimasuimmii miact 3amosaudeds (XIV-XVII ct.) chopmyBaBes iz
BILIMBOM aKTHBHHX TOPTOBEJILHUX Ta BIMCHKOBO-IIOJITHYHHNX KOHTAKTIB, 1€
KJIFOYOBY POJIb BIOITpaBaii HA3BU YHIKAJIbHUX JIOKAJBPHUX TOBApIB Ta
BificbkkoBux peasisi (Durkin, 2014, p. 350). llokasoBuM HIpHUKJIAIOM
eTUMOJIOTTUHOI TpaHchopMalIili IIbOTro IIePloay € CJIOBO Spruce (SIuHa), IIMo
OXOUTH B1J JaBHBOAHIVIHMCHKOr0 Pruce, ske cBoeo 4epromo € poHEeTHIHOO
aganTaifen IoJabChbKoro croaydeHHs 2z Prus («3 Ilpycciiv), mo MapKyBasio
IIOXO/sKeHH JepeBuHu. BogHouac y 11e#l yac 10 aHIVIOMOBHOTIO JIEKCHKOHY
VBIHAIILIA TEPMIHHM HA ITO3HAYEHHS CIIEIIN(PIYHOTO JepKaBHOTO ycTpoio Peul
ITocmonuroil, Takl gk sejm, hetman ta szlachta, a TaKoXK Ha3BU BIACHKOBHUX
dopmyBaunb — uhlan Ta hussar, mo 3adikcyBanam cratryc lloabim sk
3HAYYIIOl BICHKOBOI IIOTYTH TOroYacHOi €Bpomu.

Y XVIII-XIX cTOJITTAX BEKTOpP 3aI03UMYeHb 3MICTUBCS y ILIOIIHHY
BHCOKOI KYJIBTYPH, MY3HUKH Ta TacTPOHOMII. 3aBOAKKM MOJl Ha HOJLCHKHI
APUCTOKPATHYHUN CTUJIb y 3aX1JHOEBPOIIEHMCHKMX CAJIOHAX, AHIVIIHACHKA
MoBa (J4acTo uepe3 (ppaHILy3bKe IIOCEPEeIHHIITBO) 30araTmjacs Ha3BaMHU
TAHIIB, IO 3TO0J0M IIePEeTBOPUJIMCSA HA MIMKHAPOIH]I MICTEIITBO3HABY1
TepMiHn: mazurka, polonaise ta krakowiak. ¥ 11ei e 1meplod IOUYNHAETHCS
aKTUBHA JIEKCUKoTpadluHa (plkcallisd HOJbChKUX KYJIHAPHUX HA3B, TAKUX
ax kielbasa, bigos Tta babka, 1110 CBILIYUTH PO POSMIUPEHHS IT00YTOBHUX
koHTakTiB. OCOOJIMBUIT €TUMOJIOTIYHUH 1HTEPEeC CTAHOBUTEH I'PYIIA CJIIB, IO
IOTPAIIMJIN OO0 aHTIJVIMChbKOI MoBH uepes imuin (nudge Bim nudzi¢, schmatte
BlO szmata), B1OOOpaKalouyud CKJIAOHY COI[IOJIIHTBICTUYHY CHUTYyaIlll0 Ha
IIOJIBCHBKUX TepeHaxX Ta POJIb €BPEMCHKOI JlacIopH K IIOTYKHOI0 MOBHOIO
MmemiaTopa (Zabawa, 2008, p. 158).
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TepMiHOCHCTeMH: polonium, vitamin ta kevlar, ne MoOJIbLChKE ITOXOMMKEHHS
BUSBJISIETHCA HE Uepe3 HpsAMYy HA3BY, a 4Yepes3 3B'SI30K 13 IePCOHAJISIMU
JTOCJIIIHUKIB. XPOHOJIOTIUHA €BOJIIOIIA IIOJIOHI3MIB JEMOHCTPYE IILJIAX Bl
OIIHCY JIOKAJBbHOI EeK30THUKH 10 (POPMYBaHHS TIJIOOAJbHMX HAYKOBUX 1
KYJbTYPHUX KOHIIENTIB, IO MIKPECII0e BAaroMy POJIb MOJIBCHKOT0 YHHHUKA
y 30aravyeHH1 aHTJIOMOBHOTO JIEKCHKOHY.

BucuoBkn. Otixe, MIOJIBCBK]I 3aIl03WYEHHS B AHIVIMCHKIA MOBI
CTAaHOBJISATEH MOPIBHSIHO HEBEJIUKUM, ITPOTE BAKJINBUH IIJIACT JIEKCUKU, TKUHI
BloOpaskae 1CTOPI0 MOBHHUX 1 KYJIBTYPHHX KOHTAKTIB MK IIOJIBCHKHM Ta
aHryioMmoBHUM cBiToM. OcHOBHEMEH cdepaMu OPOHUKHEHHS II0JbCHKOI
JeKCUKH CTaJ TacTPOHOMISA, CYCIILJIbHO-IOJITHYHA  TEPMIHOJIOTII,
BIIICbKOBa copaBa Ta KyJbTypa. llompwm HesHAUHY KIJIBKICTH HOJBCHKHX
3amo3nYeHb, iXHe (PYHKIIIOHYBAHHSA B AaHIVIMCHKIA MOB1 JEeMOHCTPYE
BaKJIMBl IIPOIIECH MUKKYJBTYPHOI KOMYHIKAI[l Ta MOBHOI aJamTairli.
[TosbChKI cJI0BA, IHTETPYIOUYUCH J0 AHTJIIHCHKOI MOBHOI CHCTEMH, ITPOXOIATH
P13HI eTanu (POHETHUIHOI, TpadIvaHOl Ta MOPEOJIOTIYHOI aganTalili, BoJHOYAC
30epiraroun 3B’SI30K 13 IIOJBCHKOIO KYyJIBTypHOK Tpaguiien. CyduacHi
JOCTIIKEHHS IIOJbCBKMX 3al03WYeHb IMIATBEPIKYyIOTh, III0 HAaBITH
mepugepliidl MOBHI BILJIMBM MAIOTh BaKJINBE 3HAYEHHS /IS PO3YMIHHS
PO3BUTKY AHTJIIMCHKOIL JIEKCHUKH Ta IPOIECiB IJI00aJIbHOI MOBHOI B3a€MO/II.

IlepcriekTuBM  moOgadbIIMX  JOCJIOKEHb  [OJIATAIOTH Y
IOTJINOJIEHOMY BHBYEHH1 (YHKI[IOHYBAHHS IIOJBCHKUX 3aIl03UYEeHb ¥
Cy4aCcHOMY aHTJIOMOBHOMY HUCKYpPCl, aHAJII31 CTyIeHs iXHbOI aJarrraiili Ha
oHETHYHOMY, TpaMATHYHOMY Ta CEMaHTHYHOMY PIBHSIX, a TaKOXK
JOCTIIKeHH] IIJISXIB 1X IPOHUKHEHHS Yepes3 II0CePEemHHUIITBO 1HIIMNX MOB,
30KpeMa IguIry Ta HIMeIbKoi. AKRTYaJIbHUM € TAKOK BUBYEHHS YaCTOTHOCT1
BHKOPHUCTAHHS IIOJIOHI3MIB y PISHMX BaplaHTaX aHTJIIMCHBKOI MOBHU, 1XHBOI
poJii B MULKKYJIBTYPHIM KOMYHIKAINI Ta BLIOOpaKeHHS II0JIbCHKOI
KYJBTYPHOI 1JeHTUYHOCT1 B AHTJIOMOBHOMY CEPEJIOBHIII].
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B11 Dinonoein, cmyoenmia 3 Kypcy

Pisnencoruii 0depocasruli eymanimapruli yHisepcumem
Hayrosuii kepisnuk: kano. ¢ginon. Hayk, dou. Open 1.1

SAITIOBUYEHHA Y MOJIOATIKHOMY BORABYJISPI
CYYACHOI HIMEIIBKOI MOBH

CydyacHa MOBHA CHUTyallld XapaKTepU3yeThCS AKTUBHUMH IIPOIleCaMU
rioobasmisarnii, Im@ponBi3aiii Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAINi, II10
Oe3mocepeHbO BILIMBAIOTH HA PO3BUTOK HAIOHAJIBHHX MOB. Himerbka
MOBa HE € BHHSTKOM, OCKLJIbKM BOHA IIOCTIMHO 3a3Hae 3MIH IIlJ] BIIJIMBOM
30BHIITHIX YMHHUKIB, cepell AKMX 0CO0JIMBE MICIIe IOCIIAI0Th 3aII03UYeHHI.

AKTyaJIbHICTD JOCTIIKEHHS 3yMOBJIeHA THM, II0 caMe Y MOJIOJLKHOMY
MOBJIEHH1 HAMOLJIBII SCKPABO ITPOSBJIAIOTHCA IIPOIIECH MOBHOI JUHAMIKH.
MoumomiskHHN BOKAOYJIAP € BIAKPUTOI CHCTEMOIO, SKa IIIBHIKO pearye Ha
coIflajibHl, KyJbTYPHI Ta TeXHOJIOTIYH] 3MIHIA. 3HAYHA YaCTHHA HOBUX CJIIB
y IILOMY CEepeIOBHUIINl (POPMYyeETHCSI 3a PAXyHOK 3all03WYeHb, IIepeayciM 3
QHTUIIMChKOI MOBH, IO MIOB'S3aHO 3 [JOMIHYBAHHSIM aHIJIOMOBHOI'O
1H(OPMAIIHHOI0 IIPOCTOPY.

MeTor poboTH € OOCTIIMKEeHHS O0cOo0JHBOCTEeH (PYHKI[IOHYBAHES
3am03UYeHb Y MOJIOAI:KHOMY BOKAOyJIsIpl CyYacHOl HIMEIIbKOI MOBH, a TAKOK
BU3HAUYEHHS IXHIX CTPYKTYPHHX, CEMAHTHYHUX 1 COI[IOKYJIbTYPHHUX
xapakrepucTuk. O0’€KTOM JOCILKEHHS € 3alI03UYeH] CJI0OBA, XapaKTepHl
IS MOJIOMI?KHOTO MOBJIEHHSI, a NPEeIMeTOM — (YHKIIIOHYBaHHI
aHAJII30BAHUX OAUHUIIH Y CYYaCHOMY MOJIOII:KHOMY MOBJIEHHI.

Jlass mocArHEHHS IIOCTABJIEHOI MeTH OyJI0 BHKOPHMCTAHO KOMILIEKC
3araJJbHOHAYKOBUX 1 JIHIBICTHYHMX MeTomiB. OmumcoBMil MeTOd 03BOJINB
CHCTEeMAaTHU3yBAaTHU TEOPETUUHI IIOJIOMKEHHS 111010 3aII03MYeHb 1 MOJIOI1HOI0
BOKaOyJIApy. IlopIBHSAIBHO-1ICTOPUYHUI METOJ 3aCTOCOBAHO OJIS AHAJI3Y
PO3BUTKY 3al03WYeHb y HIMEIIbKIH MOBlI B ymMoBax ruiobOasisarni. Meron
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJl3dy MOaB 3MOI'y BH3HAYUTH (PYHKIIOHAJIBHI
0COOJIMBOCTI  3aMO3WYEHb y  PIBHUX KOMYHIKATHBHUX  CHUTYAITISAX.
CrpykTypHHIil MeTox 0yJI0O BUKOPKUCTAHO JJIS JOC/IIIKEHHS MOP(OIOTTIHOI
amarralrll I1HIMIOMOBHUX OOWHWIBb, TOMIl SK COIIOJIIHTBICTUYHHMN IILIX1T
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JIO3BOJIMB BPAaxyBaTH BILINB COINAJHHMUX YMHHWKIB HA MOBJIEHHS MOJIOII.
MaTepiajioM DOCIIIIKEHHS CIIyTYBAJJIH TEKCTH COIIlaJIbHUX Mepesk, OHJIANH-
mI1aTgopM 1 CTYOEHTChKHX YaTiB, a TAKOMK YCHI JaHl, OTPHMAHI IIJIIXOM
1HTEePB’10.

Y xoml aHal3y BCTAHOBJEHO, IO HAWOLILIIT IIOHIUPEHUMH Y
MOJIOTIKHOMY BOKAOYJIAPl € AHTJIIIM3MHU, III0 HOSCHIOETHCS TJI00AJIHLHUIM
BIIJIMBOM aHTJIIMCHKOI MOBH y cpepax TeXHOJIOT1H, MeIla, My3UKK Ta MacoBO1
KYJBTYPHA. 3alo3WyeHHd KJIACH(PIKYIOThCA 3a CTylleHeM ajanralii Ha
moBHICTIO aganToBaHl (cool, Job, Team), yactkoBo amamroBaHl (chatten,
liken, downloaden) ta riopuaul yrBopeuusa (Online-Shop, Influencerin,
Selfie-Stick). BogHouac BUABJIEHO I HE3HAYHY KIUJILKICTH 3aII03MYEHDL 3
Hmmx MoB  ((ppaHIly3bKol, I1TAJIHACHKOI, TYpelnbKoi), II0 BimoOpaskae
MYJIbTUKYJIBTYPHUI XapaKTep CyYacHOro CyCITIILCTBA.

JocmmsxeHHA IIOKA3aJsI0, IO 3al03WYeHHSA AKTHUBHO 1HTETPYIOTHCA Y
rpaMaTHYHy CHCTEeMY HIMEIIbKOI MOBH, IITPMCTOCOBYIOUMCH MO0 ii HOPM.
3okpeMa, aHIJIIHACHKI [lecJ0Ba OTPHUMYIOTH XapakKTepHl cydikcu (-en) 1
3MIHIOIOTHCS BIAIOBITHO q0 rpaMatudHux HopM (liken — geliket, chillen —
gechillt). CemaHTUYHMI aHAJI3 TAaKOK 3aCBIIYMB, IO 3aII03MYEH] CJIOBA
HEPIOKO 3MIHIOIOTH a00 POSMIMPIIOTH CBOE 3HAYEHHS: HAIPHUKJIIAL, c00l
o3HAyae He JHIIe (MPOXOJNIOOHUL», a M «xaacnul», chillen —
«sionouusamu», a cringe — «w,0cb He3pyure abo copomne». Ile cBIIUNTE PO
AKTUBHY MOBOTBOPYICTH MOJIOAl TA IMPHUCTOCYBAHHS 1HIIOMOBHUX OJUHUIIH
0 BJIACHUX KOMYHIKATUBHHX IIOTPeO, a/sKe TaKl CJIoBa IIIBHIKO
IOIMUPIOIOTHECI B PO3MOBHOMY MOBJIEHHI Ta COI[AJbHUX Mepeskax 1
3aKPIILIIOIOTHCS B IIOBCIKICHHOMY BIKUTKY.

YV xoml mocimimskeHHsS 3’sCOBAHO, IO 3AM03MYEHHS Y MOJIOTLKHOMY
MOBJIEHH] BUKOHYIOTHh KIJIbKa BaKJINBUX (PYHKINNA. BoHH cayryoTh I
Ha3WBAaHHSA HOBUX SABUIN, (HAOPHUKJIAM, Streamen, posten), IOIOMAaramoTb
BUpaskaTu emoIni (nice, fake, cringe), a TaKoMX IIIKPECTIOOTH HAJIEHKHICTD
JI0 TIEBHOI COINAJIbHOI TPyHU. 3aBISAKH IILOMY (POPMYyeThCs HedopMaIbHUM
CTHJIb CIIJIKYBAHHS, SKUU B1OOOpaskae cyvacHl TeHOeHINI pO3BUTKY MOBH.

Bognaouac anaJri3 mokasye, 1110 aKTUBHE IOITHPEHHS 3aII03MYeHb TICHO
IIOB’sI3aHeE 3 PO3BUTKOM I poBoro cepenosuiria. CorrlajapHl Mepeskl Ta pi3Hl
OHJIANH-IIIATQPOPME 3HAYHO IIPUIIBUIIIYIOTH IOABY M 3aKpPIILJIEHHS HOBHUX
ciB 'y MoOBJIeHHI. MoJsioghb 0x04e BHKOPHCTOBYE TaKl JIEKCEMH JIs
cCaMOBUpasKeHHsI Ta IIJKPecJeHHs BJIACHOI 1meHTHYHOCTI. Yepes 1ie
MOBJICHHSI CTae OLIBII JUHAMIYHMM 1 BlmoOpaskae BIIKPHUTICTH 0
rJ100aJIbHUX KYJIbTYPHUX BILIHNBIB.

OxkpiM 1IbOro, OCIIJPKEHHS IIOKA3aJIo, IO YaCTHMHA MOJIOIIMKHOI
JIEKCUKHK IIOCTYIIOBO IIEPEXOAUTh y 3araJIbHOBKHBAHY MOBY, III0 CBLIYHTD
Oopo 1 BIIMB Ha PO3BHUTOK yclel MOBHOI CHCTEMH. J3alI03WYEHHS €
HEB1JI €MHOI0 YACTHHOI PO3BUTKY CYYacHOI HIMEIILKOI MOBHK, OCOOJIMBO Y
MOJIOOI’KHOMY CEePEeHOBHII, 1 MPOBIOHY PpOJIb Yy IIBOMY BIJIrpaioTh
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AHTJIIIA3MH, SIK1 aKTUBHO 3aCBOIIOTHCS MOBHOI CHCTEMOIO TA aJalTyIOThCS
Ha MOP(OJIOTIYHOMY 1 CeMAHTHUYHOMY PIBHAX. MOJOOIKHUN CIOBHUK
BHUCTyIAae JUHAMIYHOIO «JI1a00paTOPIEI0 MOBHUX 1HHOBAIIIM», Oe (pOPMYOThHC
HOBI JIEKCUYHI OJMHUIN Ta MOBHI TeHIeHIN].

3amosuyeHHss BHKOHYIOTH PI3HI (QYHKIII — KOMYHIKATHBHY,
eKCIIPEeCHMBHY Ta COIIaJbHO-1IeHTU(PIKAINNHY, COPUIIYN BHUPAKEHHIO
eMOITlif, CTBOPEHHIO CTHJII0 MOBJIEHHSI Ta (OPMYyBaHHIO TI'PYIIOBOI
1IeHTUYHOCTI. TakKMM YHHOM, IIPOIeC 3al03WYeHHS € IPUPOJHUM 1
HEOOXITHUM [JIsI PO3BUTKY MOBHM, OCKLIBKM 3a0e3medye Ii T'HYYKICTD,
aJalTUBHICTD 1 3JaTHICTb pearyBaTH Ha BUKJIUKHU CydaCHOCTI.

Otixe, Ipoliec 3aII03UYEHHS € IIPUPOTHUM 1 HEOOXIIHUM JJI1 PO3BUTKY
MOBH, OCKLIBKM BIH 3a0eamedye i THYYKICTh, aJalTHUBHICTH 1 3JaTHICTH
pearyBaTH Ha BUKJIHKH CyYacCHOCT1. 3aBIAKU IILOMY MOBA 3aJIUIIAETHCS
*KUBOIO 1 JUHAMIYHOI0, B1JoOpaskae HOB1 KyJIBTYPHI Ta COIllaJbHI SIBHUIIA, a
MOJIOI1?KHE MOBJIEHHSI CTa€ IIPOCTOPOM JJIS €KCIIEPMMEHTIB 1 CTBOPEHH
HOBUX JIEKCUYHUX (POPM, IO INMBUIKO IIONIMPIOIOTHCA Yepe3 COIlaJIbHI
Mepeskl Ta IuQPOB1 IMIaT(OPMII.
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Xenenwk Mapuna Mukonaisaa

B11 @inonoeisn, 3 kypc

Pisnerncoruii 0epocasruli eymManimapHull yrHigepcumem
Hayrosuil kepisnuk: 0-p ¢ghinion. Hayk, npog. lemenuyr O.B.

KOHIIENITYAJII3ALIS XBOPOB TA JUCKOM®OPTHUX
. CTAHIB
B AHIVIIACBKII ®PA3EOCHCTEMI

Anoramia. YV crarTl OOCTIIMKEHO OCOOJIMBOCTI KOHIIEIITYaJIi3alrii
XBOPOO Ta OUCKOM@OPTHHX CTAHIB B AaHIVIHACHKIA (QpaseocucreMi.
IIpoanasizoBaHo aHTJIIMCHEKl (PPas3eoOriuHl OJMHHIIN, IO BlIOOPAKAIOTh
isuuHe  He3Oy:KAHHSA, eMOINWHWI 1  COI[aJbHUU  JHUCKOMQOPT.
BcranoBiieHo, 1110 KJIIOUOBY POJIb y PO3YMIHHI TaKUX CTAHIB B1IITPaiOTh
KOHIIEIITYaJIbH1 MeTaopu Ta METOHIMII, II0B'SI3aHl 3 TLJIECHUM JIOCBLIOM
aoguHu. BrokpemiieHO MIpPOBIOHI KOHIIENTYyaJbHI MOAeJl, dYepe3 skl
aHIUIIIChKAa MOBA  1HTEPIIpeTye XBOpPOOy, OlIb 1  IICHXOJIOTIYHEe
He0JIaTOIoTIy Y.

Karouosi ciaoBa: dQpaseosoriaM, KOHIIEIITyaJIl3allis, XBOpooa,
JTCKOMQOPT.

Summary. The article examines the peculiarities of conceptualizing
diseases and discomfort states in the English phraseological system.
English phraseological units representing physical illness, emotional and
social discomfort are analyzed. The study reveals that conceptual
metaphors and metonymies related to human bodily experience play a key
role in understanding such states. The dominant conceptual models
through which the English language interprets illness, pain, and
psychological distress are identified.

Key words: phraseological wunit, conceptualization, disease,
discomfort.

Ilocranoska mnpoOsaemu. DpaseosioriuHuil (PoHI MOBH He JIHIIIE
Ha3WBae THUIIOBl ABHINA IMCHOCTI, a ¥ QIKCye CII0OCOOM iX 00pas3HOoTo
ocMHUCJIeHHs. XBopoba, 01/Ib, CTpaxX, BUCHAMKEHHS, HIIKOBICTH TAa €MOITlfHe
HaIPYsKeHHS HaJIeKaTh 0 HOCBIOYy, SKHH JIOAUHA IIEPeKHUBAE TLIECHO,
eMoIllfiHo I wkomyHikatuBHO. Came ToMy aHIJIiichKa dQpaseocucreMa
AKTUBHO BHUKOPHCTOBYE COMATHUYHI, TEMIEPaTypHl Ta MeIUYHl 00pasu IJId
OIIMCY SK (PISMYHMX CTAHIB, TAK 1 IICHUXOJIOTIYHOIO YK COIIaJIbHOTO
nuckoMdopty. Bucimosu Ha 3pasok under the weather, sick as a dog, worried
sick, a pain in the neck IeMOHCTPYIOTHb, III0 MeKa MIK TLIECHUM 1
IICUXOJIOTTYHIM HeOJIaroImoayddaM y opaseosIorii € pyxomMo. AKTyaJIbHICTD
JOCTIIKeHHS 3yMOBJIEHA HEOOXIIHICTI0O BHBYEHHS MeXaHI3MIB MOBHOI'O
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OCMHCJIEHHS T1JIE€CHOTO JIOCBIAY B aHTJIIMCHKIN ppaseosiorii.

Anani3a ocramHix gocuaimsxedas 1 myOsaikamiin. IIpoGiemu
paseosorii Ta KoOHIIENTyaJi3allll aKTHBHO MJOCIIMKYIOTHCA Y CYJacHIH
kormiTuBHIN JnHreictuinl. Jlx. Jlakodd 1 M. JxoHcoH poariasmanin
KOHIIENITYAJIbHYy MeTadgopy (K YHIBEpPCAJbHHH MeXaHI3M OCMHCJIeHHS
abcTpakTHUX HOHATH uepesd TurecHu# mocsin (Lakoff & Johnson, 2003).
P. I'i60c marosiomrysas Ha 3B’d3Ky (Ppas3eosiorisaMiB 13 MOBHOI KapTHHOIO
cBiry Ta KyabTypHuME Momeaavu (Gibbs, 1994). 3mauma yBara
IPUILISEThCS Pojl MeTadopi, MeTOHIMII Ta obpas-cxeM y (opMyBaHHI
1JIOMaTUYHOr0 3HAuveHHsa. BomgHodyac aHMI#cbkl Qpas3eosorisMu  Ha
IIO3HAYEHHS XBOPOO 1 IHMCKOMQOPTHUX CTAHIB HOTPEOYIOTHh IIOJAJIBIIIOL
crCTeMaTH3aIlli, 0coOJMBO B aCIIeKTl B3aeMO/ll (p13MUYHOro, €MOIIIIIHOro Ta
COI[aJILHOIO JOCBIOY.

Mera crarTli — BH3HA4Ye€HHS OCHOBHHX CIIOCOOIB KOHIIEIITyaJsri3aini
XBOpoO 1 JAMCKOMMOPTHUX CTAHIB B AHIJIHMCHKINA ¢paseocucremi. Jlis
JIOCSATHEHHS IIOCTABJIEHOI MeTH HEeOOXITHO oXapaKTepU3yBAaTH CeMaHTUYHI
TPyIIn JIOCJTITKY BAHIX (ppaseostoriamis, BU3HAYHUTU ITPOBITHI
KOHIIEIITYAJILH] MOJIeJI1 Ta 3’ sCyBaTH POJIb T1JIECHOIO JOCBIOY Y (hopMyBaHHI
3HAUYeHHA aHIVIINCHKUX 1110M.

Bukmnan ocaosHOro marepiasay. MartepiagoM JOCTIIKeHHS CTaJIH
95 aHIIHACHKUX (PPas3eosoTIYHUX OIWHHIL, a10paHl 31 ciaoBHuKIB Oxford
Dictionary of English Idioms (ODEI, 2009) ta Cambridge International
Dictionary of Idioms (CIDI, 1998). Amaiis mocaimgKyBaHOTO MaTepiasry
IIOKa3aB, IO OnHlel 3 HawnpoxykrusHImux momeaeii ¢ XBOPOBA €
ITAIIIHHA ABO BTPATA OIIOPH. Bona peamisyerbcs y ppaseosioriamax
fall ill, on one’s last legs, dead on one’s feet, fit to drop. ¥ Takux oguHUIIAX
3II0POB’SI ACOIIOETHCS 3 BEPTHUKAJILHICTIO, AKTUBHICTIO Ta KOHTPOJIEM, TOI1
SIK XBOP00a OCMUCJIIOEThCA K IAIIHHS a00 di3udyHe BucHaKeHHA. Ilomiona
MoOJeJb IPYHTYeThcsA Ha mpocropoBiit omo3uinii BI'OPY — BHU3, y mexax
KOl ITO3UTHBHI CTAHU MOBA3YIOTHCA 3 PYXOM yYropy, a HeraTHBHI — 13
3aHEeIIa oM Ta BTPATOI0 CHJIH.

B anrmiiicekiit ppaseosiorii 3a0poB’ss HEPIIKO OB I3YETHCA 3 00pa3oM
pyxy Ta aktTusHOcTl. Buciosu be back on one’s feet, fit as a fiddle, alive and
kicking TeMOHCTPYIOTH, IO (PI3UYHA HOPMA 1HTEPHPETYETHCA SIK 3JTaTHICTD
mSaTH Ta OpaTHM ydacTh y coiflajgbHOMY KUTTlL. HartomicTe xBopoba
OIICYEThCS UYepe3 o0pasu CcJIa0KOCTl, BTPATH OIIOPU ab0 HAOJMKEHHS 10
cMmepTi: flat on one’s back, at death’s door, look like death warmed up. Taxi
ONUHUIIl He JIUIIEe OMHCYIOTH (PISMYHUI CTAH JIIOAWHH, a ¥ (POopMyIOTH
CHCTEMY OITIHOK, Y MeKaX sIKOI 3JI0POB’sI ACOII0ETHCS 3 HOPMOIO Ta KHUTTEBOIO
CHLJIOIO.

Oxpemy rpyny CTAaHOBJIATH (PPaA3€0JIOri3MHU Ha II03HAYEHHS CMIITOMIB
1 TLIecHUX IposaBiB. BucmaoBu run a temperature, green around the gills, as
pale as a ghost, sick to one’s stomach pempe3eHTYIOTH XBOPOOy uepes
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30BHINIHI (P1310JIOT1UH] O3HAKK. ¥ TAKUX OJUHUILX 3MIHA KOJILOPY IIKIPH,
HygoTa, skap abo caalbKicTh BHCTYHAKOTh 3HAKAMH — 3arajIbHOIO
HeOJiaromosyuds. JacTuHa IMX (ppas3eosoriaMiB aKTUBHO (PYHKITIOHYE 1 B
IIepPeHOCHOMY 3HAUeHHI: HAIIPUKJIALI, sick to one’s stomach Moske mo3HAYATH
He JIUIe HyOO0Ty, a i MOpaJIbHY OTHIY.

He menmr npogyxrusaoio € momesss EMOILILA € TIJIECHA PEAKIIIA.
Opaseosoriamu butterflies in one’s stomach, in a cold sweat, make one’s
blood run cold, have one’s heart in one’s mouth penpe3eHTYIOTh eMOIITHIHA
craH uepe3 ¢islogoriudl cumiTomu. (Crpax, TpuUBOra Ta XBUJIIOBAHHS
OIHUCYIOTHCS SIK XOJIOA, IIT, 3MlHA TeMIlepaTypud KpPOBl a00 HEIIPHEMHI
BIOUYTTS y NUIYHKY. Lle cB1OuuTh IIpo Te, 1110 JIIOHHA OCMHUCIIOE eMOITIHITH
JIOCB1 Yepe3 TLIECHl peakini, a MoBa 3aKpIILIIOE Il acoIflallli y BUIJISII
CTIAKHX 00pas3iB.

BamnmuBy posbr y (paseocucreml BIOITPAlOTH COMATU3IMU ——
KOMIIOHEHTH, II0B I3aH1 3 Ha3BaMu JyacTrH Tiia. HaftuacroTuimmmu e heart,
blood, stomach, throat, head Ta feet. Kommouent «heart» y dpaseosioriamax
sick at heart, break someone’s heart, heavy heart 1acTo xapakTepusye IIeHTP
eMOINHHOTO KUTTA Joauuan. Komoounent «stomach» y BucmoBax butterflies
in one’s stomach Ta sick to one’s stomach TOB’sI3yeThbcsA 3 HEPBOBUM
XBIJIIOBAHHSAM 1 Hynoroo. Jlekcema «blood» y cdpaseosoriamax make one’s
blood run cold 1 bad blood momeKyau BUKOPUCTOBYETHCS HJIS BUPAKEHHS
cTpaxy ab0 HeraTUBHUX MIKOCOOMCTICHUX B1THOCHH.

®OpaseosioriaMi  Ha  IIO3HAYEHHS  COIIAJIBHOTO  JHUCKOMGOPTY
peamisyiorsk momesib JJMCKOM®OPT € BLJIb. Hominatiii a pain in the neck,
a sore point, rub salt in the wound, hit a nerve HeMOHCTPYIOTH, IO
HeIIpHEMHA CHUTyAalllsa ad0 KOMYHIKaTHBHA IIpo0JeMa KOHIIEIITYaJI13yeThCs
K Qi3umuHmit 01716 200 pana. Yepea TijiecHU 01J1b aHTJIIMICbKA MOBA IIepeaae
pO3apaTyBaHHSA, IICUXOJIOTIYHY BPA3JIMBICTHL 1 COI[laJIbHY HAIpyry. Taki
ONUHUIIl MAIOTh BHUPA3HUI eKCIPECUBHUII XapakKkTep Ta aKTUBHO
BUKOPHCTOBYIOTHCS B PO3MOBHOMY MOBJIEHHI.

OxpemMuii MmATHUO CTAHOBJSATHL (ppas3eosoriaMu  JIIKYBAaHHS Ta
onmy:xkaHHsd: be on the mend, be back on one’s feet, a clean bill of health,
breathe easy. Y HHX 3I0pOB’ST OCMHCJIIOETHCS SK IIOBEPHEHHS 0 HOPMHU,
AKTUBHOCT1 ¥ COIlAJIbHOTO (PyHKITIOHYBaHHS. OnOy:KaHHSA II0JAETHCI SIK
BIJHOBJIEHHS CUJIM, PYXY Ta BHYTPIIIHLOI piBHOBArHW. TaKl OqUHHUII MalOTh
IIO3UTUBHY OIIIHHY CIPSIMOBAHICTDH 1 IPOTHUCTABJISIOTHCA PPa3eosoriaMam,
1110 OIIMCYIOTH XBOPOOY a00 BUCHAMKEHHS.

Y nmocmimixyBaHoMy MaTeplasil 3HAYHY POJIb BIOIrpae  OIIHHO-
excapecuBHUN koMmioHeHT. Mpaseosoriamu sick joke, sick and tired, sick to
death BUKOPHUCTOBYIOTH 00pa3 XBOPOOU JJI HIACUJICHHSI HeraTUBHOI OITIHKHN
cutyairi abo emorniiiHoro crady. Ile cBimYuTEH Ipo Te, 10 KOHIIEIIT XBOPOoOM!
y d¢paseosorii BHUXOIUTL 3a MeKl MEIHUYHOIO 3HAYEeHHS Ta AaKTUBHO
BUKOPHCTOBYETHCSI JISI XapaKTePUCTHUKH MOPAJIbHOIO, IICUXOJIOTIYHOTO
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COI[aJILHOI0 He0JIaroII0 Iy s,

JocaimxyBaHl (bpa3eosorisMu TAKOMK IeMOHCTPYIOTh TICHUI 3B 30K
MIK MOBOIO Ta KYJIbTYPHHMHU VSIBJIEHHSIMH IIPO HOPMY H BIOXWJIEHHS. Y
0araTbox BHIIQJKAX XBOP00A BUKOPHUCTOBYETHCA K MOJIe/Ib HeOaKaHoro abo
He0e3IIeYHOro CTaHy, IO BHUXOIHUTH 34 MeiKl COIIlAJIbHO IIPHHHATHOIL
moBeqiaku. Came ToMmy amruificbka (pas3eosiorii aKTUBHO II€PEeHOCHUTH
MeIuYH1 00pas3u Ha cdepy MIKOCOOMCTICHOI B3aeMo/li Ta MOPAaJIbHOI OI[IHKH.

Bucuosku. Otrike, anriiiicbka ¢paseocrcTeMa JeMOHCTPYE TICHUH
3B’I30K MIK TLJIECHHM J[JOCBIJOM, €MOI[HHOI cdepor Ta CoIlaJbHOIO
OIIIHKOI0. XBOopoba 1 AUCKOMQOPT y (ppas3eosiorii BHCTYIAIOTh He JIKIIIE
MEeOUYHUMHA IIOHATTIMM, a ¥ YHIBEpPCAJbHUMN MOOEJIAMHI 1HTepIpeTarni
JII0JICBKOro gocBiny. HafmmpoqykTUBHINIIMY KOHIEITY AJIbHIMHA MOIEJIIMU
e XBOPOBA € IIAJIIHHA, IJMCKOM®OPT € BIJIb ta EMOLIA €
TIJIECHA  PEAKIIA. AnxrmiicbKl  ¢Qpas3eosioriaMH  J03BOJISIOTH
IPOCTEKUTH, AK MOBA IOEIHYy€E (PISMYHHNI, IICHUXOJOTIUHUN 1 COINaJbHUMI
JIOCB1I y MesKax €IUHOI CHCTeMU 00pas3iB.

IlepcnekTnBu moganbmux po3Bigok. IlepcnekTuBHUMM HaTpAMOM
IOMAJIBINNX JOCTIIKeHb € 31CTABHHH aHaJl3 aHTVIIHACHKUX 1 YKPAIHCHKUX
(ppaseosoriamiB 13 CEeMaAHTHKOI XBOPOOM Ta OUCKOMMOPTY, a TaKOMK
BMBUYEHHS OCOOJIMBOCTEH IX IepeKJIaay Ta (PYHKIIIOHYBAHHS Y CYYaCHOMY
MeIIHHOMY OUCKYPCL.
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Xom’axosa Mapra OnexkcauapiBaa

B11 @inonoeisn, 3 kypc

Pisnerncoruii 0epocasruli eymManimapHull yrHigepcumem
Hayrosuil kepisnuk: 0-p ¢ghinion. Hayk, npog. lemenuyr O.B.

KOHIOENTYAJIISAIILA POAMHHNX I COIIAJTBHUX POJIEN
B AHIJIICHKIN ®PASEOCUCTEMI

Anoramig. Y crarri OOCTIAMKEHO OCOOJIMBOCTI KOHIIEIITYAaJIi3alrli
POOMHHUX 1 COIIIAJIBHUX POJIEH B aHIVIIHCHKIN ppaseocucTeMl Ha MaTepiasl
dpaseosioriuyumux OOUMHHUIE, MIOpaHHMX 13 (pPas3eosIOriYHUX CJIOBHHUKIB
AHTJIIHACHKOI MOBH. BH3HAUEHO OCHOBHI KOHIIEITYAJIbHI MOJIEJ1 Ta OITIHHI
CXeMH, 3a IKUMHU aHTJIHNCbKa ppas3eocucTeMa OIINCYe JIIOIUHY B POAHHI Ta
commiymi. TeopeTHUYHOI OCHOBOIO MaTeplajly € IOJIOKEeHHS (pas3eoJIorii,
KOTHITUBHOI CeMAHTHKH, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTII Ta Teopli KOHIENTYaJIbHOI
MeTadopH.

Karouosi ciooBa: Qpaseosoriss, ycrajieHl MOBHI  OJHHMUII,
KOHIIEIITY AJIbHI MOJIeJI1, OIIIHHI XapaKTePUCTUKH.

Summary. This article examines the characteristics of the
conceptualisation of family and social roles in the English phraseological
system, based on phraseological units selected from English phraseological
dictionaries. It identifies the main conceptual models and evaluative
frameworks through which the English phraseological system describes
individuals within the family and society. The theoretical basis of the
material is drawn from the principles of phraseology, cognitive semantics,
linguoculturology and the theory of conceptual metaphor.

Key words: idioms, set expressions, conceptual models, evaluative
characteristics.

IloctanoBka mpoo6saemu. @pas3eosioris € BaKIUBAM CKJIATHUKOM
MOBHOI KapTHHHU CBITY, OCKLIIBKY BlJIOOpaskae KyJIbTYPHI IIIHHOCTI, CyCITLIIbHI
HOPMH Ta CTEPEOTHIIM, BKOpPIHEHl y cBimomocTl HocliB MoBu. OcoOJmBuit
1HTepec CTAHOBJIATH (PPA3EO0JIOrIYHl OJMHUIIN, OB I3aHl 3 PeIIpe3eHTAaIlle0
POOMHHUX 1 COIIlAJIbHHUX PpoJIeH, aske caMe dYepe3d HHUX IIepeaaeThCs
VSIBJIEHHS IIPO IIPUHAHATHI MoAesl B3aemomll. AHIUIHCbK]I ppas3eosoriaMu
YacTo IIogal0Th 0OaThbKa, MaTip, AUTHUHY, IapTHepa, IIOMIYHUKA, KePIBHUKA,
dasopura abo ayrcaiimepa Kpi3b IIeBHI OIIHHI cxXeMH. Takl CcXeMmMu
IIOKAa3yIOTh, IK1 POJII BBAMKAIOTHCSA OAKaHUMU, IIPECTUKHUMU, 3aJIeKHIMH,
3arpo3JIUBUMU Y1 MapriHaabHuMH. IIpobiema KoHIlenTyasi3ailll poJieit
IIoB’sA3aHa 3 THM, IO POJMHA Ta COIIyM He B1IoOpaskaioThCsI B MOBI
HeHUTpaJIbHO, a dYepe3 ycTaJeHl MOBHI ONWHMUIN, K1 BIATBOPIOIOTHCI B
MOBJIEHHI SK TOTOBI KOMILJIEKCH Ta XapaKTepPU3YIThCSI CTPYKTYPHOIO
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CTAJIICTIO, CEeMAHTHUYHOIO IILJTICHICTIO, BIJATBOPIOBAHICTIO Ta OOPAa3HICTIO.
AHamia TakuxX OZMHHUIL Y MeKaxX KOTHITMBHOI JIIHTBICTHKHM Ta
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTII J03BOJISIE BUSBUTH OCOOJIMBOCTI KOHIIEIITYaJsIi3arrii
COITIAJIbHUX BIOJHOCHH B AHTJIIACHKOMOBHIN KapPTHUHI CBITY, III0 BHU3HAYAE
aKTyaJbHICTBh CTATTI.

Ananid ocraHHiX pociaimskenp 1 nyOsaikamin. JlocaimHmen
OIOKPECIII0Th, 110 1JIOMAaTUYHICTh He € OJHAKOBOIO IJISI BCIX OOWHHUIIL. .
DOepHaAHIO PpO3TJSAae 1T10MH AK HEOTHOPITHUM KJjac, Je dopMaJjbHa
yCTAJIEHICTh 1 CeMAHTHYHA HEeIIPO30PICTh MOMKYTHb BUSABJISATHCS 3 PI3HOIO
cuiioro (Fernando, 1996). C. I'mokcOepr moB’stdaye PO3yMIHHS 1410M 13
KOTHITHUBHOIO 00po0Koi0 mepeHocHoro 3uHaveHHs (Glucksberg, 2001). Jasa
I1lel cTaTTl ICTOTHUM € He JININe CTYIIHB 1JI10MaTHUYHOCTl, a ¥ 3JaTHICTH
OQMHMUITl HA3UBATH COIIAJILHO 3HAUYIILY POJIb.

MeTo10 cTaTTl € BUSBJIEHHS CIIOCOOIB KOHIIEIITyaJ i3alni poauHHUX 1
COIllaJIbHUX poJiell B AaHIVIMCBbKIA QpaseocucTeMl Ha MaTepiasl
(bpas3eosoOTIYHUX OOMHUIIL, MJIOpaHUX 13 (PPa3eosIOTIYHUX CJIOBHUKIB
AHIJIIHACHKOI MOBH.

IloctaBmena wMerta 1mepengbavae pPO3B'SI3AaHHS TaKNX 3aBOAaHb:
IIpoaHAaJII3yBaTH (ppas3eosoTIUHI OTUHHIIN; KJIACH(MIKYBATH iX 32 TUIIOM POJIi;
BM3HAYNUTH OCHOBHI KOHIIEIITYaJIbHI MOJEJI1 Ta OIIIHHI XapaKTEePUCTUKH.

Marepiamom  mocaimkeHHs — cayryBaam 100  aHTUTIHCBKHX
dpaseostoriyumux OmMHUILL, MJIOpPaHl METOHOM CYIILJIbHOI BHOIPKH 3
AHTJIOMOBHUX (Ppas3eoJIOTIYHHUX CJIOBHHKIB. JskepesbHY 0a3y (PaKTHIHOTO
Matepianay craHoBaaTk Oxford Dictionary of English Idioms (ODEI, 2009),
Cambridge International Dictionary of Idioms (CIDI, 1998), Longman
Idioms Dictionary (LID, 1998), Oxford Idioms Dictionary for Learners of
English (OIDLE, 2006), The American Heritage Dictionary of Idioms
(Ammer, 2013), NTC’s American Idioms Dictionary Ta English Idioms in
Use Advanced (Spears, 2000).

Buknan ocHoBHOro marepiany. Kiaacuum mpail 3 ¢paseosiorii
HATOJIONIYIOTh, IO CTYIIIHb CEeMAHTHYHOI 3JIUTOCTI MOKEe OyTH PISHIM.
YacruHa oguHUIL MaliKe IIOBHICTIO BTPATHJIA OYKBAJIBHY IIPO30PICTh, TOI1
AK 1HIIN 30epiraioTh OYEBHIHHN OOPA3HUM 3B’SI30K 13 KOMIIOHEHTAMI.
Hamopurnan, sucais a chip off the old block nerko cIiBBITHOCUTBHCSI 3
00pa3oM BITKOJIOTOTO IIIMAaTKA TOTO CAMOTO MaTeplaJly, IIpoTe Horo peajibHe
3HAYEHHS CTOCYEThCS CXOKOCT1 IUTHHU 3 0aTbKOM a00 MaTip 0.

®paseostoriamu Ha 3pas3ok black sheep of the family, right-hand man
abo social butterfly maioThb PI3HY CTPYKTYPY, IIpOTE€ BCl BOHHU 3a7aI0Th
y3araJbHEHUH o0pas JoOuHH. Takuili o0pas3 IIoeJHye POJb, OIIHKY I
OUIKYBAHUI THI MNOBEIIHKH. 3aBIAKH IIHOMY (PPas3eosorivyHl OIHMHMII
IOCTAIOTh AK KOMIIAKTH] MOJEJI1 COITlaJILHOIO 3HAHHSI.

Konrenryasmsariiisa po3yMieThCs AK IIPOIEC YIOPSIJKYBAHHS JOCBIIY B
MEHTAJIbHUX KaTeropisax, Skl OTPUMYIOThL MOBHE BUpaskeHHs. MoBa He JuIie

19



36ipHurx cmyodermevbkux Haykosux npausb «STUDIA PHILOLOGICA» 2026 sun. 10

II03HaYa€e TOTOBl 00 €KTH MIMCHOCTI, a I opraHidye 3HaHHs mmpo Hux. Came
TOMY aHAaJI13 PPa3eosIori3MiB Jae 3MOTY OIIMCATH He 130JIb0BAH] 3HAUYEHHS, a
CIIOCOOM 1HTepIIpeTalrii CBITY.

KormituBHa J/IHIBICTHMKA PO3IJIsAgae 3HAYEHHsS K pe3yJbTaT
B3aeMo/ll MOBHOI dopMu, mgocBimy ¥ KyabTypHol momesl. Jx. Jlarkodd
JIOBOJIUTD, II[0 KATETOPHU3AIllsd OB d3aHAa He JIUIIEe 3 JOTTYHUMI 03HAKAMU, a
¥ 13 IIPOTOTHIAMM, O0Pa3HUMHU CXeMaMH Ta KYJIbTYPHHUMHI OYIKYBAHHSIMI
(Lakoff, 1987). P. Jlemekep ommcye 3HaUYeHHS SK KOHICIITYAJII3alllio, IO
BEJIIOYae nepcrnektuy MoBia (Langacker, 1987).

Teopiss kKoHIIENTYaJIbHOI MeTadOPH IIOSICHIOE, IK OgHA cdepa JOCBILY
ocmucaoeTbesa yepes 1mmry. Jax. Jlakodpd 1 M. [IsxoHcoH ImoKasau, IIo
MeTadopa (PYHKI[IOHyE HE TLIbKM AK CTHJIICTUYHHHA OpHUIioM, a M K
mexamiam mucieHHs (Lakoff, Johnson, 2003). /g 11iel poboT: 0cobImBO
BaKJIMBl MeTaOPHUYHI MOAeJsl, y AKHUX POJHNHA, lepapxid, cTaTyc, YCIIX 1
3aJIeKHICTD IIOJAIOThCSA Uepe3 KOHKPETH1 00pasu.

Konrient pomuuHOI posi ¢opMyeThes depe3 O3HAKU IIOXOIKEHH,
KPOBHOI CIOPIAHEHOCT1, TypOOTH, BJAOM, CIIQAKOBOCTI, IIOAPY KHBOI
B3aemomll Ta poauHHOI perrytaifii. KoHienT cormiagbHOl posl popMyeThes
Yepes3 03HAKH cTaTycy, PYHKINI, yuyacTl B IPyIIl, PIBHSA BJIAAM, YCIIIIITHOCTI,
3aJIesKHOCT1 a00 BIIUYKEHHI.

(DpaaseosoriyHA KOHIIEIITyaJ I13allld He € HeWTpabHoi. BoHa Maiike
3aBkIM MICTUTH OImHKY. Hampurman, somigaiii family man ta right-hand
man MogalTh POJIb IIO3UTHUBHO, TOOL AK Yes-man, fall guy ta black sheep of
the family MaOTh HeTaTUBHUM OIIIHHUNA KOMIIOHEHT.

PomuuaHa poJib € cmocoOoM COITIaJIbHOIO BH3HAYEHHS JIIOIWHHN Yepes
MiCIIe B CIMEHHIH cTpykTypl. Jlo Takux posiei HaIexaTh 0ATHKO, MATH, CHH,
JIOHBbKA, HapTHEP, POAUY, HePIIHUHN YJIeH POIUHH Ta YJIeH POIUHH 3 IIEBHOIO
perryTalrieio. AHTTiicbKka ppasdeocucTeMa YacTo Iogae Il poJIl He mpsIMo, a
yepe3 00pasu CIIagKOBOCT1, BJagu, 3AJIeKHOCT1 a00 MOPAJILHOI OI[IHKH.

ComianpbHa poJib BU3HAYAE JIIOJWHY dYepe3 il Miclle B IITHPIIIHN
caiabHOTl. Jlo Hel HaexaTs poJl Jigepa, IIAJIerJioro, IOMIYHNKA,
daBopuTa, ayrcarigepa, eKciiepTa, KpUTHKA, *KePTBU, HOBAYKA Ta BIIJIMBOBOI
ocobu. Takl posl MOKYyTH OyTH (pbopMaJILHHUMU, IPOTe y PPas3eosorii BOHH
IIepeBaKHO OCMICJIIIOIOTHCSI Yyepesd HedpopMaIbHe CYCITLIbHE CIPUMHATTA.

JIIHTBOKYJIBTYPHHUN IIOX1T BaKJIMBHHI TOMYy, IO OZHA M Ta K
COITlAJIbHA TIO3UINsS MOKe OIIHIBATHCS II0-pidHoMy. Dpaseosoriam self-
made man Mae HMO3UTUBHE 3a0apBJIEHHS, OCKLJIBKU AKTHUBYE KYJIbTYPHUMH
crieHapii camoctifiHoro yemixy. Haromicts BucmB old boy network
XapakTepu3ye HeraTUBHY OIIHKY, I03asK II03HA4Yae 3aKPUTy CHCTEMY
IPUBLIEIB 1 HepOpMaJILHOTO JOCTYILY 10 PECypPClB.

ComianpHl posl y miOpaHoMy MaTepiajl JeMOHCTPYIOTH IIHMPIIMI
CIIEKTP KOHIIENTYyaJIbHUX Mozeseii. HaiimomiTHio € Momenab craTycy u
1epapxii. Homimami big cheese, big shot, top dog, leading light, pillar of
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society, mover and shaker Tta powers that be momaioTh JIOOUHY depes Ii
BILINB HA 1HIMMX. YacTuHA IIUX OOUHUIL Ma€e IO3UTHUBHY OLIIHKY, a YaCTHHA
3BYYHUTDH PO3MOBHO 200 1pOHIYHO.

KonIrerrT caMoCTIHHOTO JOCATHEHHS BUSIBJISIE OMUHUILA self-made man.
Bona e KyJabTypHO 3HAUYYINOI, OCKLIBKK IIOBSI3y€ COINAJILHHHI CTATyC 13
0COOMCTOI0 IIpaliefo, a He 3 moxomkeHHsaM. Ha mpormmeskHOMYy II0JIIOCI
nepebyBae HoMmiHAIsa born with a silver spoon in one’s mouth, ne craryc
IIOSICHIOETHCS IIPUBLIIEEM HAPOIKEHHS.

Komrienr HedOopPMAaJILHOIO IIPHUB1JIECIO IIpeaCcTaBIeHUH
dpaseonoriamamu old boy network ta jobs for the boys. Boruu maiorh
HEeTaTHUBHY OIIIHKY, 00 OIIMCYIOTh 3aKPUTHUH OCTYII OO0 MOKJImBocTei. L1
(bpaseosoriaMu BKA3yIOTh Ha COI[AJbHY HEPIBHICTb, SKa He 3aBKIN
BHpaskeHa O(iIfiiiHo, aje Jle yepe3 HedpopMaJIbHl 3B I3KH.

KontenT migirersiocTl Ta 3aJIe:KHOCT] pelpe3eHTyIoTh HOMIHAIII yes-
man, right-hand man, Man Friday ta hatchet man. BucmiB right-hand man
Mae IIO3UTHBHE 3a0apBjeHHs, 00 II03HAYAE JOBIPEHOI0 IIOMIYHHKA.
Dpas3eosoriaM  yes-man OIIHIOETHCS HETaTHBHO, OCKLIBKKM BKa3dye Ha
oeskpuruuny 3roay. Hominaiisa hatchet man xapakTepusye 00pas JIIOIIHHI,
sIKa BUKOHYE KOPCTK1 JOPYUEHHS 34 1HIIIOTO.

Konren mpoBuHu Ta s%epTOBHOCTI BUpasKeHu ppaseosoriamamu fall
guy, scapegoat ta whipping boy. BoHmM mogamoTh CcOINaIbHY POJIbL K
HecIIpaBeJIJInBe IIepeHeceHHa B1III0OB1IAJILHOCTI. TyT JI0OUHA
KOHIIEIITYAJII3yeThCsd He Uepe3 BJIACHY J1I0, a depe3 (PYHKIN IPUAHATH
IIOKapaHHsa abo ocy/I.

KonrenTt dpasoputnamy supasxamoTh HoMmiHAINI golden boy, fair-haired
boy Ta blue-eyed boy. Ponb mnooouHM BH3HAYAETHCSI HE CTLIBKH il
00’€KTUBHUMU J1SIMH, CKIJIBKH 0COOJIMBOIO IPUXUJIBHICTIO 3 OOKY BIIJIMBOBOI
ocobu abo rpymu. OIHHICTE TAKMX OJMHHUIIL aMOlBaJIeHTHA, 00 YCIIX
(baBOpHUTA MOKE BUKJIUKATU IK CXBAJIEHHS, TaK 1 103Dy .

Konrent masesxHocTl ab0 BIAUY:KEHHS Peasi3ylOTh (PPas3eosori3Mu
new kid on the block, odd man out, square peg in a round hole ta third
wheel. Bucmis new kid on the block HelTpasbHO ab0 JIETKO 1POHIYHO
xapakrepusye HoBauka. Opaseosioriamu odd man out Ta square peg in a
round hole Bka3yoTh Ha HEBIAIIOBIOHICTL Ipyirl abo posi. Homimais third
wheel xapakTepuaye 3aiiBICTh JIOIUHN B CUTYAallll, e OYIKyEeThCS IIapa.

KomyHikaTHBHI coOIllaJIbHI PoOJl IIepemarTh (paseosoriaMu social
butterfly, wallflower, shrinking violet, party animal, life and soul of the
party, back-seat driver ta armchair critic. L1 oquHHAII IpyIIyiOTh JOOEH 3a
crrocodboM yuacti B culiikyBaHHI1. Buciaosu social butterfly ta life and soul of
the party OIIHIOIOTHCSA IepeBaskHO moamTuBHO. Homimarii wallflower ta
shrinking violet migkpeca0TL copom a3auBicTb. Mpaseosioriamu back-seat
driver ta armchair critic XapakTepU3yIOTh HETAaTHUBHY OIIHKY dYepes
HAaB g3JIMBY 400 IIACUBHY IIOBEIIHKY.
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Cormanbal ppas3eosioriaMu MOKA3y0Th, IO JIOAUHA B AHIVIHACHKIHN
dpaseocrcreMl yacTO MUCIUTHCS Yepes MO3UIILIO 1100 Ipynu. BasxauBumu
€ IMUTAaHHS BJIAIH, KOPUCHOCT1, OJIM3BbKOCT1 10 IIEHTPY, BLAIOBITHOCTI POJI1 TA
31aTHOCTI BIIMBATH HA 1HIIINX.

OmigHIiCTE € OXHIE 3 KJIIOYOBMX O3HAK ()pas3eosoriamMis, II0
O3HAYAIOTh POAWHHI Ta coIllaJgbHl posl. BoHa wMoske OyTH IIpsIMoO
HETaTUBHOIO, IIO3UTHUBHOI, HEHUTPaJIbHOI ab00 3aJIeKHOI Bl KOHTEKCTY.
Came OIIHHHI KOMIIOHEHT II€PETBOPIOE HOMIHAINI POJII HA KYJIbTYPHUH
KOMEHTAap.

[TosuTuBHA OIIHHICTE HOB’A3aHa 3 TypOOTO0, MIATPUMEKOIO, JOCB1IOM,
KOMIIETEHTHICTIO ¥ comlaJibHoo KopucTio. Jlo 1€l rpynm HajekaTb
dpaseonoriamu family man, nearest and dearest, fairy godmother, pillar of
society ta life and soul of the party. Taxl oquHUIN PeIPE3eHTYIOTH JIIOIIHY
SK IIOTPIOHY JIS 1HIIHX.

HeratuBHa OIIHHICTH IIOB’SI3aHA 3 MOPYIIEHHSIM OYIKYBAHOI HOPMHU.
®paaseosoriamu mother’s boy Ta mummy’s boy BKa3yloTb HA MOPYIITEHHS
HOPMH JIOPOCJIOI CaMOCTIMHOCTI, HAaTOMICTh HOMIHAINSA black sheep of the
family — Ha IOpPyIIIeHHI HOPMU POAMHHOI pemyTailrii.

AmOiBasleHTHA OIIHHICTL BHHHKAE TaM, Je POJb 3aJIeKUTH Bl
KOHTEKCTY: big cheese Ta big shot MOKYyTh 03HAYATHU BILJIUBOBY JIIOAUHY, aJie
YaCcTO MAITh PO3MOBHUM a00 1pOHIYHII BIATIHOK; top dog IIo3Havae Jiaepa,
IIpoTe o0pa3 JOMIHYBAHHS MOKe 3By4aTH AK CXBaJIEHHs a00 KPUTHUKA.

HetitpanpHa OIIIHHICTE BJACTHBA OOUHUIISAM, IO HacaMIIepe/I
HAa3WBAaIOTh COIlaJbHY a00 poOuHHY Io3ulliio. Jlo Hux HageKaTh HOMIHAII]
man in the street, boys in blue, significant other ta old flame. IIpore HaBITH
HeUTpaJIbHI OJUHUIT MOKYTh Ha0yBATHU OIIIHHOTO BIATIHKY B KOHKPETHOMY
KOHTEKCTI.

3icTaBieHHSA T'PYH IIOKA3ye, III0 HETaTUBHI OAWHUIIL 0COOJIMBO YaCTO
OIIMCYIOTH 3aJIeKHICTh, 3alBICTb, HEBIAIOBIIHICTL 1 HeCIpaBeIInBe
noxapanusa. llo3uTuBHI OOMHHIN 30cepelsKeHl HABKOJIO IIOTPUMKH,
JIOCBIY, COINAJIBHOIL IIIHHOCTI ¥ OJH3bKOCTL. Takuil po3Imomly IIATBEPIKYE
Te3y IIPO Te, IO aHIJIIHIChKa (ppas3eocucTeMa He TIIbKH HA3WUBa€ POJIl, a I
3aJae CHCTEeMYy OYIKyBaHbL IIMOO0 OaskaHol abo HebaskaHOI COIlaJIbHOI
HOBEIIHKHN JIIOIUHHA.

IIpoBenene mocalmsKeHHsT QO3BOJIMJIO BCTAHOBUTH, IO AHIVIIMCHKI
(paseossoriaMu Ha ITO3HAYEHHS POOUHHUX 1 COIIIAIbHUX POJIeH € BAKIIMBUM
MaTeplaJoM [JI aHaJ3y MOBHOI KOHIIenTyaJi3aiii. BoHum moegHyoOTH
HOMIHATHBHY, 00pasHy, OIIHHY ¥ KYJbTYpPHO-IHTEPHpeTaIl¥Hy (YHKIII.
Dpas3eosoTI3aMH € 3PYYHHM MATeplaJioM OJs BHUBUYEHHS KYJIbTYPHUX
ySIBJIEHD IIPO JIIOAUHY.

IlepcnekTBY mnOmAJBIINX OOCHIA:KEeHb y0auaeMo y 31CTaBHO-
THUIIOJIOTIYHOMY AQHAaJI3l aHIJIIMCBKUX Ta YKPAiHCBKUX (PPa3eoIoTTIHIX
OOWHUIIH, IO II03HAYAIOTH CIMEMHl Ta coIflaibHl posl. Taxwmit migxifg
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O3BOJIUTH BUSABUTU CIIJIBHI Ta BIAMIHHI CIOOCOOM KOHIIEIITyaJi3alrii
COIIIAJIbHMUX BIJHOCHMH Yy PISHHX MOBHHX KapTHHAX CBITY, a TaKOXK
IIPOCTEKUTH KYJbTYPHO 3yMOBJIEHI OCOOJIMBOCTI OINHKK CIMEHHHX Ta
CYCIILIIbHUX  POJIEH. Ilomanbire  BuUBYEeHHsS  (Ppas3eosioriaMiB ¥
MIKKYJIBTYPHOMY aCIIEKT1 CIIPUATHME TJIMOIIIOMY PO3YMIHHIO B3a€MO3B SI3KY
MOBH, MUCJICHHS Ta KYJIbTYPH.
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JIIHI'BICTUKA TEKCTY

I'animamaiin Onexkcangpa BitaniiBaa

B11 @inonoeisn, 3 kypc

Pisnencoruil deporcasruti eymanimaprull yHigepcumem
Haykosuii kepisnuk: kano. ¢inon. Hayk, oou. Yebepsrk A.M.

3ACOBH EKCIIPECUBHOCTI B AHITIOMOBHHX OHJIAIH-
MEIIA ITPO BINHY B YKPAIHI

AHorarnisa. Crarra IpUCBIYEeHA ITOCJILIYKEHHIO 3aco01B
eKCIIPECHBHOCT1 B aHIJIOMOBHHUX TEKCTaX OJIaHH-Meala IIPo BIAHY B YKpaiHi.
Posrnsuyro Jgexcuunl 3acodbum. BcraHoBieHo, 110 eKCIIPECHUBHICTH
BHKOPHCTOBYETHCSI B Me[la IJIg POPMYyBaHHSA €MOIIHHOro (pOHYy Ta BILIUBY
Ha OyMKYy YypTada.

Knro4dogBi ciroBa: aHrjioMoBHI OHJIAMH-Me/I1a, eKCIIPECUBHICTD, 3aC00H
eKCIIPECUBHOCTI, BliiHA B YKpaiHI.

Summary. The article examines the means of expressiveness in
English-language online media texts about the war in Ukraine. Lexical
devices are analysed. The study finds that expressiveness is used by the
media to create an emotional backdrop and influence the reader’s opinion.

Key words: English-language online media, expressiveness, means
of expressiveness, the war in Ukraine.

IlocranoBka mpobGsaemu. B epy 3pocramusa mudpoBisaiii Ta
CTPIMKOTO PO3BHUTKY 1H(OPMAIIHHOI0 IPOCTOPY OHJIAMH-Memgla HaOyBaiTh
BAroMOro 3HAYeHHA y (opMyBaHHI rpoMaachbkoi aymiu. OcoOimBo 1ie
MOJKHA ITPOCJIIKYBATH B KOHTEKCTI BHMCBITJIEHHS POCIMCHKO-YKPalHCHKOL
BIHM, AKa CTaJIa HEe JNIIe TEeOIIOJITUYHHM SABHUIIEM, a M IIOTYKHIM
1H(pOPMAIIIHHUM II0JIEM IJI00AJILHOI0 MACIITA0y. 3HAYHA K1JIbKICTh OHJIAMH-
Memla, 30KpeMa aHIJIOMOBHHUX € BaKJIHUBHMU JZKepesiaMy TPAHCJIIOBAHHS
1H(popMAaInii JJIsd MIXKHapPogHOI ayauTopli. BogHouac ixH1 MOBHI 0COOJIHBOCTI,
30KpeMa 3aco0M BHpaAKeHHS eKCIIPeCHUBHOCTI, BILIMBAIOTHL HA (pOpMyBaHHS
€MOIIIAHOTO CIPUHAHATTS, 1HTepIIpeTalrli IIomlii Ta OIIHHUX CYIKeHb.
[IuTanusa coenmdiky 3aco01B eKCIPECUBHOCTI B Me/Ila IIPo BIMHY B YKpaiml
HOTPeOYIOTh IeTaJIbHIIION0 BUBUYEHHS, III0 BU3HAYAE aKTyaJbHICTh JAHOIO
TOCJIIIKeHHS.

Anamnida ocra"HHix pgociaimkenp 1 myOsaikamini., I[lurammps
eKCIIpecuBHOCT1 Ta il 3aco01B y MealaTeKcTaxX IIPUBEPTAE YBATY BITUM3HIHUIX
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mocaimHuKiB.  3okpema, H. B. Askorima (Askorima, 2023) amaumisye
AHTJIOMOBHUI MeMaKyJIbBTYPHHU OHUCKYpPC B PaMKax MeQlalHTBICTHUKH,
OKPECJIIOIYHN HOTr0 KOHIIEIITyaJIbH] Ta KoMyHikaTuBHI napamerpu. H. Boiiko
(boiirko, 2016) poskpHrBae ceMaHTHYH] 3acanu exkcapecruBHocTl. OyHKINTHI
ACIIEKTH eKCIIPEeCHMBHOCTI B  IIOJITHYHOMY JUCKYPCl JIOCIIIMKYIOTH
M. Bigronis ta 0. Mama (Bigronis & Maua, 2017), 3ocepemKyoun CBOIO
yBary Ha ii BBl Ha agpecara. Bograouac B. B. Jlymuenko Ta 1. B. 3miiiosa
(dymuenxo & 3wmifioBa, 2024) I1HTEPUIPETYIOTH MEIIAIHUCKYypPC K
MYJIBTUMOJAJIbHE SBHINE, V SKOMY EKCIPEeCHUBHICTL peas3yeThbCcs udepes
HOeTHAHHSA BepOaJIbHUX Ta HeBepbaabHuX 3aco0iB. CydacHl JOCTiIKeHHS
eKCIIPECHBHOCT1 B MeJlaTeKCTaX BOEHHOI TEMATUKH IIPeICTaBJICHI B POOOTI
O. Hazapenxo Ta . Apmaka (Hasaperko & Apmak, 2022), me aHaI13yeThCs
OparMaTUYHUKN TOTEHITAJI CTHUJIICTUYHUX 3aCO01B B AHTJIOMOBHUX OHJIAMH-
3MI Ta ixHI¥ BILIMB Ha 1HTEpHIpeTaliio nomii peruiriearamu. I1pore anasms
caMe aHTJIOMOBHHUX MeIlaTEeKCTIB IIPO BIMHY B YKpaiHl 3 TOUKH 30py 3aC001B
eKCIIPECUBHOCT1 CTAHOBUTh HEIOCTATHLO BHBYEHY raJjiy3b, SKa II0Tpedye
IIOJAJIBIIION0 TA TJIMOIIIOr0 JOCI1IMKEHH.

@opmyaOBaHHA 3aBaaHb crarti. MeToio craTrTl € BHSIBJIEHHS
OCHOBHHUX JIEKCHMYHUX 3aC001B EKCIIPEeCHBHOCTI B TEKCTAX AaHIJIOMOBHUX
OHJIAMH-Me[ia IIpo BliiHy B YKpaiumil. J{/1sa mocaraeHHsa MeTH II0CTaBJIeHO TaKl
3aBIAHHSA. BHOKPEMHUTH JIEKCHYH] 3acO00M Yy BIOIOBLOHMX IIyOJIIKAIIIIX;
BU3HAUUTU IXHIO POJIb Yy (POPMYBAHHI €MOIIIHHO-OIIIHHOTO BILJIMBY Ha
ayJIHUTOPIIO.

Buknan ocHoBHOro wmarepiany. ExcropecuBHICTP y cydacHIi
JIHTBICTHUIIl 3aliMae OJHe 3 IeHTPAJbHMX MICIIL B aHaJdl3l MOBHOI
opragisaifii TeKCTy, alike camMe 3a II [JOIIOMOIol0 HAMOLILII SICKPABO
BUSBJISIETHCA 3B'SI30K MIXK (POPMOI0 BHPAKEHHS Ta HOT0 CHJIOK BILIHBY.
Peastizalinis ekcirpecBHOCTI MOKJINBA 3aBASIKHI PISHOMAHITHIM JIEKCUYHIM,
CTHJIICTUYHMM Ta CHHTAKCUYHUM 3acobam. Y JaHlii poboTli yBara
30CepeKyeThCa caMe Ha JIEKCHMYHHMX 3aco0ax peasiidalilll eKCIIPeCHUBHOCTI,
SIK1 Y HOBUHHHUX Ta aHAJITUYHUX MaTeplajiax (PyHKITIOHYIOTh SIK IHCTPYMEHT
1HTepupeTalii JIMCHOCT1, III0 AKTUBHO BIJIMBAE€ HA CHOPUUHATTSI IIOTIH
JHUTAYEM.

Jnsa pocmimskeHHS JAHOTO IIMTAHHS OyJI0 BHKOPHUCTAHO TEKCTU
HOBMHHUX  IIOBLOOMJIEHB, AHAJITUYHUX cTaTell 1  PeropTaKis,
onyomkoBauux y 2025-2026 porxax mHa odimitaux caritax BBC, CNN, The
Guardian 1 The New York Times.

Ilepenycim yBary mpuBepTae OI[IHHA Ta eMOIIHO MapKOBaHAa
JIeKCUKA, KA CTAHOBUTDH OCHOBY €KCIIPECHBHOCTI MeIlaTeKCTy. ¥ KOHTEKCT1
BOEHHOI TeMATHKHN Ile HaOyBae o0coOJMBOI Baru, ajske MOBJIEHHS CTae
3acoboM He Jmuire 1HQOPMYBAHHS, a I MOpaJabHOI OIHKN momii. “The UN
report shows clearly that nowhere in Ukraine is safe...Russia has massively
intensified its campaign of aerial attacks against Ukrainian cities in 2025,
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regularly terrorizing civilian populations with large-scale drone and missile
assaults” (Kottasova, 2026). ¥ manomy QparMeHTl MOKHA IIPOCTEKUTH
BUKOPHCTAHHS aBTOPOM (POPMYJIIOBaHBL Ha 3pa3ok ‘regularly terrorizing
civilian populations”ta “nowhere in Ukraine is safe”, skl He auiiie (pikCyOTH
daxT, a ¥ 3agaOTh IX 1HTEPIpPeTaIlll0 dYepe3 IIPH3MYy 3arpo3w Ta
MOpPaJILHOro ocyay. JliecsioBo (IlempHCIIBHUK) terrorizing mIpsiMo BKa3ye Ha
Te, 10 mii, AKl YMHUTH POCisg — IIe Tepop, HAJAalouYl BHICJIOBJIIOBAHHIO
BHPA3HOI0 OI[IHHOI0 XapaKTepy, B TOM Yac K KOHCTPYKIA “nowhere is safe”
CTBOpPIOE e(peKT HeOe3ImeKkH, sSKa IIepecaiaye Bech Hapon Y Kpainu. IlomibHa
JIeKCHUKA OJHOYACHO ITIJICHJII0OE €MOIIIHHe CIPUAHATTA TEKCTYy YUTauyeM M
CUTHAJII3Y€ IIPO CKJIAAHICTD CUTYAIlll, IKY OIIUCYIOTh.

Taxosx BapTo 3ragaTH emiTeTH SIK OOHWH 13 3aC001B eKCIIPeCUBHOCTL. Y
dparmenTax 31 crarti The New York Times “President Volodymyr Zelensky,
with tired eyes, deep worry lines and a beard flecked with gray, boarded a
train on Thursday night in Kyiv to visit his troops in eastern Ukraine...” Ta
“The U.S.-Israeli war launched against Iran almost a week earlier had
pulled the world’s attention away from Ukraine’s bloody war with Russia...
At home, Ukrainians were increasingly exhausted after a cruel winter of
Russian strikes” (Barker, 2026), emitetu‘tired eyes, deep worry lines”,
“bloody war’, “cruel winter” mMIKpecIyiOTh eMOI[MHEe BHCHAMKEHHS Ta
AKIEHTYIOTh HA SKAXJIMBHUX PeasisiX BOEHHOro choromeHHsa. “This forced
removal and severed ties with their homeland, combined with a "coercive
environment” in Russia, "has been a source of deep distress for the children”,
according to the UN. The children who manage to return suffer from
"trauma, anxiety and fear of abandonment”, the report says, often due to
harsh treatment...” (Gozzi, 2026). Emreru “harsh treatment”, “deep
distress”, “coercive environment”, Ikl BHKOPHCTAHO, BUKOHYIOTH OIIIHHY
(byHEKIIII0, €MOIIIHAHO IIICHJIIOIYN CIPUAHATTA YUTAYEeM IICHXOJIOTTYHOIO
CTaHy [iTelli Ta BHKJIMKAIOTL HEraTHBHY OIHKY THX MOMH, SKl
BIAOyBaiOThCsA. TaKWM YMHOM, eINTeTH IIePeTBOPIIOTH 1HQOpMAaIiHe
IOBIJOMJIEHHS HA MOTY:KHHM 1HCTPYMEHT BILJIMBY, IO BHKPHUBAE
AHTUTYMaHHY IIPUPOSY BOCHHUX 3JI0YMHIB.

ITopsam 13 MM BaKJIMBY POJIb Y CTBOPEHHI EKCIPECHBHOTO eqeKTy
BIIIrpae BUKOPHCTAHHSA MeTadgop 1 KOHIENTYaJbHUX MOJeJIel, Kl
JI03BOJISIIOTH OCMUCJIIOBATH CKJIAIHI SIBUINA Yepe3 BiKe BIIOMI Ta 3PO3yMLII
qyuTavy IIOHATTS. Four years later, a Russian victory remains stubbornly
elusive... But at this point in the war, it’s fair to ask: If Russia has all the
cards, why has it achieved so little?” (Freedman, 2026). ¥ masemeHOMY
bparMeHT1 IIPOCTEKYETHCS MeTaopuUHEe OCMUCJIEHHS IIepeliry BIHHUI:
KOHCTPYKIA “a Russian victory remains stubbornly elusive” peamisye
MO/IeJIb IIEPEeMOrH IK 00'eKTa, AKUI BUCIN3ae, Toal Ak Bupas “Russia has all
the cards” 300paskae TeOIOJIITUKY SIK KapTKOBY rpy. ‘It’s good to move
around in fog because it’s harder for drones to hit you, but it’s also hard for
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us, and it all turns into some kind of backgammon (game) on this land”
(Laster et al., 2025). B cBoio uepry, y dparmexTi 1HIIOI IIyOJIIKAITII
3ycrpiuaerbess meradopa ‘turns into some kind of backgammon”, saxa
SKAXITTSA OOMOBUX ¥ IIOPIBHIOE 3 HACTLILHOIO I'POIO, € Pe3yabTaT 3aJIeKUTh
He JIMIIle Bl MalicTepHOCT1, a ¥ B1x yaaul. Yurau BlOUYyBae OJeryMaH13aIriio
Ta BEChb ApaMaTHU3M BIHAHU.

He menm moxasoBuMHU € mpoliecu eBdpemisalrli Ta aucdemisalili, skl
BIIOOpasKaroTh IIPArHEHHsS Meqla abo IIOMSKIIATH, a00, HAaBIAKH,
3aTOCTPUTHU CIIPUAHATTS BoeHHOI peasibHocTtl. “...Viadimir Putin launched
the full-scale invasion of Ukraine — a war he insisted on calling a “special
military operation... Russia is throwing resources at degrading Ukraine’s
ability to defend a long frontline, often with what are euphemistically
termed “single-use infantry”. That is cannon fodder to you and me” (Belam,
2026). ABTOpOoM BHKOPHCTAHO (POPMYJIIOBAHHSA, K€ JOCHUTH YacTO MOYKHA
3yCTPITH B AaHIJIOMOBHUX Menia — ‘special military operation” Ilei
eBdeMi3M 3a3BUUYANl OepeThCs y JIAIIKKM, OCKLIBKM CTBOPEHHH BlH OYyB
POCIFICHKOI0 BJIAHOI0 [JIA TOTO, IO0 HEeHTpasi3yBaTH IPaMAaTH3M IIOJIH.
[amM IpuKaaIoM CIIYTYE Ile OOUH TaK 3BaHui eBdemiaM Big pocii “single-
use infantry”, SKU aBTOP 3HOBY BiKHUB Y JIAIKAX, 100 OIIMCATH, K POCIHCHKE
KOMaHAyBAaHHS CTaBUTBCSI [0 CBOIX cojmariB. BomgHouac y TeKcTl
IIPOCJIITKOBYIOTBCS OLJIBINT KOPCTKHM OITIHHHUM BICJIB, 30KpeMa ‘cannon
fodder”, axuii ciryrye njsi eMOIIIITHOIO Ta (PaKTHYHOIO BUKPUTTS TAKTHUKN
OKYHAIIIMHUX BIHACHK.

Bucuosku. Anamniz marepiamis BBC, CNN, The Guardian 1 The New
York Times 3acBiguye, IO EKCIPECHUBHICTH € HEBIIE€MHOKN O03HAKOIO
AHTJIOMOBHOIO OHJIAMH-MeNIaguCKypcy Hpo BIliHy B Ykpaiumi. Bona
peaidyeTbCad dYepe3 CHUCTEeMY JIEKCHUYHUX 3aco01B, Kl 3a0e3IevuyioTh
eMOIIIMHUM BIJIMB Ha 4YHTAYa MeJlaTeKCTIB. ToMy eKCIPeCHBHICTH ¥
Cy4YacHOMY MeIIaIIpoCTOpl CJIIJ PO3TJIAOATH SK OJHUH 13 KJIIOUYOBHUX
MEeXaHI3MIB KOMYHIKATHBHOI eJeKTHBHOCTI, 0e3 SKOTr0 HEeMOKJIUBO
IIOBHOINIHHO 3PO3yMITH MIPHPOAY AHIJIOMOBHHX TEKCTIB IIPO POCIHCHKO-
VKpaiHChbKY BIMHY Ta iXHIN BILIUB Ha MIKHAPOIHY ayIUTOPIIO.

IlepcnekTuBY mogaabmMuX MOCIIA:KeHb. [lomanbim mocalmsxeHHS
MOKYTh OyTH CIPSAMOBAHI HA PO3IJVIAI TUHAMIKH BHKOPHUCTAHHS 3aCO01B
eKCIIPECUBHOCTI BIIPOJIOBK BHCBITJIEHHS T€MHU POCIACHKO-YKPaIHChKOI BIHHHI
B Meqla; KOMIIApaTUBHHUM aHANI3 MIPOBLIHUX OPHTAHCHBKHUX Ta
aMepHuKaHCchbKuX oHaaiH-SMI; mocaimsxeHHs B3aemomli BepOaJbHHX Ta
BI3yaJIbHUX CKJIAJOBUX MeJia.
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I'puryc Banepia Iropisaa
B11 Dinonoein, cmyoenmra 3 Kypcy
Pisnencoruii 0epocasruli eymManimapHull yrHigepcumem
Hayrosuii kepisnuk: karo. inion. nayk, oou,. Yebepar A.M.

JIEKCURO-CTWIICTUYIHI OCOB/INBOCTI :KAHPY
«MOTHUBAIIINHA ITPOMOBA»

Anoraumia. Y crarrl 3OiMiCHEHO aHAaJI3 JIeKCUKO-CTHUJIICTAYHUX
0COOJIMBOCTEH KaHPYy MOTHBAIIIIHOI IIPOMOBH HA MaTepiajl aHIJIOMOBHUX
BUCTYIIIB CYYacHHUX OpaTopiB. Bu3HaueHO OCHOBHI MOBHI 3aco0u, III0
3a0e3I1eUyoTh  eMOIMHUWI BIIMB HaA  ayaguToplio, (opMyBaHHSI
MOTHUBAIIIMHOTO e(PeKTy Ta aKTHUB13aIlli0 BHYTPIIITHBOI TOTOBHOCTI CJIyXada 10
mi. Jlocmmxerno pyHKINIOHYBAHHS €KCIIPECUBHO-OIIIHHOI, MeTapopuIHOI Ta
a0CTPaKTHOI JIEKCUKH Y CTBOPEHH] HepPeKOHJINUBOTO MOBJIEHHEBOTO BILIHUBY.
Ocob0smBy yBary IpualjIeHO CTHIICTHYHHM IIpHUIioMaM, 30KpeMa aHadopi,
IIOBTOPY, PUTOPUYHUM 3alIUTAHHAM Ta eMOINHHO 3a0apBJIeHHUM
KOHCTPYKITIAM, SKI COPHUSIIOTH TIACHJIEHHIO IIOTEHI[NAJJy MOTHBAINIHHOI
IIPOMOBH. Y pPe3yJaIbTaTl JOCTIIIKeHHS BCTAHOBJICHO, 1110 KaHpP MOTHBAIIIHHOI
IIPOMOBH XapaKTePU3YEThCA MOETHAHHAM pPAaIlOHAJILHOIO Ta €MOITIHHOI0
KOMIIOHEHTIB, CHOPAMOBAHHX HaA (QOPMYyBaHHS HOBIPH, INIATPHUMKH Ta
TICUXOJIOTIYHOIO BILTUBY Ha aJpecara.

KaroduoBi cioBa: MoTmBalliifHa IIPOMOBA, JI€KCUKO-CTUJIICTHYHI
0CO0JIMBOCT1, MOBJIEHHEBHUH BILJINB, €KCIIPECHBHA JIEKCHKA, CTHUJIICTHYHI
3aco0u.

Summary. This article analyses the lexical and stylistic features of
the motivational speech genre, drawing on English-language speeches by
contemporary orators. It identifies the key linguistic devices that create an
emotional impact on the audience, generate a motivational effect, and
stimulate the listener’s inner readiness for action. The functioning of
expressive-evaluative, metaphorical and abstract vocabulary in creating a
persuasive linguistic impact is examined. Particular attention is paid to
stylistic devices, notably anaphora, repetition, rhetorical questions and
emotionally charged constructions, which help to enhance the potential of
the motivational speech. The study found that the genre of motivational
speech 1s characterised by a combination of rational and emotional
components aimed at building trust, support and psychological influence
on the audience.

Key words: motivational speech, lexical and stylistic features,
linguistic influence, expressive vocabulary, stylistic devices.
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IlocranoBka mnpoGsemu. CyuyacHuil po3BUTOK MedlaKOMYHIKAIIii,
I POBOTro 1HGOPMAIINHOr0 IIPOCTOPY Ta IIyOJIYHOrO MOBJIEHHSI CIIPUSB
AKTUBHOMY MOIIHPEHHIO sKAaHPY MOTHBAIIIMHOI IIPOMOBH, OCHOBHOI METOIO
SKOTO € eMOIINHHMIA BIJIMB Ha AayIuTopiio, (popMyBaHHS IIO3UTHBHUX
YCTAaHOBOK 1 croHykaHHSA 10 mii. JKaHp MormBaiiiiHOl IIPOMOBU aKTHBHO
dyHuKITIOHYe Y cdepl ocBiTH, Ol3HECY, COIIlaJbHMX KOMYHIKAINM, Memla Ta
OCOOMCTICHOT'O PO3BUTKY, IO 3yMOBJIIOE 3POCTAHHS 1HTEpecy [0
0COOJIMBOCTEM IIOro MOBHOI opranisaini. BaskauBy posib y MOTHBAITIHHIN
IIPOMOBI BIIrPaiOTh JIEKCHYHI Ta CTHJIICTUYHI 3aco0M, AKl 3a0e3medyoTh
eMOI[IMHICTh, BHPA3HICTL 1 IIePEeKOHJUBICTE MOBJeHHA. (cobamBOro
3HaueHHs Ha0yBae BHKOPHMCTAHHS eKCIIPECHBHOI Ta MeTajpopuyHOl
JIeKCUKH, PUTOPUYHHX KOHCTPYKIIH, IIOBTOPIB, €MOIIHHO 3a0apBJIeHUX
BHCJIOBJIIOBAHBb 1 MOBHHUX 3aC001B, CIIPAMOBAHUX HA CTBOPEHHS aTMocqepu
MIATPUMKN, HATXHEHHsS Ta JOBIPU MIK opaTopoM 1 ayauropieio. Ilompwm
3HAYHUH 1HTEpecC J0 IpobseM IIyOJ1YHOr0 MOBJICHHS, JIEKCUKO-CTHIIICTIYHI
O0COOJIMBOCT1 KAHPY MOTHUBAINMHOI IIPOMOBHU 3aJIHIIAITHCA HEIOCTATHHO
mocaimkeHuMu. lle 3ymMoBIIIOE aKTyasIbHICTH BMBYEHHS MOBHHX 3aC00IB 1
CTHUJIICTUYHUX HPHUHOMIB, IO (POPMYIOTH BHUPA3HICTE Ta e(PeKTHUBHICTH
MOTHUBAIIIMHOIO MOBJICHHS.

Anamni3 ocraHHix gociaigskensb i myosikamiii. CyuacHl HayKOBI
TOCTIIKeHHSI 30CepeaKyloTh yBary Ha MOBHHUX 3acobax, 1o (OpMYIOThb
e€MOITIMHICTb, BHPA3HICTH 1 IIEPEKOHJIMBICTP MOTHBAIIIHUX IIPOMOB.
3okpema, Jlomatiok H. Ta Axumuyr B. arami3yoTs 0co0IHMBOCTI peasti3ali
IIepcyasuBHUX CTPATEriil y MOTHBAINHUX IIpomoBax cirikepis TED Talks,
AKIIEHTYIOUN Ha BHKOPHCTAHHI €MOIIIIHO 3a0apBJIeHO] JJEKCHUKH, IIOBTOPIB 1
puTopuuHUX KoHCTPYyKI (JIomaTiok, Axumuyk, 2021). Babuu B. gocmimxye
eKCIIpeCHuBH1, MeTaOpHMYHl Ta CTUJIICTUYHO MAPKOBAHI MOBHI 3acobm
AHTJIOMOBHOr0 MoTuBaIliiHoro auckypcy (baowmu, 2019). Yemypuma 3. B.
PO3IrJIsgigae CTPYKTYPHI Ta MOBHI 0COOJIMBOCTI MOTHUBAIIIMHOTO MOBJIEHHS, a
TaKO0K 3aco0M eMOITIFHOr0 BILIUBY Ha ayautopiio (HemypHa, 2022).

Mera mociaimskeHHs: BUABJIEHHA Ta aHAJI3 JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUX
0COOJIMBOCTEH KaHPY MOTHBAIIIHHOI IIPOMOBH HA MaTeplajl aHTJIOMOBHUX
BUCTYHIB Cy4acCHUX OPaTOpPiB.

PesyasTaTtu pocaim:xenHs. MareplaJaoM DOCTIIMKEHHS CJIyTYBaJIA
AHTJIOMOBHI MOTHBAIIIMHI IHIPOMOBM CYYacHHX IIyOJIYHHX OpPaTOpIB,
npeacrasiieHl y popmarti Buctymis TED Talks, myOmyHux JIeKIni, IHTePB 10
Ta  BLOEO3BEpPHEHb, pPO3MIINIEHUX y  BIOIKPUTOMY  JOCTYIIl  Ha
BloeomtaTtdopMax, 3okxpema YouTube. /lo amaimsy Tako:xk 3aIydasincs
bparmenTH mpOoMOB, AKl1 HaAJIEKATL 10 skaHpPY motivational speech (pep
talk). Ommiero 3 IPOBLIHUX JIEKCMYHUX 0COOJIMBOCTEH MOTHBAIIMHUX IIPOMOB
€ JIOMIHYBAaHHSI €MOI[IMHO-eKCIIPEeCHUBHOI JIEKCHKH, CIIPSIMOBaHOI Ha
dopMyBaHHSI MOTHBAIIMHOIO BIJIMBY Ta IIO3UTUBHOTO €MOIIMHOTO
CIPUUHATTS ayauTopieo. AKTHUBHO BHUKOPUCTOBYIOTHCS JIEKCEMH SUCCESS,

30



36ipHurx cmyodermevbkux Haykosux npausb «STUDIA PHILOLOGICA» 2026 sun. 10

achieve, dream, growth, opportunity, power, future, Ikl aKTyaJ3yoOTh 1€l
caMopeaJia3alili, PO3BHUTKYy Ta IOCATHeHHs MeTu. BomHodac HeraTHBHO
3a0apBiieHA JIEKCHKA 3aCTOCOBYETHCS [JIsI OMIKCY KPU30BHUX CHUTYAIIIH,
cTpaxy, HeBJad 1 BHYTPIIIHLOI OOPOTHOM, CTBOPIOIOYM €MOIIIMHANA KOHTPACT
Ta TOCHJIIIOYM JIpaMAaTH3M BICJIOBJIIOBAHHS. 30Kpema, BHUCJIOBH “‘Kuvery
failed experiment is one step closer to success.”, “You will fail at some point
in your life... accept it.”, “If you don’t fail, youre not even trying.”
JI€eMOHCTPYIOTh CMHCJIOBY OIO3UIIII0O M13K HEBIAYeIo Ta YCIIIXOM, Y MesKax K01
HeBJaYa 1HTEPIIPETYEThCSI AK HEOOXITHHH eTall OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY
(Fall Forward - Denzel Washington, 2011). Ilomioumuit edexr
IIPOCTERY€EThCA ¥ KoHCTpYKIAxX “I had failed on an epic scale.”, “By every
usual standard I was the biggest failure I knew.”, e HeraTUBHO MapKOBAHA
JIEKCUKA MIJACHJIIOE €MOIIIHHICT: OCOOMCTOrO JOCBIAY Ta CTBOPIOE e(eKT
mrupoctl # BigseprocTl (J.K. Rowling Speaks at Harvard Commencement,
2008).

[lommmpenuM ABUINEM Yy MOTHUBAIIIAHOMY MOBJIEHHI € BUKOPHCTAHHS
a0CTPAKTHOIL JIEKCHMKH Ta CJIIB BHCOKOI'O CTyHeHs ya3arajbHeHHs. Jlexcemn
life, future, purpose, freedom, change, potential mO03BOJIAIOTL BUXOOUTH 34
MesKl KOHKpeTHOI cuTyairi Ta opMyBaTH YHIBEPCAJIbLHI CMHCIN, 3P03yMI1IIl
IIpoKi ayauropii. Hanpurianm, suciis “..the comfortable predictability of
yesterday, but also for the realities of today, and all of those unknown
possibilities of tomorrow” pempes3eHTye 4acoBy OII03uILio yesterday — today
— tomorrow, sSKa CHMBOJII3ye 3MIHY JKHTTEBHUX €TAINB 1 IIEPCHEKTUBY
MmarioyTabporo (Rosalinde Torres: What it Takes to be a Great Leader, 2014).
Koucrpyrini “Sacrifice something today for more freedom tomorrow.” Ta
“Sacrifice a plastic ring today for a gold crown tomorrow.” popMyOTH
VSABJIEHHSI TIPO  HEOOXIJHICTh KOPOTKOYACHUX TPYIOHOIIIB  3apagu
MaoyTHbOro yemixy Ta csobogu (It’s Time to Focus and Value Yourself —
Matthew McConaughey, 2025).

YacToTHEUM € BHKOPHUCTAHHA MeETA(QOPHUYHUX KOHCTPYKINM, SK1
320e3meuyoTh 00PA3HICTE 1 INICHJIIOITH €MOIIAHWNA BILIB HA CJIyxXada.
Meradopa € omHUM 13 KJIIOUOBHX 3aCO0IB OCMUCJIEHHS SKUTTEBOTO JIOCBITY V
MOTHUBAINMHUX mpomoBax. Hampuwman, sucmis “connecting the dots”
CHMBOJII3y€ B3a€MO3B’SI30K IIOIIA MHHYJOro Ta mMaiOyTHBOro (Steve Jobs’
Stanford Commencement Address, 2005). Meradopa “Rock bottom became
the solid foundation on which I rebuilt my life.” peripe3eHTye KUTTEBY KPU3Y
SIK OCHOBY JIg HoOaJbIIoro ocoodmcricHoro BigHoBJIeHHS (J.K. Rowling
Speaks at Harvard Commencement, 2008). O6pasu “life is one big
psychological warfare” “go back in the dungeon, the sewer where my mind
used to be at ...” mepenaTh CKJIAIHUN IICUXOJOMYHUHA CTAH JIIOIUHI Yyepea
acorfiarfi 3 BIMHOIO, III3eMeJIJIaM 1 3aMKHeHuM IrpocTopoM (You vs You —
David Goggins, 2024).
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Js1ss  MoTHMBAIIMHMX IIPOMOB BJIACTHBE AKTHBHE BUKOPHCTAHHSI
JIeKCUKH PyXy Ta mii, axa QopMye TUHAMIYHICTE MOBJIEHHS Ta AKIIEHTYE
yBary Ha HeOOX1THOCTI aKTHBHOI *KHUTTEBOI ITo3uIrli. dacTto PyHKINIOHYOTH
mecaoBa achieve, rebuild, move forward, overcome, push through.
ITorasoBum mpuriiagom e BuciB “It’s about how hard you can get hit and
keep moving forward. How much you can take and keep moving forward.”,
y SAKOMY KOHCTPYKIA ‘keep moving forward” axieHTye yBary Ha
HeOoOX1THOCT1 IIOCTIMHOIO0 pPyXy BIeped IIOHPH TPYOHOIIl Ta KUTTEBI
BurrpoOyBauusa. I[loBTop 1I1l€l KOHCTPYKIII MIOCHJIIOE OUHAMIYHICTD
BHUCJIOBJIIOBAHHSA Ta (QOpMye 1Iei0 BUTPUBAJIOCTI, HAMIOJEIJIHBOCTI I
3maTHOCTI He 3ynuHaTucs nepen nepemxogamu (Rocky Balboa, 2006).

CuHTakCHYHMHA I1apajiesidM, aHadgopa Ta IIOBTOPH HAJIEXKaTb 10
HAMOLIBINI Y:KUBAHUX €JIEMEHTIB CTPYKTYPH MOTHBAIIHHUX IIPOMOB,
OCKLJIbKM 320€3I1eUyI0Th PUTMIYHICTh MOBJICHHS Ta HIACUJIIOIOTH €MOITIHHIHN
BILINB Ha ayamropiio. Anadopuunuit mosrop “You will fail. You will lose.
You will embarrass yourself. You will suck at something.” cTBOpIOE
PUTMIUYHE HATHITAHHS TA AKIEHTye yBary HAa HEMHHYYOCTl TPYIHOIIB Y
seutTl moguau (Fall Forward — Denzel Washington, 2011). V Buciosl “Our
deepest fear is not that we are inadequate. Our deepest fear is that we are
powerful beyond measure.” mapajieJibHlI CHHTAKCHUYHI KOHCTPYKILII
CTBOPIOIOTh BUPA3HUU PUTMIYHUN e(eKT 1 IIJICUIIITh CMHCIOBUHN
KOHTpAacT MLk inadequate Ta powerful beyond measure ("Our Deepest Fear"
— Timo Cruz Speech, 2005). Koucrpyxiisa “I can totally just sack it up and
fail, and fail, and fail until I succeed” maxpeciIoe 10e10 HAIOJIETJINBOCTI Ta
IICUXOJIOTIYHOI BUTPHUBAJIOCTI Uepe3 OaraTopas3oBHil HMOBTOP miecoBa fail
(You vs You — David Goggins, 2024).

[TommmperuM CTHIICTUYHUM IIPHUHAOMOM € AaHTHUTe3a, IO IPYHTYEThCS
Ha KOHTPACTHOMY 31CTaBJIEHHI IIOHATH. Y MOTHBAIIIHUX IIPOMOBAX YacCTO
IPOTUCTABJIAITLCA failure — success, fear — courage, darkness — light.
Hamopurnan, BucmiB “Sacrifice a plastic ring today for a gold crown
tomorrow.” TOKpecCIoe KOHTpacT MLE plastic ring ta gold crown sk
CHMBoOJIaMHU THUMYacoBoro i crapasnal muaHoro (It’s Time to Focus and Value
Yourself — Matthew McConaughey, 2025). Auturesa “It is our light, not our
darkness, that most frightens us.” akiieHTye yBary He Ha CJIA0KOCT1 JIIOAWUHH,
a Ha cTpaxy Ieped BJACHHUM IIOTEHIIAJIOM 1 BHYTpIIIHBOIO cuaoio ("Our
Deepest Fear" — Timo Cruz Speech, 2005).

OpHieo 3 BaKJIMBUX KOMYHIKATUBHHUX OCOOJIMBOCTEIH MOTHBAIIIMHOIO
MOBJICHHSI € BUKOPHUCTAHHS PUTOPUYHUX 3AIUTAHD, SK1 aKTUBI3YIOTH yBaTy
ayIuTOpll Ta CTHUMYJIOIOTH BHYTPIIIHIO peduiekciio ciyxada. BucioBu
“What’s yours? How will you serve the world? What did they need that your
talent can provide?” (Jim Carrey at MIU, 2014), “Do you have the guts to
fail?” (Fall Forward — Denzel Washington, 2011), “If today were the last day
of my life, would I want to do what I am about to do today?” (Steve Jobs’
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Stanford Commencement Address, 2005) BHKOHYIOTh QYHKIIO
IICUXOJIOTIYHOI0 3aJIydeHHs aapecaTra A0 OCMICJIEHHS BJIACHUX KUTTEBUX
IILJIeH, cTpaxiB 1 IIIHHOCTEH.

3asHauveHe CBIIUUTH IIPO Te, IO €MOIIMHO-eKCIIPEeCHBHA JIEKCHKA €
OJHUM 13 KJIIOYOBUX 3aC001B popMyBaHHSI MOTHUBAIIHOIO BILJIUBY, OCKIIbKH
3abea3meuye  eMOINMHY  HACHYEHICTb  BHCJOBJIOBAHHS,  IIIJCHUJIIOE
IIePEeKOHJIUBICTL ITPOMOBU Ta CIIPUs€ IIEPEOCMUCIIEHHIO TPYIHOIIIB SAK
HeoOX1THOI CKJIAZ0BOI OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY M [OCATHEHHS KHUTTEBUX
IMJIe.

Bucuosku. Y pesyiabTaTri IpOBEIEHOIO MOCILIMKEHHS BCTAHOBJIEHO,
1[0 MOTHBAIMHA IIPOMOBA € OJHUM 13 HAMOLIBII €MOINMHO HACHYEeHUX
SKAHPIB Cy4aCHOTO IIyOJIIYHOI'0 MOBJIEHHS, OCHOBHOIO METOI0 SIKOTO € BILIHB
Ha eMOIIMHHHN cTaH ayauTopii, popMyBaHHS BHYTPINIHHBOI MOTHBAIIII Ta
CIIOHYKAHHA 110 mii. ¥ Ipoiiecl aHAJI3y JIEKCUYHUX 3aC001B BCTAHOBJIEHO
JIOMIHYBAHHSI €MOI[IHHO-eKCIIPeCUBHOI, MeTadopHuYHOI Ta adCTpaKTHOI
nexkcuku. HamiOo1IbI y:KUBAHUMU € JIEKCEMU, II0B SI3aH1 3 HOHATTAMHU YCHIXY,
HeBOadYl, CTpaxy, MaiOyTHROTO, CBOOOIH Ta KHUTTEBOTO BHOOPY. BusasieHo,
10 IIO3UTHUBHO 3a0apBjieHA JIEKCHKA BHUKOPHCTOBYETHCA IJIsI CTBOPEHHS
aTMoc(epu IMIOTPUMKMN, HATXHEHHS Ta BIPHU y BJIACHI MOYKJIMBOCTI, TOMl SIK
HEeTaTUBHO MAapPKOBAHI MOBHI OJHUHHIN  MOIACHJIOIOTH  JpaMaTH3M
BUCJIOBJIIOBAHHS Ta AaKIEHTYIOTb yBary Ha HeOOXIJTHOCT1 II0OZ0JIAHHS
TPYDHOIIIB. 3HAYHY POJIb Y MOTUBAIIITHIX ITPOMOBAX BIIITPAI0Th MeTaOpH,
SIK1 3a0e3MedyioTh o0pas3He OCMUCJIEHHS SKUTTEBOIO OCBIAY Ta CIPUSIOTH
€MOI[ITHOMY BILJIUBY Ha ayJUTOPIIO.

JocmmxeHHs CTWIICTUYHHX NIPUHAOMIB 1 MOBHHX KOHCTPYKIIH
IIOKAa3aJI0 aKTHBHE BUKOPHCTAHHS CHHTAKCHUYHOIO IIapaJjesidmy, aHadopH,
IIOBTOPIB, PUTOPUYHHUX 3alNTAHb, aHTUTe3n. lloBTopm Ta mapaJsiesabHl
KOHCTPYKITII 3a0e3meuyoTh PUTMIYHICTL MOBJIEHHS I IT1ICHUIIOITH KJII0YOB1
CMICJIOBl aKIIEHTU ITPOMOBH. PUTOPMYHI 3allUTAaHHSA AKTUBI3YIOTH yBAry
cjlyXadya Ta CTHUMYJIIOIOTH BHYTPIIIHIO pedJieKcio, TOAl SK aHTUTe3a Ta
KOHTPACTHI 00pas3u MIACUJIIOIOTH EeMOINMHUN BIIJIMB BUCJIOBJIIOBAHHI.
BeranosiieHo, 110 moemgHaHHA JIGKCUYHUX 1 CTHJIICTUYHHUX 34C001B
3abe3mneuye BHCOKUI PIBEHLH €MOIIIITHOCTI, BUPA3HOCTI Ta II€PEKOHJIMBOCTI
MOTHBAINMHUX  IpoMoB. OTiKe, JIEKCHKO-CTUJIICTUYHI  OCOOJIMBOCTI
MOTUBAIIIMHUX TIPOMOB (POPMYIOTH IILIICHY CHCTEMY MOBHUX 3aCO00iB,
CIIPAMOBAHUX HA CTBOPEHHS eMOIIIHOTO KOHTAKTy 3 ayJIUTOpIElo,
IIOCUJICHHSI II€PEKOHJIMBOCTI MOBJIEHHS Ta (POpMyBAHHS MOTHUBAIIIHHOIO
BILIMBY HAa CJIyXada.

IlepcnekTBY mnNOJAJBMIMX [OOCJINMKEHb IIOBSI3aH1 3 OLJIbII
JIeTaJILHUM BUBUYEHHSIM MOBHUX Ta KAHPOBHX 0COOJIMBOCTEH MOTHBAIIMHUX
IIPOMOB Ha MaTepiaJjil BUCTYIIIB OPATOPIB PISHUX KYJILTYPHUX CEPEeIOBHII, a
TAKOK 13 JOCJIUIKeHHSM B3aeMoIll JIEKCMYHHUX, CTHJIICTUYHHX 1
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HeBepOaJbHUX 3aC00IB y Iporiecl (PpOpMyBaHHS €MOIIIHOTO BILJIMBY Ha
ayaIuTOPIIO.
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ITOIIVIIAPHA KYJIBTYPA AMEPUKMU 1800-X POKIB
TA PAHHI TBOPU I'EPMAHA MEJIBIJIJTA

Anoramig. Y crarrti OOCTIMKyEThCA BILINB IIOMyJIAPHOI KyJIBTYPH
Amepurnu 1800-x pokiB Ha paHHIo TBopuicTh ['epmana Messinia. OcobuBy
yBary mnOpugiiaeHo pomaHaM Typee, Omoo Tta Redburn, y saxumx
IIPOCTEIKYETHCS IIOETHAHHSI PUC IPUTOTHUITLKOI, MOPCHKOI Ta IIOJ0POKHBOI
IIPO3U 3 eJIeMeHTaMMU COIlaJIbHOI KpuTuku. lIpoamasisoBaHo oco0JIHBOCTI
BUKOPUCTAHHA  IOMNYJIAPHUX  KAHPOBUX  MOJleJlell  aMepHuKaHCHKOIl
miteparypu XIX CTOJITTS y TBOPYOCTI IMCbMeHHHKA. BcTaHOBJIEHO, IO
I'epmarm MenBlr  TpanchopMyBaB TPAgUININHI e€JIeMEHTH MacoBOI
JiTepaTypu y 3acid XyIOKHBOTO OCMHCJIEHHS CYCHLIBHHX 1 KYJbTYPHHUX
IpPo0JIeM CBOEI eIIOXH.

Karouosi ciooBa: I'epman MenBlr, mDomyasgpHa KyJIbTypa,
aMepHKaHChKAa JIITepaTypa, MOpPChKa IIp03a, IPUIOAHUIIbKUA POMAH.

Summary. The article examines the influence of American popular
culture of the 1800s on the early works of Herman Melville. Particular
attention is paid to the novels Typee, Omoo, and Redburn, which combine
the features of adventure, maritime, and travel prose with elements of
social criticism. The study analyzes the use of popular literary genres and
narrative models characteristic of nineteenth-century American literature
in Melville’s early works. It 1s established that Herman Melville
transformed traditional elements of popular fiction into a means of artistic
interpretation of the social and cultural 1ssues of his time.

Key words: Herman Melville, popular culture, American literature,
maritime prose, adventure novel.

Amepurancbka jgiTepatrypa XIX CTOJITTSA IIocigae BasKJIHBE MICIE Y
CBITOBOMY JIITEPATYPHOMY IIPOIleCl, OCKLIbKM caMe B Ilell Ieplof
BIIOyBaJsiocss (popMyBaHHSA HAIIOHAJIBHOI KYJBTYPHOI Ta XyOOKHBOI
tpaguini Cmonyuenux Illratie Amepuru. Po3BuTok IpykoBaHHX BUOAHD,
3pOCTAHHSA UYHTAIIBKOI ayguTopli Ta MOIIHPEeHHsS MAacoBOl JITepaTypu
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CIPUSJIA AKTUBHOMY PO3BUTKY IIOIYyJIIPHOI KYJBTYPH, SKa CYTTEBO
BILUIMHYJIAa HA TEeMATHKY, KAHPOBlI OCOOJIMBOCTI Ta XyHOOKHI 3aco0u
aMepHUKaHChKOl IIpo3u. OcoOJaMBOI IOy IAPHOCTI HAOYJIM IPUTOIHHUIIBKL
poOMaHM, MOPCHKl OIOBlIl, travel narratives Ta TBOpHM, IIPHUCBSIYEHI]
eK30TUYHUM KpaiHaM 1 MOPCBKHMM IIOAOPOKAM. ¥ IIbOMY KYJIBTYPHOMY
cepenoBuill popmyBasiacsa pauua TBopulcth Herman Melville, axuii 3ymis
HOEOTHATH PHUCHU MOIIYJIIPHOI JITepaTypd CBOIO dYacy 13 TJIMOOKHM
COIlaJIbHUM 1 (PLII0COPCHKUM OCMMCJIEHHSIM aMepPHUKAHCHKOI JIHCHOCTI.
AKTyanbHICTE  JOCHIIKEHHS II0JArae B  HEOOXIJTHOCTI BHUBUYEHHS
B32€MO3B SI3KY MK IIOIIYJIAPHOI KyJIbTyporo Amepmrm 1800-x pokiB Ta
pauHiMu TBopamu ['epmana MenBliiia, OCKIJIBKE caMe Iei aCIIeKT J03BOJIsIe
Kpallle 3po3yMITH OCOOJIMBOCTI CTAHOBJIEHHS aMEPHKAHCHKOI JIITepaTypu
XIX cTomiTTa Ta crelrgiky TBOPUOro METOY IIHUChMEeHHHUKA.

Tsopuicte ['epmama MenBljta HEOIZHOPA30BO CcTaBajia 00 €KTOM
JIOCJIIIPKEeHHSA IK aMepPUKAHCHKUX, TAK 1 €BPOIIEMChKUX JIITePaTypPO3HABIIIB.
3HauyHa 4YacTHHA HAYKOBUX IIpallb IIPHUCBIYEHA (PLI0COPCHKOMY 3MICTY
TBOPIB IIMCHbMEHHHKA, CHMBOJIIBMY IOr0 IIPO3HM, OCOOJIMBOCTSIM MOPCHKOI
TeMAaTHKN Ta aBToOlorpadgiuyHuM ejieMeHTaM y poMaHax. Jokpema, Exmpio
Jenbauko y mpam Melville: His World and Work posrismae TBOPYICTD
I'epmama MesBiia y IMIHPOKOMY KYJIbTYPHOMY Ta 1CTOPHYHOMY KOHTEKCT1
Amepurkm XIX CTOJITTSA, HATOJIONIYIOYM HAa B3AEMO3B'SI3KY KHUTTEBOTO
IOCBIOY AaBTOpa Ta XYOOKHBOI creludiku #oro TBopiB. JlocaigHuk
MITKPECIIIoe, 0 paHHs mpo3a MeJsiBiyia 3HaYHOI M1poo popMyBasiacs Il
BILIIBOM MOPCBHKOI KYJBTYPH, IIOIIYJIAPHOI IIPUTOJHUIILKOI JIITepaTypu Ta
YHUTAIBKOI0 1HTEepecy O0 ek3oTuuHux momoposxeii (Delbanco, 2005).

BaskyimBuii  BHECOK y JOCHIIKeHHs Olorpacdii Ta  TBOPYOTO
CTAaHOBJIEHHA mHchbMeHHUKa 3miticuuB ['epmresnr Ilapkep y mpamn Herman
Melville: A Biography. HaykoBerb meTajbHO aHAJI3Ye KHUTTEBUM IILJISAX
MeunBisiaa, #0ro0 MOPCHKI OJOPOK] Ta IXHIM BILJIMB HAa CTBOPEHHS POMAHIB
Typee, Omoo 1 Redburn. Ilaprkep 3Beprae yBary Ha aBTOOlOrpadpluHMIA
XapakTep paHHIX TBOPIB IMChMEHHHUKA TA HA iXHIN 3B’A30K 13 IIOMYJIAPHOIO
miteparypoo cepemuuun XIX cromitrtsa. Bomgmouac Jlesinm Peiinonbac y
nocaimkenHl Beneath the American Renaissance: The Subuversive
Imagination in the Age of Emerson and Melville anasi3ye TBOPYICTH
MenBinna Kpi3b OPpU3MYy aMepPHUKAHCHKOI KyJIbTypHu moou Bimpom:xeHHS Ta
MIJKPEC/I0e HASIBHICTh Y HMOT0 TBOPAX COINAJIBHOI KPUTUKH, CATHPHUIHUX
€JIEMEHTIB 1 IIPOTECTY IIPOTU CYCIILIILHUX CTEPEOTHUIIIB.

[loipu 3HAYHY KUIBKICTH HAYKOBHX IIpallb, Ipo0JieMa BILIUBY
monyasapHol KyabTypu Amepurnm 1800-Xx pokiB Ha paHHIO TBOPYICTD
I'epmana MesnBliia 3anuinaeTbcss HeOOCTATHLO BHCBITJIEHOIO. BlabHIicTh
JOCJIII3KEeHb 30cepeskeHa IIepeBaskHO Ha (PLI0COPChKMX acIlIeKTax
TBOPYOCT1 IIMCbMEHHHKA a00 Ha aHai3l pomany Moby-Dick, Toml sk paHHI
TBOPKM AaBTOPA YacCTO PO3TJISIAIOTHCS JIHIEe AK ITOYATKOBUI eTaml #oro
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miteparypHoi misiapHocTl. CamMe TOMYy aKTyaJIbHEUM € JOCJIIIMKEeHHS
0CO0JIMBOCTEIH B3aeMO/I11 IIOIIYJIAPHOL KYJIbTYPH, HPUTOAHHUIILKOI JIITepaTypu
Ta MOPCBHKOI IIpo3u y OpMyBaHHI PAHHBOI'0 TBOPYOTo ¢TI0 MeJBiiia.

Meto1o cTaTTI € JOCTIAMKEHHS BILJIUBY IIOMIMYJIAPHOI KYJIbTYPU AMEpUKH
1800-x pokiB Ha pauHl TBopu ['epmana MesBliiaa Ta aHal3 0COOJIMBOCTEIH
BHUKOPHUCTAHHSA €JIEMEHTIB IIPUTOIHUIILKOI, MOPCHKOI Ta IIOJ0POKHBOL IIPO3U
y TBOpYOCTl mucbMeHHuKA. OcobmBa yBara mpualIsgeTbesa pomaram 1ypee,
Omoo ta Redburn, y axux HaWsICKpaBillle IIPOCTEKYETHCSI B3a€MO3B SI30K
MIK MOIYJIPHUMHU JITepaTypHHUMH TeHOeHIaMu XIX cToaiTrd Ta
bopMyBaHHSIM IHANBIAYAJIbHOTO XYI0KHBOI'O CTHJIO aBTOpA.

[lonynsapra kyabTypa AmMepurn mepinoi mojoBHMHM XIX CTOMTTS
PO3BMBAJIACSI B YMOBAX AKTHBHOTO MOIIHPEHHS IPYKOBAHOI HMPOAYKINi Ta
3pOCTaHHSA 1HTEepecy J0 MacoBOl JiTepaTypu. BaKJIumBY pojib y ITbOMY
IIpoliecl BIOITpaBaJIu JellleBl Ta3eTH, *KYPHAJIU Ta IIPUTOTHUIILK]I POMAHH,
OPleHTOBAHl HA IIUPOKY YUTAIIBKY ayJUTOplio. 3HAYHOI MOIYJISIPHOCTI
HaO0yJI1 MOPCHKI1 omoBial Ta travel narratives, y SKHUX OIIMCYyBaJIMCA JaJIeKl
IIOJOPOsK1, Hebe3lmeuHl OPUTroaM Ta EK30TUYHI KpaiHu. AMepHUKaHCHKe
CYCIILJIBCTBO BHSBJISAJIO OCOOJMBHII 1HTEpeC [0 TBOPIB, MOB'SI3aHUX 13
MOPCBHKOI0 T€MATHKOI0, OCKLIBKK MOPEILJIABCTBO M KHUTOOIMHHUI IIPOMMUCEJI
OyJIM BasKJIMBOIO CKJIAJ0BOI €KOHOMIYHOTO TA KYJIBTYPHOTO SKUTTI KpalHu.

Pamma tBopuicte I'epmana MenBlta dopmyBasacs came mifg
BILIUBOM Iflel KyJbTypHOI aTmocdepu. bilorpadgia mnucbMeHHUKA
Oea3mocepeIHbO MOB’SI3aHA 3 MOPCHKUMU HOMOPOYKAMHE: Y MOJIOZOMY BIITl BIH
IIpallfoBaB Ha KMTOOIMHOMY CYJIHI Ta TPUBAJIHUU Yac mepedyBaB y MOPChKHUX
eKcrenuInax. BiacHuii mocBin II0JOpOsKell cTaB OCHOBOIO JJIsI CTBOPEHHS
FOTO IIepIIMX POMAHIB 1 3HAYHOI MIPOI0 BH3HAYMWB IXHIO TeMaTHUKy Ta
XYIIOKHIO CTPYKTYpy. fAK 3a3umauae l'epmren Ilapkep, skuTTeBUiT MOCBIT
MenBiaiaa craB BasKJIHUBUM [KEPEIOM PeaJICTUYHHX OIIHMCIB MOPCHKOIO
mo0yTy, Kl 3a0e3medynJid TOIIYJIAPHICTH IOr0 pPaHHIX TBOPIB cepen
amepukaHcbkux untavis (Parker, 1996).

OpmHyM 13 HaBBLOOMIIINX PAHHIX TBOPIB IIUChbMeEHHIKA € pomaH 1ypee,
omyOikoBauuil y 1846 porri. TBip MBUIKO 3000yB HOIIYJIAPHICTL 3aBAAKH
HOETHAHHIO IIPUTOOHUIILKOTO CIOMKETY, aBToOlorpadlyHUX eJIeMEeHTIB Ta
omnrciB ek3oTuvHoro csity Ilomimesii. ¥V 1enTpl pomaHy mepedyBae 1CTOpPlA
MOpPSKA, AKUNA OIMHSIETHCS cepen MeIlkaHIlB MapkisbKuX ocTpoBiB. Jlisa
aMepHKaHChbKOro uurada XIX CTOJITTA II0mi0Ha TeMaThKa OyJia
HaI3BUYAMHO IPHUBAOJIMBOIO, OCKLIBKH BIAIOB1IAJIa IIOIMIHPEHOMY 1HTEepecy
JI0 TaJIeKUX TePUTOPIH Ta He3HAHOMUX KyJILTYP. MesBLJLI JeTaJIbHO OIUCYE
IIPUPOIY OCTPOBIB, IIOOYT MICIIEBOTO HACEJIEHHs, iXH1 TpaauIli Ta cIocid
SKUTTS, CTBOPIOIOYH aTMOC(epy eK30TUIHOI IPUTOIH.

Bogmouac poman Typee He 00MEKYeTbCS JIHIIE PO3BAKAJILHOIO
dyuxkIiieo. Yepes 3icTaBiaeHHs 3axX1HOI ITUBLII3AIN Ta JKUTTS IOJIIHE31HAINB
IUCbMEHHUK IIOPYIIYyEe MUTAHHA KyJIBTYPHOI 3BEPXHOCT1, KOJIOHIAII3MYy Ta
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MOPAJIbHUX CYIIepeuYHOCTell aMepruKaHChKOro cyciiaberBa. O0pas ocTtpoBa y
TBOpP1 IOCTaEe SIK CBOEPIOHA aJIbTePHATHBA IIMBLII30BAHOMY CBITY, y SIKOMY
JII0JUHA BTpadae IPUPOIHY rapMoHio Ta cBobony. Taxum umaom, I'epman
MenBisiai  BHUKOPHUCTOBYE  IOIMYJASPHY HPUTOTHUIIBKY  opMy  OJIs
BUCJIOBJIEHHS KPUTUYHHUX HOTJISIIB HA CYCITLIIBCTBO CBOEI €ITOXH.

[TomiOH1 MOTHMBHM IpoCTERYyIOThCI 1 B pomadHl Omoo, sxwuii OyB
onyOiKoBaHMM y 1847 polll Ta cTaB CBOEPLIHUM HPOOOB:xKeHHAM 1ypee. Y
TBOP1 IMCHhMEHHUK 30epirae XxapakTepHl PHCH IOIIYJISPHOI IPUTOTHUIILKOI
JiTepaTypu: MOPCHKI II0OPOsKl, JUHAMIUYHUNA CIOKeT, HeOe3IIeuHl CHUTyalrli
Ta OIIMCH eK30THYHUX TepuTopiii. BogHouac y poMaHl 3HAYHO TOCHUIIOETHCS
COITIAJIbHO-KPUTUYHUN KommoHeHT. ['epman MesBiliin 3Beprae yBary Ha
CKJIQJHI B3aeMMHM MIK  MOPAKAMM, KOJIOHI3aTOpaMH, MICIIEBUM
HaceJIEHHSIM 1 IIpeJCTAaBHUKAMH MICIOHepCchKol misiibHocTl. OcobauBo
IIOMITHOIO € KPUTHUKA HAaB'SA3yBAHHS 3aXITHUX KYJbTYPHUX 1 PEJITIHAHUX
HOpM Hapozam Ilomixeaii.

Ha Bigminy B1g TpaguIniiHOI IIPUTOIHHUIILKOI JITepaTypu TOTO Yacy,
sJKa IIepeBaskKHO BUKOHYBaJIa PO3BAKAJIBHY QyHKIN0, Omoo MICTUTD
eJIEMEeHTH CATHPH Ta CYCIILILHOro KomeHTapsd. IImcbMeHHHK IeMOHCTPYE
CYIIePEUIUBICTD aMepHUKaHChKOL Ta €BPOIIEHCHKOI ITUBLII3AIN,
IJKPECI0YN, 10 KOJOHIaJbHA IIOJITHKA HEPIOKO CYIPOBOIKYBAJIACST
KYJbTYPHUM THCKOM 1 COIIlaJIbHOI0 HecmpaseamBicTio. Came ToMy pomaH
MOKHA PO3TJIAIATH He JIUIINe IK IPUKJIA] HOIYJIIPHOI MOPCHKOI IIPO3U, aie
¥ K TBIP, Y AKOMY IIOCTYIIOBO (DOPMYETHCS KPUTHUYHE OAUeHHS CYCHLIBHUX
IIPOIIECIB.

BasxnuBe wmiciie y paHHIE TBopuocTl I'epmama MenBliana mocimae
pomaH Redburn, omyoOmikoBanuii y 1849 pormi. Ha Bigmimy Bim Typee Ta
Omoo, y 1IbOMy TBOpPl IHCHbMEHHHK 30CEPEeIKYeThCSI He Ha eK30THYHUX
OCTpPOBaX, a Ha MHpolbJeMax aMEePHUKAHCHKOTO Ta €BPOIIEHCHKOI0 MICHKOTO
SKUTTA. ['OJIOBHHEM Tepoii poMaHy BHpPYIIae y MOPCHBKY HOHOPOMK 0
JliBepmysist, omHAK OCHOBHA yBara aBTopa CHpsSAMOBaHa Ha COINAJIbHI
KOHTpAacTH, OLOHICTE 1 CKJIAJIHE CTAHOBUIIE 3BHUYAMHOI JIOOWHH B YMOBaX
ypOaH130BAHOTO CYCITLILCTBA.

Poman Redburn 3gauyHOoI0O M1poI0 BlHoOpaskae 3MIHM, SIK1 BLOOyBaJIHCSI
B aMEePUKAHCLKIN IIONMYJAPHIA KyJIbTypl cepemuuu XIX cromirrsa. Yuradis
IOYMHAIOTH ITIKABUTH He JIHINEe IIPUTOTHUIILK] CIOMKETH, ajie M COIllaJIbHIl
mpo0JieMu, TOB's3aHl 3 ypOaHi3allleln, eKOHOMIYHOI HEepPIBHICTIO Ta
CTAHOBHUIIEM MOJIOA1. ¥ TBopl MesBL/LI JeMOHCTPY€E peasIli sKUTTSI MOPSKIB,
eMIirpaHTIB 1 OlgHOro HacejgeHHs Beaukux wMicT. OcobauBYy yBary
IUCbMEHHUK MPHILIsge TeMl BTPATHU 1JII031H: TOJOBHUI TepPOM IIOCTYIIOBO
YCB1IOMJIIOE, IIT0 POMAaHTHU30BaH1 YSIBJIEHHS IIPO IMOJOPOKL Ta JOPOCIIE JKUTTS
He BIIIIOBLIAIOTH J1MCHOCTI.

Ilommpu mocueHHsa coIlaJibHOI Ipobsiematuru, Redburn 30epirae
OKpeMl pHCH IIONyJSAPHOI JiTepaTypu. ¥ POMaHl IPHUCYTHI eJIeMeHTH
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IIOJOPOKHBOTO JKAHPY, IPUTOTHUITLK] €130 Ta aBT00lorpadiuHl MOTHUBH,
XapakTepHl IJIs1 paHHBOI TBoOpUuocTl nucbMeHHMUKA. IIpore 'epman Mensima
IIOCTYIIOBO BIOXOOMWTH BT CYTO PO3BAKAJILHOIO XapaKTepy OIIOBIOl Ta
30CepeIsKyeThbCsd Ha IICUXOJIOTIYHOMY ¥ colflajabHomy aHaisl. Ile cBliogumTh
IIPO €BOJIIOITII0 TBOPYOI'O0 CTUJII0 ABTOpa Ta MOT0 IparHeHHS IIepPeTBOPUTH
MOILYJIAPHY P03y Ha 3acl0 OCMICJIEHHS CYCHLILHUX IIPO0JIEM.

Pauni tBopu 'epmana MenBliia qeMOHCTPYIOTEH TICHUM 3B SI30K MIMK

aMEePHUKAHCHKOI0 IIOMYJIIPHOI KyJbTypolo XIX CTOMTTA Ta PO3BUTKOM
miteparypu. llucbMeHHHUEK aKTHBHO BHKOPHCTOBYBAB KAHPOB1 MOJEJI, Kl
KOPHMCTYBAJIKCS MOIYJIIPHICTIO Cepel MACOBOl ayAuTOpii, 30KpeMa MOPChKII
poMaH, IPUTOTHUIIBKY IIPo3y Ta travel narrative. Bogrouac BiH II0CTYIIOBO
YCKJIQJHIOBAB 3MICT CBOIX TBOPIB, IIOEOHYIOUN €JEMEHTH PO3BAKAJIBLHOIL
JITepaTypu 13 COIAJbHOK KPUTHUKOIO, (PLJIIOCOPCHKUMU PO3AyMaMU Ta
aHAJII30M CyHepedHoCcTell aMepuKaHChbKOro cyciybcTtBa. Came 11e
IIO€THAHHS IIOIIYJIAPHOI KyJIbTYPHU Ta TJIMO0KOI ITPp0o0JIeMaTUKH CTAJIO OTHIE0
3 KJIFIDYOBHUX 0COOJIMBOCTEH PAHHBOI TBOPYOCTI ITMChMEHHUKA.
Orxe, monyasapHa KyabTypa AMepurn 1800-x pokiB MaJyia 3HAYHHUI BILIUB
Ha hopMyBaHHA paHHLOI TBopuocTl 'epmana Mensiyuia. PosaBuTox macoBoi
JiTepaTypH, IIOIIMPEHHS MOPCHKMX POMAHIB, IPUTOJHHUIILKOI IIPO3U Ta
travel narratives cupusyii BUHHKHEHHIO YHTAIILKOTO 1HTEpPEeCy 0 TBOPIB,
OB A3aHUX 13 TI0JIOPOKAMU, MOPCHKUM KUTTAM 1 300pasKeHHAM €K30TUIHNX
kpaig. CamMe Il TeHIEHII] CTAJW BAMKJIUBUM INAIPYHTAM JIsI CTBOPEHHS
PaHHIX POMAHIB INChMEHHUKA.

Y tBOpax Typee, Omoo ta Redburn T'epmarm MeiBliI aKTHUBHO
BHKOPHCTOBYE €JIEMEHTH IOImyJIApHol JiTeparypu XIX  cromiTrs:
IPUTOOHUIIBKUM CIOMKET, MOPCHKY TEeMATHKY, IIOJOPOKHINA KaHp 1
aBToOlorpadiurl MOTHBH. BogHodac IMHMCEMEHHHUK BUXOIHUTH 34 MEKl CYTO
PO3BAKAIBHOI IIPO3KM Ta HAIIOBHIOE CBOI TBOPH COI[AJBHOIO KPUTHUKOIO,
distocopchbkuMU po3ayMaMu U aHAJI30M CyIIepevyHOCTell aMepUKaAHCHKOIO
cyciiabcTBa. OcoOIMBO ITIOMITHUME Y PAHHINA TBOPYOCTI aBTOPA € KPUTHUKA
KOJIOHIAJII3MY, OCMHUCJIEHHSI Hpo0JieM KYJbTYPHOI 3BEPXHOCTI Ta yBara Mo
COIfaJIbHOI HeP1BHOCTI.

Taxum umaOM, paHH]I TBopH I'epmana MeBliaaa B1ooOpaskaioTh He
JIUIe XapaKTepHl PHCH aMepPHKAHCHKOI IIONMYJIAPHOI KYJBTYPH IIepIIoi
mosioBuHN XIX CTOMITTA, ajie ¥ IIpollec IIOCTYIIOBOTO YCKJIATHEHHS
aMepUKaHChKOl Ipo3u. IIncbMeHHUK 3yMiB IIOeIHATH IOIMYJISIPHI sKAaHPOB1
bopMu 31 CKIADHINIMM XYOOKHIM 1 CYCIUJIBHHM 3MICTOM, IO CTAJIO
BaKJIMBUM €TAIlOM Y PO3BUTKY aMepPHUKAHCBhKOI JiTepaTrypu. IlepciiekTuBu
OONAJBIINX  JOCHIIMKeHBb  IIOJSAraloTh vy JeTaJbHINNIOMY — aHaJial
B32a€MO3B SI3KY MIXK IIOIIYJIIPHOIO KYJbTYPOI Ta IN3HINIIMH TBOPaAMH
I'epmana Mensinna, 3okpema pomanom Moby-Dick, y sskoMy coIllaJbHO-
dimocodchbra mIpodaeMaTka HaOyBae IIe TJIHOIIOT0 3HAUEHHS.
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METOJIIUYHI CTYIII

Cemenenko-Koskyx I0mia Bikropisaa

A4 Cepedns ocsima, macicmparnmra 1 Kypcy
XapriscoKull HAUIOHAIbHUL neda202iuHULL YHi8epcumem
iment I'.C. Crosopoou

Hayrosuil kepisnuk: karo. ¢pinion. nayx, ooy. Qyxno O.A.

IIPUHITUIIN TA OCOBJINBOCTI IPOEKTYBAHHSA
HABYAJIBHOTO MIKPOKYPCY 3 ®OPMYBAHH{
AHTVJIOMOBHOI ®OHETUYHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB
CTAPIIIOI IITKOJIN

Anoramia. VYV crarri  poO3rISHYTO HOHUTAHHSA  IIPOEKTYBAHHS
HABYAJILHOI'O MIKPOKypCY 3 (OpMyBaHHS AaHIJIOMOBHOI (DOHETHYHOI
KOMITIETEHTHOCT1 y4HIB crapioi 1mkoau. OCHOBHY yBary 30cepeI:KeHO Ha
3araJbHOOUIAKTUIHNX, 3araJIbHOMETOUYHUX 1 CHeIllaJIbHUX MEeTOIUYHNX
OPUHIINUIIAX, SKAX JOIJIBHO JOTPUMYBATHCSI M1J Yac CTBOPEHHS
MIKpokypcy. OxpeMo pO3KpUTO 3HAYEHHS MOIYJBHOI CTPYKTYypH
MIKpPOHABYAHHSA, (POKYCYBAHHSA KOMKHOTO HABYAJIBHOTO OJIOKY HA OJHOMY
boHETMUHOMY  SABHIII, CJIYXO-BUMOBHOI 1HTerpaiii, ©0araTropa3oBoro
BAplaTUBHOIO IIOBTOPEHHS Ta 3BOPOTHOTO 3B’sI3Ky. Bu3HaveHO OCHOBHI
eTamny IIPOEKTYBAHHS MIKPOKYPCY, CIIPSIMOBAHOTO HA PO3BUTOK BHMOBHHX
HaBuYoK yuHIB. Harosoinyersess, II0 BHUKOPHCTAHHSA MIKPOHABUYAHHS
CIIpHUsie IINATPUMII yBaruW, OLABUINEHHIO MOTHBAINl Ta IIOCTYIIOBOMY
bopMyBaHHIO AHTJIOMOBHUX (DOHETUYHUX HABUUOK.

KarouoBi ciioBa: BHMOBHI HaBHYKK, MIKPOHABYAHHS, MIKPOKYPC,
VUHI CTAPIIIOl IITKOJIN, POHETHYHA KOMIIETeHTHICTb.

Summary. The article deals with the 1issue of designing a
microlearning course for developing English phonetic competence of senior
school students. The study focuses on general didactic, general
methodological, and specific methodological principles that should be
considered while creating a microcourse. Special attention is paid to the
modular structure of microlearning, the focus on one phonetic phenomenon
within a short learning unit, auditory-pronunciation integration, repeated
variable practice, and feedback. The article also outlines the main stages of
designing a microcourse aimed at improving learners’ pronunciation skills.
The use of microlearning is considered an effective way to support students’
attention, motivation, and gradual development of English phonetic skills.

Key words: microcourse, microlearning, phonetic competence,
pronunciation skills, senior school students.
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IlocramoBka mpooOsemu. CydacHa I1HIIIOMOBHA OCBITa IIOTpeOye
IOIIYKY Takux (popM opraHisaili HaBYAHHS, AK1 BlOIOBIIAIOTH
IM3HABAJbHUM OCOOJIMBOCTAM YYHIB, CHPHUSIOTH AKTUBI3AINi IXHBOI
HABYAJbHOI JISJIBHOCTI Ta 3a0e3medyioTh IIOCTYIIOBE (popMyBaHHS
1HIIIOMOBHOI KOMYHIKATHUBHOI KoMIiteTeHTHOCTL. Oco0JImBOI yBaru 1morpeodye
dopMyBaHHS AaHIJIOMOBHOI (POHETHYHOI KOMIIETEHTHOCTI, OCKIJIbKH
IpaBUJIbHA BHMOBA, YMIHHS pPO3MI3HABATH 3BYKH 1HO3€MHOI MOBHU Ta
BUKOPHMCTOBYBATH  1HTOHAINMHI MOAEJl € BaKJUBUMH  yMOBaMHU
ePeKTUBHOTO YCHOTO CITLJIKYBAHHS.

Y mpaxTuinl HaBYaHHS AHIUIIMCHKOI MOBU (POHETHUYHUI ACIIEKT YacTo
PO3TJIAIAETHCSI SAK JOIIOMIKHUIM, a He IK OKpeMHH 00’ €KT CHCTeMAaTHUHOI
poboru. Ile Moke IPHU3BOOAUTH [0 3aKPIIJIEHHSA NOMHJIOK y BHMOBI,
3HIJKEHHS BIEBHEHOCTI YYHIB MIJ 4Yac TOBOPIHHA ¥ YCKJIAJHEHHS
CIIpUAMAHHSA aHTJIOMOBHOTO MOBJIEHHS Ha ciayX. JlJsg yKpalHCBKUX YJHIB
0COOJIMBO AaKTyaJIbHOIO € mpoOsieMa (PoHeTHUHOI 1HTepdepeHIni, Koau
0CcO0JIMBOCT1 PIAHOI MOBHY BILJIMBAIOTh HA BUMOBY AHIVIIHACHKUX 3BYKIB.

OmHyM 13 IIEePCIEeKTUBHHUX IILJIAXIB PO3B’SI3AHHS IIl€l IIpo0JIeMH €
BUKOPHCTAHHS HaBYAJIbHUX MIKPOKYpPCIB. Takuit popmat mepemdbadae moai
HaBYAJILHOTO MaTeplajy Ha KOPOTKI, JIOTIYHO 3aBepIleH]l MOIYJIl, KOKeH 13
IKUX Mae UYITKy MeTy Ta CIPAMOBAHUN Ha (PopMyBaHHS KOHKPETHUX
HABHUYOK. Y HaBYAHHI BUMOBH MIKPOKYPC JIa€ 3MOTY 30CEePeITUTH YBary yUHIB
Ha OKpeMoMy (DOHETHYHOMY SABHUIII, OpPTraHI3yBaTH OaraTopasoBe
TPEeHYBAaHHS Ta 3a0€3IMeYNTH PeryIIPpHUNA 3BOPOTHUI 3B SI30K.

Anania ocraHHIX pgociaimkenb 1 myOsaikamini., Ilurammpsa
IPOEKTYBAHHA  HABYAJBHOTO IIPOIECY PO3TJIAOAETHCI y  IIpaIgx
VEPATHCHKUX 1 3apyOLKHUX IOCTITHUKIB y Tajly3l IIeJarorikv, MeTOIHUKHU
HaBYAHHS 1HO3€MHHX MOB Ta IIMQPOBOI OCBITH. 3araJibHOOUIAKTHIYHI
IPUHIIUIIA HABYAHHSA, 30KpeMa IPUHIIMON HAYKOBOCTl, JOCTYIIHOCTI,
IIOCJIIJIOBHOCT1, HA0OYHOCT], aKTUBHOCTI TA KOHTPOJIIO, BUCBITJIEHO Y IPAaIIX 3
IeJaroriKy, Je BOHU PO3TVIATAITHCI SJK OCHOBA e(eKTHBHOI opraHisairni
OCBITHBLOTO IIPOIIECY.

Meroauuml 3acagu HaBUYAHHS 1HO3EMHUX MOB 1 KYJIBTYP IPYHTOBHO
IIpeaCcTaBJIeHO B IMIPYYHUKY 3a penakinieo Hikomaesoi (biruu et al., 2013).
Y wbOoMy HarosomieHo Ha BasKJIMBOCTI KOMYHIKATHBHOI CIIPSIMOBAHOCTI
HaBYAHHS, 1HTETPOBAHOTO PO3BUTKY MOBJIEHHEBUX YMIHb, YpaxyBaHHS
PLOIHOI MOBH ¥ KYJBTYPU YYHIB, aBTEHTUYHOCTI MaTeplajiB Ta JIOMIHYIYOl
POJI1 BIIPAB.

[Ipobsiema QoHermuyHOI 1HTEp(epeHIl y IIPoIeci BUBYEHHS
AHIJIIHACHKOI MOBM Jocalmkyerbess Hecrepenxko ta Jlucernko (2024).
JlocmmHUIT TIAKPEC/II0Th, 10 PIIHA MOBA YUYHIB MOKE 1CTOTHO BIIJIMBATHU
Ha CIPUHMAaHHS TA IPOAYKYBAHHS AHIJIINCHKUX 3BYKIB, TOMY BUNTEJb Mae
BPaxOBYBATH THUIIOB1 TPYTHOIIl BUMOBH I JOOMPATH BIAIIOBIIHI KOPEKIIMHI
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BIIPABH.

MikpoHaBUYaHHS AK Cy4YacHa OCBITHS TEXHOJIOTLS PO3IJIAHAETHCA Y
Ipalax 3apyolsKHUX 1 YKPAIHChKUX HAYKOBINB. J{oCTIIHUKY T IKPECITIOI0TD,
1[0 MIKPOHABYAHHSA 0a3yeThCS HA KOPOTKHUX HABUYAJBHUX OOUHHIIAX, YITKO
BH3HAYEHUX ITLJIAX, THYYKOCT], IHTEPAKTUBHOCTI TA MOKJIMBOCTI IITBHIKOIO
3BOPOTHOTO 3B’s3Ky. ¥ mpansgx I'masymosoi, Kopoawsuyr, Bosommuoi Ta
Casgmmuoi  (2024) ommcamo — mpormenypy — peasmsaifiii  TeXHOJIOTII
MIKPOHABYAHHS, sKa Ilepemdavae BH3HAYEHHS MeTH, [00lp 3MICTY,
CTPYKTYPYBAHHS MAaTeplajy, PO3poOKy HaBYAJbHUX pPeCcypciB Ta
OIIIHIOBAHHS Pe3yJIbTATIB.

Ilormpu HaABHICTH OOCTIIMKEHb, IPHUCBIYEHHX MIKPOHABUYAHHIO Ta
opMyBaHHIO 1HIITIOMOBHUX HABWYOK, IUTAHHSA IPOEKTYBAHHS MIKPOKYPCY
caMe OJiss POPMYBAHHS AHTJIOMOBHOI (POHETHMYHOI KOMIIETEHTHOCTl YUIHIB
CTaPIIO] IITKOJIU II0TPedye MOaaIbIIIOr0 YTOUHEHHS.

Meta crarri. MeToo0 cTaTTl € BU3HAYNUTH IPUHIIUIN Ta 0COOJIMBOCTI
IPOEKTYBAHHA HABYAJHHOIO MIKPOKYpPCY 3 (POPMYyBaHHS AaHIJIOMOBHOI
(poHETHYHOT KOMIIETEHTHOCT1 YYHIB CTAPIIIOL IITKOJIH.

Meronu pociaim:xeHHA. TeopeTHMYHOI OCHOBOIO HOCIIIKEHHS €
opairl 3 IIeJaroriKy, MeTOOWKM HAaBYAHHS 1HO3eMHUX MOB, (POHETHKH
AHIUIIMChKOI MOBHM Ta MIKpoHaBuaHHA. Jlag gocarHeHHsS MeTH 0yJIo
BHKOPHCTAHO TAKl 3araJbHOHAYKOB1 METOIM:

e aHAJ/II3 HAYKOBOI Ta METOOWYHOI JTepaTypu 3 IIpodJieMu
dopmyBanHs doreTHmuHOI KOMIIETEHTHOCTI1 17§ BHUKOPHUCTAHHS
MIKpPOHABYAHHST,

e CHHTE3 1 y3arajJilbHeHHS HAYKOBHUX IIOJIOKE€HDL IMOJ0 IIPHMHIIUIIIB
IIPOEKTYBAHHSI HABUYAIHHOIO MIKPOKYPCY;

e CcHUCTeMAaTHU3alIllsd TEOPETUYHHX MOJIOMKEHDb JJIS BU3HAUYEHHS eTalllB
CTBOPEHHS MIKPOKYpPCY 3 pOpMyBaHHS BUMOBHUX HABUYOK.

HapuapHuii MIKPOKYpPC HOIJIBHO PO3TJIAOATH AK CTPYKTYPOBAHY
CHCTEMY KOPOTKMX HABYAJBHUX OJIOKIB, KOKEH 13 SAKHX CIPIMOBAHHHA HAa
IOCATHEHHsSI KOHKPETHOTO pe3yJjabTaTy. ¥ KOHTeKCTl (OpMyBaHHS
AHTJIOMOBHOI (POHETHYHOI KOMIIETEHTHOCTI TaKHUH KypC MOKe OyTu
moOyIOBAHHUM HABKOJIO OKpPeMHX (OHETUYHHUX SABUII: CKJIATHUX I
VEPATHCHKUX YYHIB 3BYKIB, 3BYKOCIIOJIYY€Hb, IHTOHAIIIMHUX MomeJsiei abo
0COOJIMBOCTEH PUTMY aHIJIIHCHKOTO MOBJIEHHSI.

IIpoexkTyBaHHS MIKPOKYPCY Mae€ CIIMPATHCSI Ha 3araJIbHOOUIAKTHYHI
npuHiunu (birumu et al., 2013) HaykoBOCT1, JOCTYIIHOCTI Ta IIOCJILOOBHOCTI,
HAOYHOCTI, aKTHUBHOCTI Ta 3BOPOTHOrO 3Bs3Ky. IIpmHIIMO HayKoOBOCTI
nependavae BUKOPHUCTAHHS JOCTOBIPHUX POHETHYHHUX 1 METOOUYHUX JaHUX.
[Tpumium  gocTymHOCTI Ta  IOCJLIOBHOCTI  3a0e3lledyye  IIOCTYIIOBE
VCKJIAOHEeHHS MaTeplajly: BlI CIOPUHAMAaHHSA 3ByKa Ha CJIyX OO HOIo
BXKMBAHHS y CJIOBAX, PEUYEHHSIX 1 KOPOTKHX BHCJIOBJIIOBAaHHAX. [IpumHITmm
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HAOYHOCTl Peasli3yeThbcsI uYepe3 BUKOPHUCTAHHS APTUKYJIAIIMHUX CXeM,
BIJEOZEMOHCTpAIIlil, aymlo3pas3KiB 1 BISyaJbHHX IIAKA30K. llpmHIirumo
AKTHUBHOCT1 IIepemdavae 3aJiyuyeHHsS YYHIB 0 0araTtopasoBOr0 CJIyXAaHHI,
IIOBTOPEHHS, IOPIBHIHHS Ta CAMOKOHTPOJI0. IIpUHITNI 3BOPOTHOIO 3B SI3KY
JTae 3MOTYy YYHAM YCBIIOMJIIOBATH BJIACHI IIOMUWJIKHM I IIOCTYIIOBO
BJIOCKOHAJIIOBATH BUMOBY.

He menm BaskauBuMu 17151 (popMyBaHHA POHETHYHOI KOMIIETEHTHOCT1
€ 3araJbHOMETOOWYH] IIPUHIIUIN HABYAHHS 1HO3€MHOI MOBH, SK-OT:
OPUHIINII KOMYHIKATHBHOCT], MIPHUHIIMI 1HTErPOBAHOIO HABYAHHA ¢
IPUHIINUII YpaxyBaHHs piauol MoBu. [IpuHIINT KOMYHIKATHBHOCTI O3HAYAE,
1m0 (poHEeTHMYH]1 BIpPaBd He I[IOBHMHHI OOMEKYBATHUCA 130JIbOBAHUM
IIOBTOPEHHSAM 3BYKIB, a MAalOTh IIOCTYIIOBO IIEPEXOJUTHU 0 MOBJIEHHEBUX
curyaiiii. IIpuHIIMI 1HTErpoBAHOTO HABYAHHA Iependavae MIOETHAHHS
ayall0OBaHHS, TOBOPIHHS, YATAHHS BrOJIOC 1 KOPOTKHUX YCHHX BIJIIIOBIJIEH.
[IpuHIINI ypaxyBaHHA PLAHOI MOBH YYHIB € 0COOJIMBO BaKJIMBHM y POOOTI
HAJ aHIVIHACHKOI BHMOBOIO, OCKIIBKHM Ja€ 3MOTY IIPOTHO3yBATH THIIOB1
IIOMMJIKH Ta JOOMpPaTHU BIPABHU HJIS IIOJOJIAHHS (POHETHYHOI 1HTepdepeHIii
(Hecrepenro & JInucenko, 2024).

CroemaapHl METOOWYH] IIPHUHIIMION IIPOEKTYBAHHS MIKPOKYpPCY 3
dopMyBaHHS (POHETHUUHUX HABUYOK IOB’sd3aHl 31 crerudikoo BuMoBHU. o
HUM MK BIJHOCHMO IPHHIIUII II0ETAITHOCT1, HPHUHIIUII CJIyX0-BHMOBHOI
1HTerparili, IIpUHIIAII MIHIMI3aIi Ta POKYCOBAHOCTI MaTeplasLy ¥ ITPUHITHII
0araTopas3oBoi BaplaTUBHOI IIOBTOPIOBAHOCTI.

@QopMyBaHHSA BHMOBHOI HABUYKH Mae€ BIIOYBATHUCSI IIOCTYIIOBO:
CIIOYATKY Y4YHI CIIPHHMAaIOTh MOBJEHHEBHH 3pa3oK, MIOTIM aHAJI3YIOTh
APTUKYJIAIILIO, IMITYIOTh 3BYK, TPEHYIOTH HOT0 Y CJI0BaX 1 peUYeHHSIX, a 3T0JI0OM
BHKOPHCTOBYIOTEH v MoBJIeHHI (Monib, Qazi, & Apong, 2025).

BasxknuBuM € TaKOK HTPUHIIUII CJIyXO-BHMOBHOI 1HTerpari. Y4eHb
IIOBUHEH He JIKIIIE IIPABUJILHO apTUKYJIIOBATH 3BYK, 4 ¥ PO3MI3HABATH HOI0
Ha cIyX. ToMy B KOKHOMY MIKPOMOIYJIl HOILJIFHO HMOETHYBATH AyIHUTUBHI
3aBIAHHA 3 ApTURYJIAMITHEUMY Birpasamu. Hanpurian, mg gac podoTu HaL
3Bykamu [0] 1 [s] yUHI MOKYTh CIIOYATKY CJOyXaTU MIHIMAaJbHI IIapH, IIOTIM
BH3HAYATH HOYYTHH 3BYK, IICJISA I[LOT0 IIOBTOPIOBATH CJIOBA M ViKUBATH IX Y
KOPOTKUX PEUCHHSIX.

[Ipuuimnn miHimisaIii Ta poKycoBaHOCTI MaTeplay Iiepemdadae, IIO0
OTMH MIKPOMOJIYJIb Ma€ OyTH IIPUCBAYEHUN OTHOMY (DOHETHYUYHOMY SBUIILY
a00 HeBeJIMKIH IPyIIl OB A3aHUX ABUII, Takui maxig JoImoMarae YHUKHY TH
IIepeBaHTAaKEeHHs Ta CIpHsIe TJIMOIITOMY 3aCBOEHHI0 MaTeplairy. Haopuknas,
OKpPEeMHMU MIKPOTEMaMU MOKYTH OyTH 3ByKH [0] 1 [0], mpoTHCcTaBIeHHSA [W]
1 [v], BUMOBa 3aKIHUYEHHS -Ing a00 1HTOHAIIlS 3aIIUTAHb.

[Ipunimun OaraTopas3oBol BaplaTHBHOI ITOBTOPIOBAHOCTI IIependavae
cUCTeMaTU4YHe IIOBEePHEHHS JO0 TOr0 CaMoro (pOHEeTUYIHOTO MaTeplajay B
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pi3HUX KOHTeKcTaxX. IloBropemna wmae OyTu He MexXaHIYHHM, a
PI3HOMAHITHHM: Yyepe3 MIHIMAaJIbHI Hapy, CKOPOMOBKH, KOPOTKl JI1aJIOTH,
YHUTAHHS BrOJIOC, POJILOB1 CHUTYAIlll Ta MIHIIpe3eHTaIrll.

3asHadymMo, 10 IPOEKTYBAHHS MIKPOKYPCY MOMKe 3IIACHIOBATHCS Y
K1JIbKa eTallB:

e BHM3HAYEHHS METH TA OUIKyBAHUX Pe3yJILTATI;

e 1001p (POHETHYHOr0 MaTeplajly 3 ypaxyBaHHIM TUIIOBUX TPYIHOIIIB
VUHIB;

e CTPYKTYPYBAHHS MaTeplajly Ha MIKPOMOIYJII;

e CTBOPEHHS ay[dlo-, Bleo- Ta IHTePAKTUBHUX MaTeplaJiis;

e Opragis3alfis KOHTPOJIO i CAMOKOHTPOJIIO Pe3yIbTAaTiB HaBYAHHSI.

EdextuBHuii MIKpoKypc 3 (POpMyBaHHS AHTJIOMOBHOI (POHETHYHOL
KOMIIETEHTHOCT1 Ma€e OyTH KOPOTKHM, CTPYKTYPOBAHUM, 1HTEPAKTHUBHUM 1
IIPAaKTUYHO CIIPIMOBAHUM. B1H ITOBMHEH IT0€IHYBATH CJIYX0BEe CIIPUHNMAaHHSI,
APTUKYJIAIIAHE YCBLIOMJIEHHS, KOHTPOJIbOBaHE TPEHYBAHHSA TA IOCTYIIOBHUMA
mepexiJ 10 BUKOPUCTAHHSI B MOBJIEHHI.

Bucuosku. TakuMm 4mHOM, IIPOEKTYBAHHSI HABYAJIHLHOIO MIKPOKYPCY
3 opMyBaHHS AHTJIOMOBHOI (DOHETHYHOI KOMIIETEHTHOCTl YYHIB CTaPIIIOl
IIKOJIX Mae TIPYHTYBATHCSI Ha IIO€JHAHHI 3araJIbHOIHUIAKTUIHUX,
3araJbHOMETOOUYHHUX 1 CHeIlaJIbHUX MeToauuyHux nOpuHimms. o
HaUBAKJIMUBIIINX HAJIEKATh HAYKOBICTb, JOCTYIIHICTb, IIOCJIJIOBHICTD,
HAOYHICThb, KOMYHIKATHUBHICTh, YpaxXyBaHHS P1IHOI MOBU YYHIB, ITOETAITHICTD
dopmyBaHHSI  (POHETHMYHMX  HABHUYOK, CJYXO-BUMOBHA  1HTErpars,
(poxycoBaHicThL MaTepiajly Ta baraTopasoBa BaplaTUBHA IIOBTOPIOBAHICTE.

MikpoHaBUYaHHS [ae 3MOI'y OpraHi3yBaTH PoOOTYy HaJ BHMOBOIO Y
hopMaTi KOPOTKUX, ITIJIECIIPSIMOBAHUX 1 IIPAKTUYHO OPI€HTOBAHUX MOJYJIIB.
Taxuii mAXiag cIpHUse IIOTPUMII YBATrW CTAPIIOKJIACHUKIB, 3MEHIIIye
KOTHITHBHE HaBaHTAMKeHHs, IIIIBUIIYE MOTHBAIIIO Ta 3a0e3IIeuye IIOCTYIIOBE
dopmyBaHHS CTIHKNX (QOHETUYHHX HABHUYOK. llomanbiml mocalaKkeHHs
MOKYTHb OYTH CIIPSIMOBAHI Ha PO3POOKY KOHKPETHOI MOeJIl MIKPOKYpPCYy Ta
eKCIIePUMEHTAJILHY IIePeBIPKY H0oro epeKTUBHOCTI B HABUYAHHI aHTJIIHACHKOI
BUMOBH.
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DEVELOPING BASIC SCHOOL STUDENTS’ LEXICAL
SKILLS USING MNEMONICS

Summary. The article explores the pedagogical potential of
mnemonic techniques in enhancing the lexical competence of 8th-grade
students. By shifting from rote memorization to associative learning, the
study demonstrates how the Keyword Method and narrative anchors
facilitate the transition of vocabulary into long-term memory. The results
of the experimental intervention indicate a substantial increase in
students’ engagement and a qualitative improvement in their ability to use
target lexis productively.

Key words: associative learning, basic school, lexical competence,
memory retention, mnemonics.

Asoramia. Y crarrl gociaipxyerbcs IeNaroriuHuil  IIOTeHITAJ
MHEMOHIYHUX TeXHIK Y (popMyBaHHI JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCT] YYHIB 8-X
kJiaciB. I[lngaxom mmepexoay Bia MeXaHIYHOIO 3aydyBaHHS 10 ACOI[1aTHBHOTO
HaBYAHHSA, JOCIIIMKEHHS IEeMOHCTPye, SK MeETOJ KJIYOBHUX CJIIB Ta
HapaTUBHI OIIOPY CIIPUAIOTH IIEPEeX0ay JIEKCHKH 0 JOBrOTPHBAJIOL IIaM STI.
Pesynbratu excmeprMMEHTAJIBHOIO BTPYYAHHS BKa3yIOTh HA CYTTEBE
3pOCTaHHSA 3aJIyUeHOCTl YYHIB Ta SKICHE IIOKpAaIleHHS IXHLOI 3IaTHOCTI
IIPOAYKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH I[LJILOBY JIEKCHKY.

KaroduoBi ciroBa: acoriaTuBHe HaBUAHHSA, JIEKCTYHA KOMIIETEHTHICTD,
MHEMOHIKa, MIITHICTh 3allaM STOBYBAHHS, OCHOBHA IIIKOJIA.

Statement of the problem. A key aspect of learning a foreign
language 1s acquiring vocabulary, which is both essential and challenging.
Many learners of English face the problem of quickly forgetting new words,
even after repeated practice. Mechanical memorization alone does not help
students form real connections between a word, its meaning, and its use in
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communication, hindering them from using vocabulary actively in speaking
and writing. As a result, there is a pressing need for “scaffolding” strategies
that link abstract English terms with familiar mental concepts. The
present study aims at investigating the effectiveness of mnemonic
techniques in developing lexical skills among basic school students.

Literature review. A large and growing body of research has
examined how learners develop lexical skills and what methods best
support vocabulary acquisition in a foreign language. According to Nation
(2013), lexical competence is a multidimensional construct that cannot be
reduced to simple memorization, as it involves knowledge of word form,
meaning, and use in context. Furthermore, learning new words happens
slowly over time and improves when learners see and use words many
times in meaningful contexts (Nation & Webb, 2017).

Further studies indicate that lexical skills develop through
systematic exposure to language and the integration of various teaching
methods. Smolina (2018) underlines the importance of combining
traditional and innovative approaches in vocabulary teaching, particularly
in school practice. Moreover, Tarnopolskyl & Kabanova (2019) note that
lexical competence develops gradually as learners encounter and actively
use vocabulary in different communicative contexts. According to Bihych et
al. (2013), lexical skills are a key component of foreign language
communication, while vocabulary acquisition requires systematic practice,
semantization and the active use of lexical items in different types of speech
activity.

Modern language teaching approaches also emphasize the importance
of communication, interaction and contextual vocabulary learning. As
noted by Ozernyi (2018), the Lexical Approach focuses on learning lexical
chunks, while communicative approaches encourage learners to develop
vocabulary through meaningful interaction. Such approaches promote
active learner engagement and contextual practice, which are also central
principles of mnemonic-based vocabulary instruction. In particular,
associative learning, visualization, and personalization are considered
particularly useful for strengthening long-term memory and increasing
learner motivation (Bihych at el., 2013).

Despite the extensive theoretical base, there is still a noticeable gap
in the literature regarding practical, classroom-based studies of mnemonic
instruction in Ukrainian educational settings, which this research seeks to
address.

Research methodology. To achieve the aim, a pedagogical
intervention was conducted at the Mykolaiv Lyceum of the Starovirivka
Village Council, Berestyn District of Kharkiv Region. The research took
place during offline English lessons. The participants were 7 students of
the 8th grade aged 13-14 with a proficiency level of A1+—A2. All students
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were informed about the purpose of the research and the procedures
involved. Participation in the study was entirely voluntary.

The data collection process was organized in several stages:

1. The pre-intervention questionnaire: a questionnaire to identify
students’ learning habits and establish a baseline for vocabulary retention.

2. Intervention phase: two experimental lessons where vocabulary
was introduced via the Keyword Method and creating comics, followed by
productive activation through storytelling.

3. Post-intervention questionnaire: a questionnaire to evaluate
changes in student motivation and attitude towards creative learning.

4. Final assessment: a vocabulary quiz designed to measure the
transition of target lexis into productive use.

Findings and discussion. The initial diagnostic stage revealed that
many students (42.9%) rely on writing and repeating words, while 57.1%
identify translation as their primary help (Table 1). Interestingly, only
14.3% were “very interested” in vocabulary, highlighting the need to seek
more interactive engaging methods.

Table 1
The Results of the Pre-Intervention Questionnaire

Question Results

1. How do you usually learn new | 4 (42.9%) I write and repeat them many
English words? times

1 (14.3%) I use pictures or associations
0 (0%) I learn them in sentences

1 (14.3%) I use apps (e.g. Quizlet,
Memrise, Duolingo)

1 (14.3%) I don’t have a special way

1 (14.3%) Other variants

Do you find it easy to remember | 0 (0%) Yes, always

new words? 5 (71.4%) Sometimes

1 (14.3%) Rarely

1 (14.3%) No, it’s difficult

3. How long do you usually 2 (28.6%) A few hours

remember new words after 1 (14.3%) A few days

learning them? 2 (28.6%) A few weeks
2 (28.6%) I remember them for a long
time

48



36ipHurx cmyodermevbkux Haykosux npausb «STUDIA PHILOLOGICA» 2026 sun. 10

4. What helps you most to 4 (567.1%) Translation

remember words? 0 (0%) Writing the words many times
0 (0%) Pictures or highlighting the
words in different colours

2 (28.6%) Games

0 (0%) Repetition

1 (14.3%) Other variants

5. How interested are you in 1 (14.3%) Very interested
learning new vocabulary? 1 (14.3%) Quite interested
4 (57.1%) A little interested
1 (14.3%) Not interested

6. Would you like to try 3 (42.9%) Yes
learning English words in a 4 (57.1%) Maybe
more creative way (with 0 (0%) No

pictures, stories, etc.)?

To address these challenges and move away from monotonous rote
memorization, a series of mnemonic-based activities were integrated into
the English lessons. These techniques were specifically designed to activate
students’ imagination, create strong associative links and kinesthetic
memory. By connecting new vocabulary with familiar images and sounds,
the goal was to transform the learning process into a creative and engaging
experience.

Activity 1. Physical response

Aim: To introduce new vocabulary through physical movement.

Procedure: Teacher introduces the concept of kinetic memory. Divide
the class into two teams. One student from a team mimes a healthy action
(e.g., drinking water for hydration). The team guesses the word.

Activity 2. The Keyword method.

Aim: To create a durable mental link between the English word’s
sound and a familiar Ukrainian concept.

Procedure: The teacher introduces five words using phonetic cues in
the first language, e.g., sedentary ceneus (cumtu: Yasits mga Cequs, aKuii
BeCh J€Hb CUIUThH 1 He BCTAE).

Activity 3. Storytelling and Visual Mnemonics

Aim: To contextualize vocabulary through creative writing and visual
representation.

Procedure: The pupils pair up and create a comic on the theme “The
Healthy Man” versus “Captain Sedentary Lifestyle”. They use at least 3 of
the given to create a visual and narrative story.

Activity 4. Survival Game

Aim: To move vocabulary from receptive to productive use by making
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choices based on the words’ meaning.

Procedure: Pupils are given cards with options to choose from (for
example, “Doughnuts” versus “Nuts”). They must explain their choice using
the target words, e.g., “I'm choosing nuts because they are nutritious’.

Activity 5. Scenario-based Problem Solving

Aim: To demonstrate the productive mastery of the entire lexical set.

Procedure: Students are “Health Consultants”. They receive a “Case
Study” of a person with a sedentary lifestyle. They must write a 5-sentence
recovery plan using all target words.

Activity 6. Kinesthetic Mnemonics

Aim: To create a physical “muscle memory” connection with specific
lexical items.

Procedure: Teacher reads sentences with gaps. Students must jump
if the answer is physical activity or clap if it is hydration. This reinforces
the kinetic connection.

Example sentence: Running, swimming and even dancing are great
examples of .

Following the intervention, the post-intervention questionnaire
showed a significant increase in motivation (Table 2). A combined 85.7% of
students found the memory tricks “very” or “quite” interesting. Notably,
100% of participants expressed a desire to continue using these techniques.

Table 2
The Results of the Post-Intervention Questionnaire

Question Answer

1. Was learning new words
with special memory tricks
(pictures, stories, associations)
interesting for you?

1 (14.3%) Very interesting
5 (71.4%) Quite interesting
1 (14.3%) A little

0 (0%) Not interesting

2. Did these memory tricks
help you remember new words
better?

2 (28.6%) Yes, very much
5 (71.4%) A little

0 (0%) Not really

0 (0%) No

3. Which activities did you
like most? You may choose
more than 1 variant.

1 (14.3%) Pictures/drawings
2 (28.6%) Stories

1 (14.3%) Gestures

3 (42.9%) Games

4. Do you use new words more
easily in speaking or writing?

3 (42.9%) Yes, both

1 (14.3%) Only in speaking
2 (28.6%) Only in writing
1 (14.3%) No
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5. Would you like to continue | 4 (57.1%) Yes
learning vocabulary using | 3 (42.9%) Maybe
such activities? 0 (0%) No

To assess the effectiveness of the proposed methodology in skills
development, a comparative analysis was conducted between the results of
a traditional vocabulary dictation and the results of the post-intervention
vocabulary quiz. This quiz was specifically designed to assess the retention
and productive use of the five target vocabulary items. Unlike a traditional
dictation, this assessment focused on various cognitive levels: from simple
recognition to creative application. Task 1 required students to identify a
term based on its descriptive definition. In Task 2, the learners were asked
to complete a cohesive text using the correct vocabulary from a provided
list. In Task 3, they identified the word that did not belong in a thematic
group and provided a brief explanation. Task 4 required students to write
sentences using the target words.

The results of the traditional vocabulary dictation showed an uneven
level of knowledge among the students. Only one student (14.3%) achieved
a high level, while a significant part of the group (28.6%) remained at the
beginner level. These results suggest that traditional methods based on
repetition and memorisation are not always effective for learning complex
vocabulary, especially for weaker students.

After the implementation of mnemonic techniques, the situation
changed noticeably (see Table 3). The distribution of results became more
balanced. While the number of high-level students remained the same
(14.3%), the number of students at the average level increased significantly
(57.1%). At the same time, the beginner level disappeared completely.

Table 3
Comparative Analysis of Vocabulary Retention Results
Level Traditional vocabulary Mnemonics
dictation quiz
High 14.3% 14.3%
Sufficient 42.9% 28.6%
Average 14.3% 57.1%
Beginner 28.5% 0%
Average score (1- 5.4 6.7
10)

It should be mentioned that the decrease in the number of students
at the sufficient level (from 42.9% to 28.6%) does not indicate that
mnemonics were ineffective for them. This shift can be explained by the
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increased complexity of the post-intervention quiz. While traditional
dictation primarily tested mechanical spelling, the mnemonic-based
assessment required higher-order thinking skills, such as logical grouping
(odd-one-out) and productive writing.

Furthermore, the average score dynamics serve as a key indicator of
success. The group’s average score rose from 5.4 to 6.7 points (on a 10-point
scale). This growth confirms that the overall quality of knowledge
improved, as the majority of learners stabilized their results and moved out
of the “failure zone”.

Conclusion. The research proves that mnemonic techniques are an
effective and practical tool for developing lexical skills in basic school
students. Their use can significantly improve vocabulary learning, increase
motivation, and support students’ ability to use language in real-life
situations. The results of this study can be applied in everyday teaching
practice and may serve as a basis for further research in this area,
especially in longer-term studies and with larger groups of learners.

References

Birunu, O. B., Bopenrka, I'. E., Bopucko, H. @., I'anonosa, C.B.,
Maiiep, H. B., Hikomaesa, C. 10., ... lllykmua, C. I. (2013). Memooduka
HABUAHHS THO3eMHUX MO8 | KYJibmyp.: meopis i npakmuka. Kuis: JIeHsiT.

Ogzepuwnit, /. (2018). Baecamo memooi8 HABUAHHA IHO3EMHUX MO8 —
rombinyiime ix! URL: https://nus.org.ua/2018/08/14/bagato-metodiv-
navchannya-inozemnyh-mov-kombinujte-yih/

Cmommua, C. B. (2018). Meroguka dopMyBaHHSA 1HIIIOMOBHOI
JIeKCHUYHOI KoMmeTeHIIi. [nozemmi mosu. (4). 16—23.

Tapuomonsesruii, O. B., Kabamosa, M. P. (2019). Memoouxa
BUKJIAOAHHS THO3EMHUX MO8 MA IX ACNeKmi8 Y Uil ulKoJil. Y HIBePCUTET
imeH1 Anbdpena Hobens.

Nation, I. S. P. (2013). Learning vocabulary in another language (2nd
ed.). Cambridge University Press.

Nation, I. S. P., Webb, S. (2017). How vocabulary is learned. Oxford
University Press.

52


https://nus.org.ua/2018/08/14/bagato-metodiv-navchannya-inozemnyh-mov-kombinujte-yih/
https://nus.org.ua/2018/08/14/bagato-metodiv-navchannya-inozemnyh-mov-kombinujte-yih/

36ipHurx cmyodermevbkux Haykosux npausb «STUDIA PHILOLOGICA» 2026 sun. 10

Fedorchenko Anastasiia

A4 Secondary Education, 4-year student

H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University

Scientific supervisor: Ph.D. in Education, Assoc. Prof. Olena Chukhno

DEVELOPING SOCIOCULTURAL COMPETENCE IN BASIC
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Summary. This study focuses on the use of English-language series
for developing students’ sociocultural competence while teaching English
in basic school. The work emphasizes the importance of increasing student
engagement and motivation through the use of the latest digital resources.
The author proposes introducing English-language series into lessons as an
effective tool that has the potential to engage and activate students in
learning activities by familiarizing them with cultural and authentic
linguistic contexts. The effectiveness of using series is examined within the
framework of a pedagogical intervention.
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Anoramia. Ile mocmimxeHHS 3ocepemxyerbcsi Ha BHUKOPHUCTAHHI
AHTJIOMOBHUX CeplaJilB [JII PO3BUTKY COIIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTL
VUYHIB IIIJT Yac HABYAHHS AHTJIIMCHKOI MOBH B OCHOBHIN IIKOJI. Y Po0OOTI
OIIKPECIIIOETHCA BAMKIIMBICTD MIABUINEHHS 3aJIyUYeHOCT1 Ta MOTHBAII] YUHIB
3a JIOIIOMOI'OI0 BHMKOPHUCTAHHS CYYacCHHX IIHMPPOBUX pecypciB. ABTOp
IIPOIIOHYE BIPOBAIKYBATH aHIJIOMOBHI ceplajii Ha ypoKax K ePeKTUBHII
IHCTPYMEHT, II[0 MAa€ IIOTEHINAaJ 3alllKaBUTH YYHIB 1 aKTUBI3yBaTHU IXHIO
HABYAJBHY JIAJIBHICTH IIIJIAXOM O3HAMOMJIEHHS 3 KYJBTYPHHMH Ta
ABTeHTUYHHUMN MOBHHMH KOHTEKCTAMHN. KQeKTHBHICTE BUKOPHCTAHHS
ceplasilB IIePeBIPEHO B MeKax IeJaroridHoro eKCIIepruMeHTY.

Karo4doBi ciroBa: aHIJIOMOBHI ceplajiy, MOTHUBAIs, OCHOBHA IITKOJIA,
MeJaroTIYHUN eKCIePUMEHT, COIIOKYJIbTYPHA KOMIIETEHTHICTb.

Statement of the problem. In today’s world of increased
intercultural ties and globalization, the development of sociocultural
competence among basic school students has become increasingly
important. Despite the progressive and growing academic interest in
authentic resources for English language teaching, the potential of English-
language series as a tool for developing the sociocultural competence of
basic school students remains insufficiently developed. There is a need for
an in-depth examination of the potential of English-language series to
create images of traditions, behavioral patterns, culture, and speech
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patterns in English-speaking countries. This study aims to reduce this gap
by analyzing methodological approaches to the use of English-language
series and establishing effective ways to develop students’ sociocultural
competence.

Literature review. A significant number of researchers and scholars
emphasise that modern foreign language education should go beyond the
framework of classical, established linguistic training to include
sociocultural, social, communicative and pragmatic components (Kramsch,
1998; Canale & Swain, 1980; Hymes, 1972). Traditional strategies for
teaching cultural studies and sociocultural components were based on
familiarising students with encyclopaedic and reference data, as well as
well-known facts about English-speaking countries. However, as more
recent scientific works (Biruu et al., 2013) prove, this is not enough for the
development of a comprehensive and in-depth intercultural understanding.
Instead, the focus is shifting to developing skills for interpreting
sociocultural events, comparing personal cultural experiences with those of
others. A significant part of research into the conditions and factors that
contribute to the effective development of sociocultural competence is
related to the introduction of films, videos and other multimedia materials
into the educational process. Researchers note that visual media enable
immersion in the atmosphere, environment of English speakers and the
context of foreign language communication (Sanchez-Aunén et al., 2023;
Kabooha, 2016; Vanderplank, 2020). Scholars and researchers emphasize
that reducing or even eliminating gaps in students’ sociocultural awareness
1s realistic only if personalized methodological solutions, a set of activities,
and teaching practices focused on the diversity of English language
learning and on the development of respectful attitudes and the ability to
Iinteract, collaborate, and communicate in an intercultural setting are
implemented.

The aim of the research is to suggest ways of developing
sociocultural competence of basic school students using English-language
series which involves creating and testing a set of activities aimed at
forming awareness of the traditions, culture and customs of English-
speaking countries, the ability to interact and communicate interculturally,
a friendly outlook and an understanding of foreign realities.

Research methodology. The research was conducted from January
19 to February 28, 2026 as part of pedagogical practice at the Municipal
Institution “Kharkiv Lyceum No. 13 of the Kharkiv City Council.” The
research was conducted in a distance learning format. Fifteen 6th-grade
students aged 11-12 participated in the research. The participants’ English
proficiency level corresponded to level A2.

The research was organized and conducted in accordance with basic
moral ethical guidelines and principles. All participants were familiarized
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with the study’s objectives, methodology and content. The confidentiality of
the data collected was ensured and a supportive environment was created
for all students.

The initial stage of the research focused on analyzing the role of
English-language series in the development of students’ sociocultural
competence. For this purpose, an online interview was conducted with an
English teacher which provided a general overview of the class and helped
outline strategies for integrating series into English lessons. The teacher
noted that the use of English-language series can be useful and have a
positive impact on students’ interest and attention, promote a better
understanding of the cultural characteristics of English-speaking
countries, and also develop listening skills. At the same time, it was noted
that students may have difficulties in perceiving and understanding
original speech.

The next step involved observing English language classes during
regular lessons. Particular attention was paid to how students responded
to the teacher’s use of video materials, specifically to what extent they
understood the content and topic of the videos and whether they paid
attention to cultural aspects. It was observed that video fragments cause
students’ interest but the degree of understanding of the characters’ speech
and the sociocultural context can vary.

In order to obtain more complete and detailed information about
students’ attitudes towards English-language series in the classroom and
their impact on the development of sociocultural competence, an
anonymous online pre-experimental survey was designed and conducted.
The questionnaire consisted of 9 multiple-choice questions, which made it
possible to collect both qualitative and quantitative data. The questions
that were formulated were aimed at establishing an indicator of students’
interest in the culture of English-speaking countries, including lifestyle,
holidays, and traditions. In addition, the research examined and analyzed
the frequency of watching series and movies in the target language during
free time, as well as the difficulties encountered while watching them, in
particular understanding what the characters were saying. Part of the
questionnaire was devoted to examining whether students pay attention to
cultural features such as behavior and humor. In addition, the research
identified which elements of series students find most interesting as well
as which topics arouse their greatest interest. The final questions of the
questionnaire focused on students’ attitudes toward the use of fragments
from series and movies in English lessons and on identifying preferred
follow-up activities, such as tests, quizzes, discussions, role-playing or
writing reviews.

The results of the pre-experimental questionnaire are presented in
Table 1.
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Table 1
Pre-experimental questionnaire
Questions Results
1. Would you like to learn more|e Yes, very much (40% (6
about the culture of English-|learners))
speaking countries (holidays, | e A little (20% (3 learners))

traditions, lifestyle)?

e Not much (26,7% (4 learners))
e Not at all (13,3% (2 learners))

2. How often do you watch films or
series in English in your free time?

e Often (26,7% (4 learners))

e Sometimes (20% (3 learners))
e Rarely (33,3% (5 learners))

e Never (20% (3 learners))

3. When you watch films or series in
English, is it hard to understand
what people say?

e Yes (41,7% ( 5 learners))
e No (33,3% (4 learners))
e Sometimes (25% (3 learners))

4. Do you notice cultural differences
between countries in films or series
(communication, humour, holidays,
behaviour, traditions)?

e Yes, always (6,7% (1 learners))
e Sometimes (33,3% (5 learners))
e Rarely (40% (6 learners))

e Never (20% (3 learners)

5. What interests you most in films/
series?

e Language and new words (60%
(9 learners))

e Story or plot (80% (12 learners))
e School life (66,7% (10 learners))
e Comedy/humour (66,7% (10
learners))

6. Would you like to watch more films
or series in your English lessons?

e Yes (80% (12 learners))
e No (0%)
e Maybe (20% (3 learners))

The results of the pre-experimental survey indicate that students
generally perceive the use of films and series in English classes favorably.
However, at the same time, different levels of student interest in cultural
aspects and certain difficulties in understanding and interpreting the
characters’ original speech and behavior can be observed. Under these
conditions English-language series can serve as an effective method for
Increasing motivation and improving sociocultural competence on condition
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sufficient scaffolding is provided. In view of this, an intervention was
conducted to test the effectiveness of using series in the process of teaching
English.

During the intervention, one lesson was held for 6th-grade students
(A2 level) on the topic “Table manners and eating habits in different
countries”’. The main goal was to develop sociocultural awareness, improve
students’ listening, speaking, and reading skills and, at the same time,
enhance their ability to compare and analyze the cultural characteristics
and make more specific table manners and eating habits in different
countries. To achieve this goal, fragments from the English-language series
“Stranger Things” and the film “Home Alone” were used, which include
scenes of a shared meal. The selection of these video materials was based
on a series of criteria. First, age appropriateness was considered, as the
selected clips are engaging, accessible, and understandable for basic school
students. Second, linguistic accessibility was a key criterion, in other
words, the presence of relatively clear and simple speech corresponding to
the A2 level. Third, authentic and everyday contexts were taken into
account, which allows students to consider real-life situations of
communication between people. In addition, the materials were selected
based on their cultural component, especially their demonstration of table
manners, which i1s directly related to the lesson’s topic. Another key
criterion was also the clarity and behavioral examples because the video
fragments clearly illustrate both correct and incorrect manners, in addition
to this, the motivational appeal of the material (the popularity of the films
and series, the emotional impact of the scenes) was taken into account, as
this encourages students’ growing interest in learning. Equally important
were criteria such as the length of the fragments (short, meaningful scenes
that are easy to implement into a lesson), the opportunity for further work
with the material (discussion, analysis and completing tasks), and the
potential for developing critical thinking (comparing cultural norms and
expressing one’s own opinion). The structure of the lesson included several
typical stages (pre-, while-, post-text): activating prior knowledge, pre-
viewing tasks, watching the video followed by analysis, reading short text
about the cultural characteristics of different countries, as well as
interactive exercises, including group work. The focus was on developing
communication skills and ensuring the active participation of all students
in completing the tasks. Thus, the intervention was focused on creating an
interactive learning space in which students could effectively and
successfully combine language practice with an understanding of the
cultural context.

Following the intervention, a follow-up questionnaire of students was
organized and conducted with the intention of analyzing the effectiveness
of the video materials used. Data collection was conducted using a
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questionnaire specifically designed to establish and diagnose changes in
language comprehension, perception of cultural features of English-
speaking countries, and interest and motivation in learning English. The
study involved 12 sixth-grade students with an A2 level of English
proficiency. Considerable attention was focused on how watching series
fragments affected students’ ability and skills to perceive and interpret the
emotions, humor, and behavior of characters.

The results of the post-intervention questionnaire show that there are
tangible changes in the students’ level of interest and their perception of
foreign-language speech and cultural context (see Table 2).

Table 2
Post-experimental questionnaire

Questions Results

1. Do you think the series help you|e Yes (50% (6 learners))
better understand the life, traditions|e Partially (41,7% (5 learners))
and behaviour of native speakers? e No (8,3% (1 learner))

2. Is it easier to understand the foreign|e Yes (33,3% (4 learners))
language while watching films without | ¢ Partially (33,3% (4 learners))

translation? e No (33,3% (4 learners))
3. Do you feel that you now have a better [ e Yes (66,7% (8 learners))
understanding of table manners? e Partially (33,3% (4 learners))
e No (0%)
4. Which tasks after viewing were most |e Test tasks (568,3% (7
useful to you? learners))
e Discussions (41,7% (5
learners))

5. Would you like to continue using|e Yes (66,7% (8 learners))
English-language series in lessons? e No (0%)
e Not sure (33,3% (4 learners))

After 1mplementing the methodology positive dynamics were
observed: 50% of students noted that the series significantly helped them
better understand the traditions and lives of people in English-speaking
countries, another 41.7% highlighted some improvement, and only 8.3% did
not notice any changes. Besides, 66.7% of respondents positively assessed
the effect of the series on their understanding of the cultural context (table
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manners). This confirms an increase in students’ interest and engagement
in studying the sociocultural aspects of the language.

The analysis of the initial results confirmed that students had
problems and difficulties understanding English without translation: only
33.3% indicated that they could understand it, another 25% -sometimes
(See Table 1). After the experiment, the results remained mixed: 33.3% of
students reported improvement, 33.3% reported partial improvement, and
33.3% reported no change. This suggests that while the use of series
encourages the development of listening skills, a longer-term impact is
necessary to achieve more noticeable results.

The participants also evaluated the educational value of the work:
58.3% preferred test tasks, 41.7% preferred discussions. The preference for
test tasks may reflect students’ familiarity with traditional forms of
evaluation, as well as a desire for clear, measurable outcomes and a sense
of security when completing well-defined tasks. At the same time, the
relatively high percentage of learners who prefer discussions highlights the
importance of interactive, communicative activities that allow for personal
expression and deeper engagement with content.

After the experiment, 66.7% of students confirmed their desire to
continue this practice, while 33.3% were undecided. The absence of
negative responses indicates a generally positive attitude toward the
proposed approach.

Conclusion. The results before and after the experiment
demonstrate a largely positive impact of using English-language series in
the learning process. Students showed increased interest in learning the
language and culture, a better understanding of the behavior and humor of
native speakers, as well as more active participation in class. At the same
time, some difficulties, particularly in understanding what actors are
saying are still, remain tangible.

Recommendations for further research. For further research, it
1s necessary to conduct a more in-depth study of the long-term impact of
using series on the development of language skills and motivation. In
addition, a promising direction of research involves identifying modern and
mnovative methods for integrating authentic materials into instruction
and developing effective approaches for assessing students’ sociocultural
competence.
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Anoramisa. Y cTtaTTl po3riissgaeThbesd IIpodaeMa PO3BUTKY aHIJIOMOBHOI
IparMaTUYHOl KOMIIETEHTHOCT1 YYHIB CTApIIHX KJIACIB 3a JOIIOMOTOIO
1iaTepB’0. OcobimBa yBara IPHUALISAETHCS POJIl IHTEPBI0 SIK ABTEHTHYHOIO
KOMYHIKATHBHOTO IHCTPYMEHTY Y PO3BUTKY JHUCKYPCHUBHOI, PYHKINIOHAJIHLHOI
Ta IparMaTU4YHOI KoMmIeTeHIN¥. BusHadyeHo O0CHOBHI IepeBaru
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BUKOPHMCTAHHS 1HTEPB'I0 y HABYAHHI AaHIVIHACHKOI MOBHM Ta HAaBEIEHO
IPUKJIAANA 3aX0I1B OJIsI PO3BUTKY IParMaTHYHNX HABUUOK.

KarouoBi ciooBa: anriiicbka MOBa, 1HTEPBI0, IIparMaTHYHA
KOMIIETEHTHICTD, CTapIa IIK0JIA.

Modern English language teaching is focused on the development of
students’ ability to interact effectively in real communicative situations as
well as on the formation of grammatical and lexical skills. That is why the
problem of developing pragmatic competence as a component of foreign
language communicative competence i1s of particular relevance. In
intercultural communication, senior school students must be able to
appropriately use language tools in accordance with the social context, the
speaker’s intentions and the expectations of the interlocutor.

The problem of developing pragmatic competence is important in both
scientific and practical aspects. An insufficient level of pragmatic skills can
lead to communicative misunderstandings, pragmatic errors and
difficulties in intercultural communication. In this regard, modern methods
of teaching foreign languages are actively looking for effective means of
developing pragmatic competence, among which authentic communicative
situations, role-playing games, discourse analysis and interviews play an
important role.

The concept of pragmatic competence has been actively studied in the
works of foreign scholars. Thomas (1983) defines pragmatic competence as
“the ability to use language effectively in order to achieve a specific purpose
and to understand language in context” (p. 92). Canale and Swain (1980)
considered it as a part of sociolinguistic competence, associated with the
appropriate use of language tools depending on the communicative
situation. Bachman (1990) expanded this concept to include the ability to
perform various communicative functions in speech. Significant
contributions to pragmatics research have also been made by Crystal
(2008), Leech (1983) and Kasper (1997), who examined the relationship
between language structures, social context and speech behaviour.

The Common European Framework of Reference for Languages
(CEFR) (2001) identifies pragmatic competence as one of the key
components of communicative competence, along with linguistic and
sociolinguistic competences. The CEFR (2001) divides pragmatic
competence into discourse competence, functional competence and design
competence. Discourse competence is associated with the ability to build a
logically coherent statement, functional competence 1s associated with the
use of speech to achieve certain communicative goals, and design
competence is associated with the planning and structural organisation of
speech.

Despite a significant number of studies, the problem of developing
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pragmatic competence of senior school students using interviews remains
insufficiently studied. Most works deal with general methods of teaching
pragmatic skills, while the potential of interviews as a means of developing
pragmatic competence is not fully revealed. This is what makes this study
relevant.

The aim of the article is to outline the particularities of developing
pragmatic competence in senior school students using interviews and to
determine effective methodological techniques for using interviews in
English lessons.

Pragmatic competence includes the ability of students to correctly
construct statements and adapt them to a specific communication
situation. This is especially important in the process of oral communication,
where intonation, speech intentions, interlocutors’ reactions and social
norms are as important as language forms. That is why the development of
pragmatic competence requires the use of authentic and communicatively
oriented teaching methods.

One of such methods 1s the interview, which, as a form of educational
activity, creates conditions for natural interaction between students and
contributes to the development of real communication skills. It allows
teachers to model situations of everyday and professional communication,
forms the skills of asking questions, responding to answers, maintaining a
conversation and observing speech etiquette. Interviews also “encourage
students to share their own thoughts, feelings and challenges” (Sunny &
Zainul, 2025, p. 44), which helps develop natural foreign language
communication skills and increases learners’ talking time.

Interviews are of particular value for the development of discourse
competence. During interviews, students learn to logically construct
statements, follow the sequence of remarks, use communication tools and
maintain the topic of conversation. In addition, interviews contribute to the
formation of functional competence, as students implement various
communicative functions (ask questions, clarify information, express
agreement or disagreement, comment on answers, argue their own
opinion).

An 1mportant aspect of the development of pragmatic competence is
the formation of skills in the use of speech acts. Searle (1969) considered
speech acts as actions carried out through speech. The main speech acts
include requests, apologies, compliments, advice, invitations, thanks and
refusals. They are the basis of everyday communication and play an
1important role in intercultural communication.

An interview creates favourable conditions for practicing speech acts
In a real context. For example, during an interview, students can ask polite
questions, respond to the interlocutor’s answers, express interest or
surprise, clarify information, maintain or change the topic of conversation
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and express their own attitude to what they heard. Such tasks help
students realise the dependence of speech on the social context and
contribute to the development of sociopragmatic competence.

The effectiveness of the interview as a means of developing pragmatic
competence is also explained by its connection with the discourse-oriented
approach. Gvritishvili (2025) notes that the analysis of authentic speech
helps students understand the functioning of language in a real context and
learn the norms of communicative behaviour. During the interview,
students can observe the use of pragmatic markers, such as well, you know,
I mean, actually, right, which helps to structure speech and guide
interaction with the interlocutor.

Unlike the traditional “initiate-respond-follow-up” (IRF) model,
where the main role belongs to the teacher, the interview focuses on the
active participation of students in communication. Tello Rueda (2006) notes
that excessive teacher-centeredness limits the development of pragmatic
skills, as students do not receive enough authentic speaking experience.
Interviews, on the contrary, create situations of real interaction and
promote the use of English as a means of communication and not only as
an object of study.

The development of pragmatic competence through interviews should
be organised according to the principle of “input-interaction-output”. At the
“Input” stage, students are introduced to authentic examples of interviews
in the format of texts, audio or video. They analyse speech acts, pragmatic
markers and ways of maintaining a conversation and features of the
interlocutors’ speech behaviour.

At the “Interaction” stage, students perform exercises to analyse
communicative situations, select appropriate replicas, determine speech
intentions and compare pragmatic features of English and their native
languages. For example, students can be asked to determine which forms
of questions are more polite or how the style of speech changes depending
on the status of the interlocutor.

At the “output” stage, students independently create interviews in
pairs or groups. They can play the role of a journalist, blogger, TV show
host or interview candidate. Such tasks help develop spontaneous speech,
interaction skills and pragmatic flexibility (Xiaochen, 2022).

Creative tasks related to interviews are also effective, for example,
creating an interview with a famous person, conducting a social survey, an
interview on the topic of cultural differences, role-playing interviews for
employment or analysing errors in the communicative behaviour of
interlocutors. Such activities allow combining the development of speech,
sociocultural and pragmatic skills.

Thus, pragmatic competence is an important component of foreign
language communicative competence and ensures the ability of students to
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effectively use English in real communication situations. Its formation
requires the use of authentic, communicatively oriented teaching methods.

One of the most effective means of developing pragmatic competence
1s the interview, as it creates conditions for natural speech interaction, the
use of speech acts, the development of discourse skills and sociopragmatic
awareness. The use of interviews in English lessons contributes to
increasing students’ talking time, developing their confidence in
communication and the ability to use language tools in accordance with the
situation and communicative goal. Prospects for further research include
creating a system of activities for developing pragmatic competence
through interviews in senior school.
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Summary. The article explores the principles of organizing self-
checking and peer-checking of non-communicative lexical exercises as an
effective tool for developing English lexical competence in basic school
students. These forms promote the transition from teacher-controlled
checking to learner autonomy, taking into account the psychological
peculiarities of adolescents. The study identifies and substantiates key
principles as well as demonstrates their integration into lesson structures.
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Avoramig. VY crarri  po3IVIAHYTO  OPHHIMIIA  OpraHisairni
caMOIIepPeBIPKU ¥ B3aeMOIIEPEBIPKN HEKOMYHIKATUBHHUX JIEKCUYHUX BIIPAB
K  edeKTUBHOro 3aco0y ¢opMyBaHHS  AHIJIOMOBHOI  JIEKCHMYHOI
KOMIIETEHTHOCT1 YYHIB 0a30Boi mKoau. 11 dopmMu cnpusaioTs mepexoay Bif
VUUTEJIbCHKOTO KOHTPOJIIO [0 HABYAJbHOI aBTOHOMII 3 ypaxyBaHHSIM
IICUXOJIOTTYHUX 0CO0JIMBOCTEH MITIITKIB. JlocalmKeHHsa BHU3HAYAE KJIIOYOB1
IOPUHIIUIIN, OOIPYHTOBYE IX TEOPETHYHO Ta JeMOHCTPYEe I1HTerpaliiio B
CTPYKTYPHU YPOKIB.

KarouoBi cioBa: 0asoBa IIKoJIa, B3aeMOIIEPEBIPKa, JIEKCHUHA
KOMIIETEHTHICTD, JIEKCHMYH]1 HEKOMYHIKaTHUBHI BIIPAaBU, CAMOIIePEeBIPKA.

Statement of the problem. In the context of the New Ukrainian
School (NUS) reform and the competence-based approach outlined in the
State Standard of Basic Secondary Education, there is a clear need for
changing assessment principles in school. This change involves moving
away from purely teacher-directed control towards students’ autonomy in
language learning.

Non-communicative lexical exercises focus on form rather than
meaning or communication. They include such tasks as gap-filling, multiple
matching, true/false statements, sorting, odd one out, labelling, etc. These
exercises are essential for automating accurate lexical usage, developing
receptive and reproductive lexical skills, and forming strong collocation
awareness. Traditional checking methods often remain focused on teachers
and do not fully engage students’ reflective and metacognitive capabilities.
The implementation of self-checking and peer-checking mechanisms
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addresses this limitation by actively involving learners in the checking
process. This involvement not only fosters lexical accuracy and awareness
but also enhances self-regulation among students. Additionally, these
strategies cater to the psychological needs of basic school students, which
include emotional instability and the need for social interaction,
particularly in contexts characterized by wartime conditions.

Review of literature. Contemporary research emphasizes the
1importance of student-involved checking processes in language education.
Black and Wiliam demonstrate that formative practices involving self- and
peer-checking significantly enhance learning outcomes through improved
feedback and self-regulation (Black & Wiliam, 1998). Kumar et al. show
positive effects of self- versus peer-checking activities on self-regulated
learning, critical thinking, and problem-solving skills in EFL contexts
(Kumar et al., 2023).

Virna and Havryliuk show that Vygotsky’s zone of proximal
development underpins peer-checking as a form of guided collaboration
that leads to greater independence (Bipua & I'aBpumaroxr, 2020). In the
Ukrainian educational context, Horoshkin discusses competence-based
approaches to verifying learning outcomes, while Serohina outlines the
stages of forming self-control skills (I'opomrkinm, 2024; Cepnoriza 2008).
Yatsyna highlights the psychological impact of war on students and the
value of practices that build resilience and a sense of control (Amaa, 2022).
Huitt and Hummel apply Piaget’s theory, indicating that younger basic
school students require simplified, visual checking tools, while older
students benefit from differentiated tasks (Huitt & Hummel, 2003).

Although studies on formative assessment and self-checking in
language learning are growing, there remains a specific gap in the detailed
elaboration of principles for organizing self- and peer-checking of non-
communicative lexical exercises in Ukrainian basic schools, especially
considering wartime realities and alignment with NUS principles.

The aim of the research is to provide a theoretical substantiation of
the principles of organizing self- and peer-checking of non-communicative
lexical exercises in basic school as a means of developing English lexical
competence.

The objectives are as follows: to identify and classify the main
principles; to provide their theoretical justification, taking into account
students’ psychological features and current educational standards; and to
outline practical aspects of their implementation within thematic blocks
(e.g., “Ecology”, “Technologies”, “Everyday Life”).

Findings and discussion. The principles of organizing self- and
peer-checking of non-communicative lexical exercises form a coherent and
scientifically grounded methodological framework. These principles take
into account the psychological characteristics of basic school students,
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modern requirements of the New Ukrainian School, and the specifics of
working with non-communicative lexical exercises.
The identified principles are visually presented in Fig. 1.
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objectivity
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Fig. 1. Principles of organizing self- and peer-checking of non-
communicative lexical exercises in basic school.

As shown in Fig. 1, eight key principles constitute the basis for the
effective organization of self- and peer-checking. These principles are
interrelated and should be implemented concurrently.

Their detailed characteristics, theoretical foundations, and practical
implementation features are presented in Table 1.

Table 1
Principles of Organizing Self- and Peer-Checking
Practical
Principle Core Features Theore.tical Im]g.)lemer}tation
Basis in Lexical
Exercises
Principle of Regular Vygotsky’s Simple checklists
systematicity and | integration into theory of the (5-6 grades);
consistency every lexical zone of proximal | detailed
lesson; gradual development; collocation
Increase in PPP, ESA, analysis (7-9
complexity Lexical Approach | grades)
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Principle of Simple, visual Piaget’s Color-coded
accessibility and | tools; age- concrete answer keys;
feasibility appropriate operational differentiated
volume stage number of items
Principle of Tailored tasks NUS learner- Advanced
individualization | and pairing centered students analyze
and strategies; approach 1dioms; others
differentiation digital support use simplified
lists or Quizlet
Principle of Gamification Formative Stickers for
motivation and | elements and assessment successful self-
stimulation progress- principles checking; group
oriented points in
feedback ClassDojo
Principle of Post-checking Metacognition | “3 positives — 1
reflection and questions on in adolescence | improvement”;

metacognitive strategies and short learning
development results diaries
Principle of clear | Transparent, Formative Rubrics for
criteria and age-adapted assessment accuracy,
objectivity rubrics; theory (Black & | collocation fit,

preliminary Wiliam, 1998) | context

training appropriateness
Principle of Pair exchange Social Exchanging
cooperation and | with constructivism; | notebooks to
social constructive Erikson’s discuss phrasal
Interaction feedback theory verbs or

collocations

Principle of Embedded in Trauma- Google Forms for
integration with | Practice/Activate | informed self-checking;
the educational | stages; pedagogy; Padlet for peer-
process and voluntary and wartime checking; no
psychological error-friendly psychological penalties for
safety support needs | mistakes

Self-checking primarily develops students’ metacognitive skills and
individual responsibility for their own lexical accuracy. Peer-checking, in
1its turn, enhances social skills, provides additional perspectives on
language use, and promotes collaborative learning.

For instance, the principle of psychological safety is crucial during the
Practice stage (PPP/ESA), where students feel free to make mistakes
without fear of penalty. The principle of reflection is naturally embedded in
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the Production or Activate stage, encouraging students to analyze their
learning strategies.

Examples of principle application:

e Principle of individualization and differentiation works effectively
with sorting exercises. In the topic “Ecology”, weaker students sort basic
vocabulary (recycle, pollution, environment) into simple categories, while
stronger students work with more complex items or add their own
examples. Pairing is done strategically so that stronger students support
others without dominating.

e Principle of clear criteria and objectivity is best illustrated with
gap-filling exercises. Before checking, students receive a simple rubric with
criteria: “correct word”, “appropriate collocation”, “spelling”. After self-
checking with a color-coded key, they exchange papers and use the same
rubric for peer-checking. This reduces subjectivity and trains analytical
skills.

e Principle of reflection and metacognitive development can be
applied to an “odd one out” exercise on the topic “Everyday Life” (household
items or routines). After peer-checking, students answer short questions:
“Which strategy helped you most?”, “What was difficult and why?”, “What
will you do differently next time?” (3 positives — 1 improvement). This turns
a routine drill into a meaningful learning experience.

Limitations. The successful implementation of these principles
requires preliminary training of students in using rubrics and giving
constructive feedback. There is a risk of superficial peer-checking if criteria
are not clear enough or if students lack sufficient lexical knowledge. In
conditions of distance or blended learning, unequal access to digital tools
(Quizlet, Google Forms, Padlet) may create additional challenges. Teachers
also need targeted professional development to effectively integrate these
practices.

Conclusions. The substantiated principles of systematicity and
consistency, accessibility and feasibility, individualization and
differentiation, motivation and stimulation, reflection and metacognitive
development, clear criteria and objectivity, cooperation and social
Interaction, and integration with the educational process and psychological
safety create a scientifically grounded system for organizing self- and peer-
checking of non-communicative lexical exercises.

By consistently applying these principles, teachers can transform
routine lexical drills into meaningful activities that simultaneously develop
lexical competence, learner autonomy, critical thinking, self-regulation,
and social-emotional resilience. These practices fully align with the
philosophy of the NUS and are particularly valuable in the challenging
conditions of wartime education, offering practical tools for building
students’ sense of control and agency.
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Prospects for further research. Future studies could include
experimental verification of the effectiveness of these principles in different
thematic blocks, comparison of their impact on long-term lexical retention,
or exploration of Al-supported self-checking tools. Investigating optimal
teacher preparation for implementing peer-checking and the long-term
influence on overall language learning autonomy would also be valuable for
Ukrainian educational practice.
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Summary. This paper investigates the theoretical and practical
foundations of developing active listening skills among basic school
students in English as a foreign language. It differentiates between
traditional listening comprehension, which focuses on internal decoding of
recorded messages, and active listening, which is defined as a purposeful,
interactive method of communication during live interactions. The study
highlights the psychological and neurobiological barriers specific to
adolescents and proposes a subsystem of activities based on various
interaction models to foster social engagement and mutual understanding.

Key words: active listening, basic school, interaction models,
listening comprehension.

Anorarig. V 1 po0oTl JOCTIIMKYIOTHCA TEOPETHYHI TA IIPAKTHYIHL
3acaIy PO3BUTKY HABUMYOK aKTHBHOIO CJIyXaHHS B YIHIB 0a30BO1 IITKOJIMU Ha
YPOKax AaHIJIHAChKOI MOBH SAK 1HO3eMHOI. Po3MeskoByeTbcs TpaauIliiiHe
ayalloOBaHHS, sKe 30CepeIKyeThbCsd HA BHYTPINIHBOMY IeKOIyBAaHHI
3aIMCAaHMUX IIOBIOOMJIEHb, Ta aKTHUBHE CJIYXaHHs, II0 BH3HAYAETHCSI K
II1JIECIIPSIMOBAHUM, 1HTEPAKTUBHHM CII0Cc10 KOMYyHIKAINi IIjg dvac KHBOI
B3aeMo/1i. Y JOCIII:KeHH] BUCBIT/IIOIOTHCS IICUX0JIOTYH] Ta HeHPo010JI0r1uH1
O0ap’epu, xapakTepHl O OIIJIITKIB, a4 TAKOK IPOIIOHYEThCS IIJCHCTeMa
BIpAaB, 3aCHOBAHA HA PI3HUX MOJEJIAX B3aeMO/Ill, JJIs1 PO3BUTKY COI[laJIbHOI
3aJIyYEeHOCT]1 Ta B3a€MOPO3yMIHHSI.

KarouoBi ciioBa: akTuBHe CIyXaHHs, ayallOBaHHS, 0a3oBa IIIKOJIA,
MoOIeJIl B3aeMoIll.

Statement of the problem. In contemporary English language
teaching, listening comprehension and active listening are often conflated,
yet they serve entirely different communicative purposes. Listening
comprehension i1s fundamentally an internal cognitive process aimed at
comprehending recorded audio or video materials (Vandergrift & Goh,
2012). Conversely, active listening is defined as a conscious and interactive
method of communication that requires full concentration and a targeted
effort to deeply understand a live interlocutor (Richards, 2008). Basic school
students, due to the intense restructuring of their prefrontal cortex and
emotional reactivity, often experience attention crises during live
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communication (Paus, 2005). Consequently, standard listening
comprehension exercises are insufficient for teaching them how to interact,
clarify information, and maintain a live dialogue, which creates a critical
gap in their overall communicative competence.

Review of literature. The conceptualization of active listening as an
interactive process stems from frameworks emphasizing deliberate focus
and meaning-making, as listening must be treated as a social activity
rather than just a decoding exercise (Rost, 2011). In the context of foreign
language learning, traditional methodologies often rely too heavily on
recorded input, focusing on bottom-up and top-down processing without
addressing spontaneous live exchange (Richards, 2008). Neurobiological
studies provide a crucial understanding of adolescent brain development,
explaining why static listening tasks fail to retain basic school students’
attention due to an immature prefrontal cortex (Paus, 2005). This 1is
supported by psychological research arguing that adolescents require
socially integrated learning models to satisfy their need for peer
1dentification (Steinberg, 2014).

The aim of this research is to theoretically substantiate and design a
subsystem of activities specifically tailored to develop active listening skills
through live, multi-channel interaction for basic school students.

Research methodology. The study employs a theoretical analysis
of psychological, neurobiological, and pedagogical literature to clearly
differentiate listening comprehension from active listening. Additionally,
pedagogical modeling is used to structure a subsystem of activities
categorized by the direction of speech activity (receptive and receptive-
productive) and models of interaction, ensuring alignment with the
cognitive and social needs of adolescent learners.

Findings and discussion. The implementation of interaction-based
models reveals that active listening must be taught through continuous live
feedback rather than the traditional pre-, while-, and post-listening stages
strictly associated with listening comprehension (Rost, 2011). To effectively
build these skills, a specific criterion for dividing activities into groups was
chosen: the direction of speech activity (receptive, receptive-productive, and
Interactive synthesis). This criterion was selected because active listening
develops sequentially. Adolescents must first learn to manage their
internal cognitive focus and provide non-verbal feedback, then learn to
intervene verbally to negotiate meaning, and finally apply these skills in
complex group problem-solving (Vandergrift & Goh, 2012). To better
understand this pedagogical design, the specific groups of activities and
their communicative functions are summarized in Table 1.
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Table 1
Stages of active listening development based on speech activity
direction
Group category Primary focus Interaction
type
1. Receptive Sustained attention, non- | Teacher-to-
verbal support, silent | student;
information extraction. Peer-to-peer
2. Receptive- Verbal reflection, | Pair work
productive Interrupting politely,
summarizing, probing.
3. Interactive Multi-channel  processing, | Group work
synthesis consensus building,
collaborative output.

Group 1 includes receptive activities aimed at developing focused
attention and non-verbal support skills during live presentations. Students
learn to extract key information without disrupting the speaker’s flow.

Activity 1. “The engagement checklist”

Aim: to develop students’ verbal receptive skills and the ability to
extract key information during a peer’s presentation.

Equipment: printed checklist cards with blank sections for main ideas
and follow-up questions.

Instruction: Listen carefully to your classmate’s presentation without
interrupting. While listening, fill out the checklist card by writing down
three main points discussed by the speaker. Based on these points, write
two clarifying questions on your card. After the presentation, use your notes
to ask the speaker your questions and provide constructive verbal feedback.

Activity 2. “The silent supporter”

Aim: to practice non-verbal active listening skills and maintain
physical presence in a live dialogue.

Equipment: none.

Instruction: Work in pairs. Student A will tell a story about a recent
weekend trip for two minutes. Student B must listen without saying a
single word. Use only non-verbal signals to show you are actively listening:
maintain eye contact, lean slightly forward, nod your head, and use
appropriate facial expressions to show interest or surprise. Switch roles.

Activity 3. “Live dictogloss”

Aim: to train selective attention and decode continuous live speech by
distinguishing content words from functional words.

Equipment: blank sheets of paper and pens.
Instruction: The teacher will tell a short live story about a personal
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experience at a normal speaking speed. Do not try to write every word.
Listen actively and write down only the key content words (nouns, verbs,
adjectives). After the story ends, use your notes to verbally reconstruct the
main idea of the story with your partner.

Group 2 consists of receptive-productive activities that foster the
ability to negotiate meaning and prevent misunderstandings in real-time
conversations. Students practice interrupting politely and asking targeted
questions.

Activity 1. “The clarification loop”

Aim: to train students to use requests for clarification and ensure
mutual understanding during live interaction.

Equipment: role-cards with a topic for explanation and a list of
English clarification phrases.

Instruction: Work with a partner. Student A explains the rules of
their favorite game. Student B listens actively and interrupts the
explanation whenever something is unclear or when the partner pauses.
Use English phrases such as: “Could you clarify what you mean by...?”, “If
I follow you correctly, you mean that...?”, etc. Discuss together how these
interruptions helped make the explanation much clearer.

Activity 2. “The echo and paraphrase chain”

Aim: to develop the skill of verbal reflection to prove that the speaker’s
message and emotional tone were correctly interpreted.

Equipment: prompt cards with controversial school-related opinions.

Instruction: Student A will draw a card and state their opinion on the
topic. Student B must “echo” the emotion and “paraphrase” the content
before giving their own opinion. Use the formula: “So, it sounds like you feel
[emotion] because [paraphrase]. Is that right?”. Wait for Student A to
confirm before adding your thoughts.

Activity 3. “The questioning journalist”

Aim: to practice using open-ended questions to extract missing details
during a live conversation.

Equipment: scenario cards with intentionally vague statements.

Instruction: Student A will read a vague statement aloud. Student B
acts as a journalist. You cannot offer sympathy or advice until you fully
understand the situation. Ask exactly three Wh-questions (Who, What,
Where, When, Why) based on what you hear to uncover the full story before
continuing the conversation.

Group 3 features interactive synthesis activities that simulate
complex, real-life communication where listening is the primary tool for
solving a shared academic or social task.

Activity 1. “Interactive jigsaw sharing”

Aim: to practice collaborative active listening where each student acts
as an expert source of live information to solve a shared problem.
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Equipment: clue cards for each group member containing unique
fragments of a secret plan.

Instruction: Form a group of three. Each member gets a card with a
different clue about an upcoming school event. Do not show your card to
anyone. Share your information verbally with your group. Listen carefully
to your partners, take notes on the details they share, and collectively
deduce the exact time, location, and main activity of the event. Present your
group’s final conclusion to the class.

Activity 2. “Collaborative debate notes”

Aim: to develop critical listening and the ability to synthesize
opposing viewpoints from live speakers.

Equipment: graphic organizer charts divided into “Pros”, “Cons”, and
“Shared Conclusion”.

Instruction: Two students will conduct a live debate on a topic. The
rest of the group must actively listen to both sides. As a group, discuss what
you heard, fill out the graphic organizer with the strongest points from both
speakers, and verbally present a compromised conclusion to the class.

Activity 3. “The problem-solving council”

Aim: to reach a consensus through active listening, compromise, and
explicit acknowledgment of peer contributions.

Equipment: a problem scenario card.

Instruction: Work in groups of four. One student reads the problem
scenario aloud. The group must discuss and agree on a solution. The strict
rule of this council is that before you introduce your own idea, you must
explicitly acknowledge the previous speaker’s point by saying, “I
understand [name]’s point about [topic], and I would like to add...”.

Conclusion. The integration of active listening into the basic school
EFL curriculum requires a paradigm shift from individual audio decoding
to live, socially integrated communication. The proposed subsystem of
activities effectively addresses the neurobiological and psychological
challenges of adolescence. By replacing passive observation with structured
interactive tasks, students develop the crucial habit of empathetic and
focused live listening.

Research prospects. Further research might focus on empirical
testing of the proposed activities to measure its impact on students’
spontaneous speaking fluency. Additionally, exploring the integration of
active listening strategies into interdisciplinary CLIL lessons presents a
promising avenue for enhancing academic communication.
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CHUHTAKCHUYHI TPAHCQOPMAHIT ITPU TEPERJIAZII
JITEPATYPHO-XYTO:KHBOI ®PAHKOMOBHOI ITPO3HU
YKPATHCHKOIO MOBOIO

Asoramia. CrarTio OPUCBIYEHO MJOCTLMKEHHIO CHHTAKCHYHIX
TpaHcdopMaIiii y IepekJgamax (QpaHIy3bKol  XyOOKHBOI  IIPO3U
VEpaiHChKOI0 MOBOK. B3HaueHO MOHATTSA CHHTAKCHUYHOI TpaHcgopMaIni ax
IT1JIECIIPSIMOBAHOTO IIePeTBOPEHHS rpaMaTHYHOI CTPYKTYpPH
BHCJIOBJIIOBAHHS 3 METOI0 JOCATHEHHS (PYHKIIIOHAJIbHOI €KBIBAJIEHTHOCTI B
MOBI IeperJaay. Po3rissHyTo THIIOJOTIYHI BIAMIHHOCTI MK (PPaAHILY3bKOIO
Ta YKPAIHChKOI CHHTAKCUYHUMU CHCTEMAMI B SKOCT1 OCHOBHOT'O IIAIPYHTSI
IS BUHUKHEHHS IIepeKJamallbKux TpaHcpopMmaini. CrcreMaTH30BaAHO
OCHOBHI1 THIIM CHUHTAKCUYHUX II€PETBOPEHb: TpaHChopMAIlll0 ITAaCHBHUX
KOHCTPYKIIIH, 3MIHY K1JIBKOCTI1 HPeIUKATIBHUX OOUHUII,
PECTPYKTYPHU3AII0 1HQIHITUBHUX 1 JIEOIPUKMETHHUKOBUX 3BOPOTIB, 3MIHY
HOPSOKY CJIB 1 KOMYHIKATHBHOIO UJeHyBaHHsA pedeHHs. [IpoanamizoBano
mpobsieMy medpopMalill CHHTAKCHYIHOTO PUTMY IPO3U Y KOHTEKCT] KOHITEIIIIli
HEeTAaTUBHUX TEHIEHINH IIepekaany. 3po0JeH0 BUCHOBOK IIPO CHCTEMHUI 1
HEMHUHYYHH XapaKTep CHUHTAKCUYHUX TpaHcdopMalllii, a TaKOoXK IIPO
HeOOX1IHICTh YCBIZOMJIEHOTO MIIAXOAY M0 IXHBOTO 3aCTOCYBAHHS 3 METOIO
30epeskeHHs XyI0KHBOI aJeKBAaTHOCTI IIepeKIaIy.

Knarouosi ciroBa: cuaTakcuyHa TpancdopMaliisd, ppaHily3bka 1Ipoaa,
XYIOYKHIN IIepeKJIal, IacuBHA KOHCTPYKIILA, 1H(IHITUBHUNA 3BOPOT, IIOPAIOK
CJIIB, €KBIBAJIEHTHICTD, dedopMaliid TEeKCTy, KOMYHIKATUBHE YJIeHyBaHHS
peueHHs, IpeIuKAaTUBHA OJUHUIIS.

Abstract. The article 1s devoted to the study of syntactic
transformations that arise in the process of translating French literary
prose into Ukrainian. The concept of syntactic transformation is defined as
a purposeful modification of the grammatical structure of an utterance
aimed at achieving functional equivalence in the target language.
Typological differences between the French and Ukrainian syntactic
systems are examined as the primary basis for translational
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transformations. The main types of syntactic transformations are
systematized: transformation of passive constructions, changes in the
number of predicative units, restructuring of infinitive and participial
phrases, and changes in word order and communicative sentence structure.
The problem of deformation of the syntactic rhythm of prose is analysed in
the context of the theory of negative translation tendencies. The conclusion
1s drawn about the systemic and inevitable nature of syntactic
transformations, as well as the need for a conscious approach to their
application in order to preserve the literary adequacy of the translation.

Keywords: syntactic transformation, French prose, literary
translation, passive construction, word order, equivalence, text
deformation.

Beryn. Ileperksman XymoskHBOI IIpo3u 3 (PpaHILy3bKOI MOBU Ha
VKpaiHChKY € OOHUM 13 HANUCKJIATHININX PISHOBHUIIB II€PEeKJIagaIlbKol
MSJIBHOCTI, OCKLIBKM BHMAarae He JHIIe TOYHOI Ilepedadl 3MICTy, a U
BIATBOPEHHS CTHJIICTIYHOI, PUTMIYHOI Ta CHHTAKCHUYHOI OpraHi3aini TeKCTy.
[Ipu 1bOMYy XyHOMKHIM IIepekJa] BHUMAarae He JHIIe IIPaBUJILHOTO
BIATBOPEHH 17Ie# aBTOpAa, a ¥ B1IOOpasKeHHs CII0CO0y XYI0KHBOT0 BTLJIEHHS
mux ime# (Komrimos, 2003, c. 4-5). IloHarrsa cuHTakcuuHOI TparchopMarlrii
OXOILJTIOE IITUPOKHUI CIIEKTP IIePETBOPEHb - Bl eJIEMEeHTAPHOI 3MIHU ITOPAIKY
CJIB 00 TJIMOWHHOI PeCTPYKTypHu3ailll pedveHHs, sSKa TOpKaeTbca 1l
rpaMaTHYHOI, CEMAHTHUYHOI Ta IparMaTHUYHOI OpraHi3aIlrii.

AKTyaJbHICTD JTOCJIIIKeHHS 3yMOBJIeHA KlJIbKoMa YmHHHKaMu. [lo-
mepiie, ppaHIly3bKka Ta yKpaiHChKa MOBH, IIOIPH CIILIBHY 1HI0E€BPOIEHCHKY
reHe3y, HAJIEKATh OO0 PI3HHUX CHHTAKCUYHHX THUIIB: IIepIla € IIepeBaskHO
AHATITUYHOIO 3 (PIKCOBAHUM MOPSOKOM CJIB, IO 3yMOBJIIOE CIIEITH(IUHI
IpaBUJia PO3TAIIyBAHHS O3HAUYEHHS — B CY4YacHIA (ppaHIly3bKlHl MOBI
IIPUKMETHUKHU-EITITeTH, K IIPABUJIO, CTOSATH y IIOCTIIO3UINI 1 30epiraioThb
BJIACHHI HAT0JIOC, TOOL AK Yy IIPerro3uIni Bouu iioro BrpavanTs (Camoiiiosa,
Komipua, 2008, c. 128-129); npyra € CHHTETUYHOI 3 PO3BHHEHOI0 CHCTEMOIO
BIAMIHIOBAHHS Ta BIJHOCHO BLIBHUM CHHTAKCUYHHM IIOPSJIKOM, IIO
3abeaneuye 30epe:KeHHS CMHCJIOBUX BITHOIIEHL HE3aJIeKHO Bl ITO3HITLI
KOMIIOHEHTIB y peueHHI. [lo-mpyre, XymoskHa 1po3a, Ha BIAMIHY BIJI
HAyKOBOTO a00 [JI1JI0BOTO TEKCTy, HAJAa€e CHHTAKCUYHHM CTPYKTypam
JOJATKOBOTO €CTeTHYHOI0 HaBaHTa'KeHHs, 1 OyOb-aka TpaHcdopMalrls
HEMHUHYYEe TOPKAEThCI XYOOKHBOTO edexty TBopy. Ilo-Tpere, mompu
3arajJibHy po3po0JIeHICTh Teopll mepeKJIaJ03HABCTBA, ITUTAHHSI CHCTEMHOIO
OIIMCY CHUHTAKCUYHHX TpaHcopMaIllii y MOBHIHA Iapl JQpaHIly3bKa-
VEpaiHChKA 3aJIUIIAETHCSI HEIOCTAaTHLO TOCTILIKEeHIM.

Mera crarTi — Ha OCHOBI AaHaJI3y HAYKOBOI JITepaTypu
CHCTEeMATHU3yBaTH OCHOBHI THUIOM CHHTAKCUYHHX TpaHcdopMallli, I
BHUHHUKAIOTDH IIPH IIepeKaal PPaHKOMOBHOI IIPO3HU JIITEPATYPHO-XYI0KHBOIO
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JKAHPY YKPATHCHKOIO0 MOBOIO, TA BU3HAYUTH IXHIH BILJIUB Ha XYJI0KHIO IKICTH
1 mparMaTuky Texcry. Peasisains iriel MmeTu mepegdavae BUPIIIIEHHI TAKHIX
3aBJaHb. OXapPaKTepH3yBATH KJIIOUOB1 THIIOJOTIYH] BIIMIHHOCTI MIMK
(ppaHIly3bK0I0 Ta YKPAIHCHKOK CHUHTAKCHUYHUMU CHCTEMAaMH; BHOKPEMUTH
HaNIIOIIMPEHII TpaHcOopMAaIIliHl MOIe Il Ha PIBHI CHHTAKCICY, BUBUYEHHS
SIKUX IIPUBEPTAE yBary MOBO3HABIIB Y CyYacCHUI IIePloJI.

O0'exTOM IOCTIIKEHHS € CHHTAKCHYHI Tpamcdopmaiii y Impoiieci
XYIOKHBOIO II€PEeKJIAay, MOCTIIMKeHl Ha OCHOBl aHAJI3y CHHTAKCHUYHOI
cucTeMH (PPaHILy3bKOI MOBH y KaHPl JITEPATyPHO-XyTOKHLBOIO TEKCTY B
Opalgx TaAaKuX JOCJLIHUKIB, Ik A. Bepman, P. Sopisuax , M. HoBukosa Ta
iamm.  IIpenmerom mocmiaskeHHsS € cHeIplka BHUSIBY CHHTAKCHYHIX
TpaHcdopMmaIiii IIpu IIeperaagl (PpPaHIy3bKUX IIPO30BHUX TEKCTIB
JITePaTyPHO-XyIOKHBOTO  KAHPY  YKpPaiHChKOI  MoOBoo.  Metomu
JIOCJIIIPKEeHHS BKJIIOYAIOTH 31CTABHHM aHAJI3, TPAaHCOPMAIIHHUN aHaJI3
CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP, 4 TAKOK €JIeMEeHTH OIIICOBOTO METO/Y.

Tunosoriuai BigMIiHHOCTI FK MTiArPYHTS CHHTAKCHUYHHX
TpaucdopMaIrii. Bynb-sxe OOIpYHTYBaHHS CHUHTAKCHUYHIX
TpaHcdopMaIliili Mae CIIMpATHCA Ha MOPIBHAJILHUN aHAI3 IPpaMAaTHIYHHX
crucTeM BHXIOTHOI MOBH Ta MOBH Iepersgany. @OpanHilysbka MoBa
XapaKTePU3yeThCA IMIEPEeBAKHO AaHAJITHYHNM T'PAMATHYHAM  JIAJOM:
rpaMaTHYH] 3HAYEHHS BUPAKAIOTHCA 31e01JIBIITOT0 CIy:KO0BUMU CJIOBAMH, a
He (IeKclaMU, Xo4ya JOCTIIHUKHN 3a3HAYAIOTh, IO CTYIIIHb AHAJIITH3MY
dpaHIy3bK0I MOBH € IIpeaIMeTOoM OUCKycll B cy4YacHIM JIIHT'BICTHIIL
(CamoiisioBa, Komipua, 2008, c. 18). Ile 3ymoBIioe pikcoOBaHMIT IOPSIOK CJIIB
y pedveHHl, Oe IIIMeT, K MIPaBHJIO, Iepenye IIPUCYAKY, a O3HAYeHHs
PO3TAIIIOBYETHCS BIAIIOBLIHO 10 CCTEMHO BU3HAYEHUX I'PAMATHKOI IIPABII
IIPEIIO3UIIl Ta IIOCTIIO3UINI y TIPyHl «O3HAYEHHS - O3HAYYBAHE CJIOBO»
(CamoirmoBa, Komipra, 2008, c. 128-129). VkpaiHcbka MoBa, HATOMICTD, €
CUHTEeTUYHOIO: CHCTEeMA BIIMIHIOBAHHS 3a0e3Iieuye 30epeskeHHsI CMUCIOBUX
BIIHOIIIEHDb He3aJIeKHO Bl IIO3UINI KOMIIOHEHTIB Y PEeUYeHH], 110 Ja€ 3MOTY
peasi3oByBaTH 1HBEPCII0O Ta 1HIN CHHTAKCUYHI IIpUAOMH 0e3 BTpaTH
CeMaHTHUYIHOI IIPO30POCTI.

Hacmigkom 11iel TumoJsoriuuol acuMmeTpll € Te, IO 3HAYHA YaCTUHA
ppaHIy3bKHUX KOHCTPYKIM He Mae CTPYKTYPHHX BIONOBIOHUKIB B
VKpaiHChKI MOBI 1 moTpedye He eKBIBAJIEHTHOI IIJCTAHOBKHM, a
(pyHKINIOHAJILHOIO IIePeTBOPEHHs. J3oKpeMa, (paHIly3bkl 1HQIHITHBHI
KOHCTPYKIII, VyTBOpPEHl 3a [JOIIOMOIO NPUAMEHHHKIB, BHUPaXKAIOThH
PISHOMAHITHI 3HAYEHHS: IIPUAMEHHHK pour 3 1H(IHITUBOM IIepeaae MeTy
abo macmmor (Il parle pour les convaincre), Tom sk avant de + infinitif
nosHauae nepeaysauug mii (CamoiiioBa, Komipaa, 2008, c. 484-486). IIpu
mepeKJadl Takl KOHCTPYKII 3a3BHUYall TPaHCPOPMYIOTHCA B IIIPSIHI
oOCTaBHHHI peveHHsa a00 JIEIPHCIIBHHUKOBI 3BOPOTH, IO BIOIIOB1IAIOTH
HOpMAaM YKpPalHCBKOTO CHHTAKCHCY: apres avoir terminé son discours -
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«3aBEePIIUBIITN OPOMOBY» ab0o «ImicjJig TOro SAK BIH  3aBepIIuB
IpoMoOBY». AHAJIOTIUHO, BiOHOCHI 3ariMeHHHKH dont ta lequel me Mmaiorh
IPAMHX CHHTAKCHYHHUX €KBIBAJIEHTIB B YKpalHCHbKIH MoBl. 3aiiMeHHUK dont
3aMIHIOE IMEHHUK a00 3a¥iMeHHHUK, II[0 BBOOUTHLCA MIpUMeHHHKOM de, 1
MOKe BHCTYHATHU MJOJATKOM [1€CJIOBA, IIIMETOM, HPAMHM J0JATKOM a0o0
osHaueHusaM: L'homme dont je parle - «rogmHa, Ipo SAKy S rOBOPIO»; IPH
npoMy dont «micTUTE» y €00l HIpuUiMeHHUK de 1 B IIepeKJIagl MoiKe
BIANOBIJATH PISHUM BIIMIHKOBHM QoOpMaM YKPaiHCHKOTO 3aliMeHHUKA
(CamoitmoBa, Komipua, 2008, c. 473-474). lle amymiye mepexJjagada
BIABATUCSI J0 PECTPYKTypHu3ali MmAPATHOIO pedeHHS 31 3MIHOI0
OPUUMEHHUKOBOI'O KepyBaHHI.

Oxpemo ciaig 3a3HAYUTH POJIb APTHKIIA Yy (PPaHIy3bKIH MOBI: HOro
IIOBHA BIACYTHICTh B YKPAIHCHKIN CUCTEMI BIIJIMBAE HE JIUIe Ha JIEKCUUHUHI,
a ¥ Ha CHHTAKCUYHHUN pPIBEHb TEKCTY, OCKLJIbKM BH3HAYEHICTh Ta
HEeBU3HAYEHICTD IpeaMeTa Yy PPaHIly3bKIH IIP031 HEPIIKO 3aKIaIeH] y camy
OyIoBYy pedyeHHs 1 BIOITpaioTh POJIb y HOTO TeMa-peMaTHYHINA opraHi3ariii.
IIpu mepexsaml Iefi CeMaAHTHYHNI HIOAHC JOBOOUTHCSI KOMIIEHCYBATU
CHHTAKCUYHUMH 3aC00aMM - 3MIHOIO IOPSIAKY CJI1B, BBEIEHHSIM BKA31BHHUX
3aiMEeHHHUKIB a00 YacTKHU caMme, - aske IepeKrIagayd IoOBHHEH B1JoOpaskaTu
He JINIle 3MICT, a ¥ cIIocld XymJo:KHBOTO BTLIeHHs 1med aBTopa (Komrisos,
2003, c. 4-5).

OcHOBHI TUIIM CHUHTAKCUYHUX TPpaHchopmamiii. Cepen ycix BUIIB
JlocTIIHUKN IIepeKJIa[o3HAaBCTBA BUOKPEMJIOIOTH KILJIbKA OCHOBHUX
MoJeJiell CHHTaKCUYHUX IIePeTBOPEHb, 1[0 BUHUKAIOTh Y IIPOIIeCl IepeKJIaay
(bpaHIy3bKHX IIPO30BHUX TEKCTIB, MIPH IIHOMY OLIBIICTL 13 HHX
IOTOI3KYEThCS, III0 TpaMaTHYHI TpaHcopMaIlli - 30KpeMa CHHTAKCHUYHI - €
HEBIJI'€MHOIO CKJIQJ0BOIO IleperJiamaibrol msurbHocTl (Kapmenko, 2019, c.
156).

Tpaucdopmalia macuBHUX KOHCTPYKI[IH. (PpaHILy3bKIlH IIpo3l
MACUBHUII CTaH BUKOHYE KOMYHIKATHBHO-IIPATMATHYHY  (PYHKIIIO,
3MIIIYIOUN aKIeHT 13 cy0’ekTa mii Ha il pe3yabTaT abo 00’ekT. B ykpaiHCchbKIiT
XYZOMKHIN MOBI1 IIACUB YKHUBAETHCS PIAIIe, TOMY IIepeKjaad 4acTo 3aMIHIoe
MOr0 aKTUBHUMHU YU 0€30CO00BHMMM KOHCTPYKIIISIMM, IO MOKe 3MIHIOBATH
OoparMaTUuyHui akieHT sucaosroBanusa (Camoitimosa, KomipHa, ¢. 310-312).

3Mmina KiJgbKOCTI npesukaTUBHHUX OauHHIL. OpaHIy3bKHi
CHHTAKCHC TsKI€e JI0 CKJIATHUX 1 PO3TOPHYTHUX KOHCTPYKINM, SK1 B
VKpaiHChKOMY IIepPeKJIagl dYacTO PO3IIEILTIIThCA abo, HaBOAKH,
KoMIIpecyioThes. lle BIIMBae Ha CHHTAKCUYHUIT PUTM TEKCTY, 0COOJIMBO Y
apoai Mapcens Ilpycra.

Tpanchopmania arpuOyTuBHHX KOHCTPYKIiii. OpaHIly3bKa
MOBA AaKTHUBHO BHKOPHCTOBYE IIOCTIIOSHUTHBHI O3HAYEHHS, TOOl SK B
VKpPalHCBhKIM IIepeBaskae IIPemo3ullid. ToMy IIpH IIepeKJaal 3MIHIOEThCS
IOPSOOK CJIB 1 CHMHTAKCHUYHA (PYHKIIS KOMIIOHEHTIB: IEIIPHUKMETHHUKOBI
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3BOPOTH MOKYThH II€PETBOPIOBATHCA HA IIIAPSAIH] 03HAUAJIbHI PeUeHHs.
3MiHa MOPAOKY CJIiB i KOMYHIKATHBHOIO YWIEHYBAHHA PEYE€HHA.
OpaHIly3bKe peuYeHHs Mae OLIbII (PIKCOBAHHM IIOPSAOOK CJIIB, TOOl SK
yKpaiHChKa MOBa BHKOPHCTOBYE 1HTOHAINI Ta 1HBEPCIO IJIA BUILIEHHS
peMmu. ToMmy Iepersiamay 3MIHIOE aKTyaJIbHe UJeHyBaHHS pPedeHHs, II100
30epertu KOMyHIKATUBHUU akKIeHT opuriHaay (Berman, 2000, ¢.286-288)

IIpo6iaema nedopmairii Ta 30epe:KeHHsI CHHTAKCUIHOTO PUTMY.
Konremisa HeratuBHUX JedopMyoOUYNX TEHIEHIIH, TeTAJILHO Po3podsieHa
A. BepMaHOM y KOHTEKCTl II€peKJIag03HABYOl AYMKH, € HaI3BUYANHO
peJIeBAHTHOIO JJIsI aHAJI3y CMHTaKCUYHUX TpaHcdopmariii (Berman, 2000,
c.288-289). Cepen BHOKpeMJIEHHX HUM TEHOEHINH 0COOJIHMBO AKTyaJIbHIMU
IIJIT poOOTH 3 PPAHILy3bKOIO IIPO30I0 € PaIlloHAII3aINa Ta KJIapu@IKaId -
CIIPOIIIEHHSA CHUHTAKCUYHHUX CTPYKTYP 3apagud 3PO3yMIJIOCTI JJIS IT1JTBOBOTO
yuTtada. Il TeHmeHIll € TpUPOIHUMHU 1 IIEBHOI MI1POI0 HEMUHYYHMHI, OJHAK
y HaAMIPHOMY 3aCTOCYBAaHH1 BOHU IIPU3BOIATEH 10 HIBEJIOBAHHSI aBTOPCHKOI
CUHTAKCHUYHOI MaHEPH.

[ToHATTS «CHHTAKCUYHOI'O PUTMY» IPO3U € BAMKJIMBUM JJIS PO3YMIHHS
MesK JOImycTuMOI TpaHcgopmairii. Purm dppaHIly3bKHIX pedeHb Oy ayeThCsa Ha
OCHOB1 (PIKCOBAHOI aKIIEHTyAaIlll 1 YITKOI HPOCOSUYIHOI CTPYKTYPH, TOMl SK
yKpalHChbKa MOBA Mae BLIBHUU HAT0JIOC 1 OLIBII PYXJIMBUIH CHHTAKCIC.
IlepeHeceHHsA PHUTMIYHOIO MAaJIIOHKA TEKCTY B yMOBaxX TaKol acuMeTpii
BHMAarae BlJ IepekJjagava He JIMIIe MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a ¥ TJIMO0OKOTO
ecreTudHoro uyTTsA. CamMe CHHTAKCHUYHI PIIIEHHS - BHOIP MIK IIPOCTUM 1
CKJIAJHUM PEUYeHHSIM, MK IPAMUM 1 1HBEPTOBAHUM MOPSIIKOM CJIIB, MIK
aMILTI(PIKAIIIEI0 I KOMIIPECIelo - BU3HAYAIOTh, Y BIIUYE YUTAY IIEPEeKJIaay
TOM CAMHUH PHUTMIYHUI 1 CTHJIICTUYHHEN e(eKT, II0 @ YuTad OPUTIHAJY
(Korrrimos, 2003, ¢.20).

Bucuosku. IlpoBemenmit amHai3 [g03BOJIsIE CTBEPOKYyBATH, IO
CUHTAKCHUYHI TpaHchopMairi HOpu IepekJaal (QpaHIly3bKol HOpo3u €
CUCTEMHUM 1 HEMUHYYUM SBUIIEM, 3yMOBJIEHUM TUIIOJIOTIUHOIO aCUMETPIEI0
MK (PPaHIy3bKOIO Ta YKpalHCBbKOI0 MoBamu. HalmommpeHIMuMU iXHIMHA
TUIIAMH €. TpaHchopMallld MTacCHBHUX KOHCTPYKINIH B aKTHUBHI a0o0
0e30c000B1; pO3IIEILZIEHHs ab00 KOMIIpeclsa pedyeHb; 3MIHA KLJIbKOCTIL
OpeIuKaTUBHUX OOWHUIIb; TpaHchopMaIis 1H(IHITUBHUX 1
METIPUKMETHIKOBUX 3BOPOTIB V IIAPAOH] PeUYeHHs; 3MIHA IIOPAIKY CJIIB 1
KOMYHIKATUBHOTO ujgeHyBaHHs. KosxkHa 3 1mmx TpaHcdopmaliiii Hece
HOTEHINIHHUN PU3UK CTHUJIICTHYHOI Jedpopmairli, ToMy YCBIIOMJICHUH I1AX1T
JI0 IXHBOT'O 3aCTOCYBAHHS € 3aII0PYKOI0 XYI0:KHBOI aJeKBATHOCT1 IIePeKIaIy.
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Kosanpuyk Auna Mukosaisaa

B11 @inonoeisn, macicmparnmka 1 Kypcy

Pisnerncoruii 0epocasruli eymManimapHull yHigepcumem

Hayrosuii kepisnuk: kaHo. ¢pinion. Hayk, ooy, Koncmanminosa O.B.

JIIHI'BICTUYHI ITPOBJIEMU ITIOCTPEOJAT'YBAHHSA
CYBTUTPIB, IIEPEKJIATEHUX 3A TOIIOMOI'OIO
ITIHCTPYMEHTIB HITYYHOI'O IHTEJIERKTY

Avoramig. CrarTio IIPHUCBAYEHO POJI IIOCTpedaryBaHHS K
KJIIOUOBOMY eTally 3a0e3lmedeHHs SKOCT1 ay/dioBl3yasIbHOTO IIepeKJIajy.
OcobsmBy yBary ImIIpUALJIEHO AaHAJJI3y  JIHTBICTHYHHUX  TPY/IHOIIIB
IOCTPeJaryBaHHs CYOTHTPIB, CTBOPEHMX 34 JOIOMOIOI0 1HCTPYMEHTIB
IITYYHOIO0 1HTEJIeKTY. PO3TJISHYyTO OCHOBHI THIH IIOMHJIOK — JIEKCHYHI,
rpaMaTHYHI, CTHJIICTUYHI, IIPArMaTHYH], — 30KpeMa IIPo0JIeMH BIATBOPEHHS
1LIIOMaTHYHHUX BUPA31B, KYJbTYPHO MAapPKOBAHUX OJUHUIIL Ta 0COOJIMBOCTEI
YCHOTO JUCKYPCY.

Kno4doBi coaoBa: 1mocrpemaryBaHHSA, CyOTUTPH, MAIIHHHUHI
IepekrJIad, MITYYHUH 1HTeJIeKT, ay/ J10BI3yaJIbHUMN IIepeKIa.

Summary. The article explores post-editing as a crucial stage in
ensuring the quality of audiovisual translation. Special attention is given
to linguistic challenges in post-editing subtitles generated by artificial
intelligence tools. It focuses on lexical, grammatical, pragmatic, and
stylistic 1ssues, particularly, difficulties in rendering idiomatic expressions,
culture-specific elements, and spoken discourse.
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IlocramoBka mpoOGsiemu. Y cydacHOMY IIM(PPOBOMY CepegoBHIIIL
IHCTPYMEHTH IIITYYHOI'O 1HTEJEeKTy AaKTHUBHO 3aCTOCOBYIOTBHCSI y cdepl
IepeKrJIaay, 30KpeMa JJIsi CTBOPEHHS CYOTHTPIB. ABTOMATH30BAHI CHUCTEMU
JIO3BOJIAIOTH 3HAYHO MPHUIIBUAIIUTH IIPOIIEC IIEPEeKJaay ayaloBI3yaJIbHOTO
KOHTEHTY, OOHAK fAKICTb TAaKNUX IIePeKJIaJlB dYacTo He BIJIIOBlIae
IpodeciiHUM CTaHIAPTAM.

Oco0mBOi axTyaJIbHOCTI HaOyBae ImpobJieMa IIOCTpeaaryBaHHSI —
Ipollecy pedaryBaHHS MAIIMHHOIO IePeKJIaay 3 MEeTO0 JOBEeOeHHS Horo a0
OPUAHSATHOTO a00 BHCOKOTO PIBHS SIKOCTL. Y BHHOAOKY 3 CyOTUTpAMH IIsd
mpobyieMa YCKJIAOHIOETHCSA CIIEIM(PIKOI0  ayaloBI3yaJIbHOTO IUCKYPCY,
oOMEesKeHHSIMH dYacy Ta IIPOCTOPY, a TaKOoK HeOOXITHICTI0O CHMHXPOHI13aIrli
TEKCTY 3 BI1JE€OPSIOM.

Anania ocranumix pociaimskens i myoOsikamiii. IIpoGiemarmra
MAIIIMHHOIO IIePEeKJIAay Ta HOro IOCTPpeaaryBaHHa AaKTUBHO JOCLIKYEThCS
y Cy4acHOMY II€PeKJIaJ03HABCTBI IIPOTIATOM K1JIBKOX JEeCATHJIITH, 3 MOMEHTY
3aCTOCYBAHHSI HAMIIPOCTIIINX IIPOrpaM MAIIMHHOIO IePeKJIaay 0 IIOSIBU
Cy4acHHX T.3B. HEHPOHHMUX CHCTeM IITYyYHOIO 1HTEJEKTy, e
IocTpeJaryBaHHs — OO0OB’S3KOBa CKJIA0Ba IIPOQECIAHOr0 IIepeKJIay
(Pa6oBa, 2023). Tax, HampukJaa, TOCIAITHUKK BHUBYAIOTH KOTHITUBHI
ACIIEeKTH TIOCTpeIaryBaHHs, a caMe B3a€MO3B'SI30K MK aBTOMATHYHUMU
MEeTPUKAMH SKOCTI MAIIMHHOIO MepeKJIaAy Ta pPealbHUMH 3yCUJLJISIMU
JIIOOUHHI-TIepeKJIagada, IM0 J03BOJISAE OIIIHUTH INMBUIKICTH Ta KOTHITUBHE
"HaBaHTakeHHsa moctpemaxkTopiB (O'Brien, 2011). Oxpemi moCHIIKeHHS
IPUCBSIYEHO CcIIocobaM amamTalfli Ta OYMINEHHS BHXITHOTO TEKCTY IIepeT
H0or0 O00pPOOKOI0 CHCTEMOI0 MAIIHMHHOIO meperygany (pre-editing), pisHUM
cIrocod0am OIIHIOBAHHS SKOCTI MAIIIMHHOTO IIepeKJaIy, MeToaaM yCyHeHHs
IIOMUJIOK y IIpoliecl mocTpemaryBauusa Toio (muB. Kenny, 2022). He menn
IIHHUMH B I cdepl € IOCIOHUKY, HAaIpaBJIeH]l Ha PO3BUTOK IIPHUKJIATHIX
HABUYOK CTBOPEHHs, IIepeKJaay 1 I[IocTpemaryBaHHsS CyOTUTpIB 3
ypaxyBaHHSAM SK JIHTBICTUYHHX OCOOJHMBOCTEM, TakK 1 TeXHIUYHUX
napamerpiB matepiaiay (Diaz-Cintas, Remael, 2014).

Ilommpm 3HAYHY KIJIBKICTH TEOPETHUYHHUX 1 IIPUKJIATHUX PO3BIIOK,
OUTAHHS  JIHTBICTUYHUX TPYIOHOIIIB  IIOCTPedaryBaHHA IIepeKJIaIy
cyotutpiB, 3areHepoBanux IllI, morpedye momgabIIoro CUCTEMHOI0 aHAJII3Y,
0CO0JIMBO B KOHKPETHHUX MOBHUX IIapax.

MeTor0 cTaTTl € BUABJEHHS Ta AaHAJJI3 OCHOBHHUX JIIHTBICTUYHUX
opobJsieM, IO BHHHUKAITH y MPOIecl IIocTpedaryBaHHSA CyOTHTPIB,
IepeKJageHnx 3 AaHIVIHWCbKOI MOBUM YKPalHCHKOI 3a JIOIIOMOTOIO
IHCTPYMEHTIB IIITy4HOro 1HTeJeKTy. MarepiasoMm I1i€el cTaTTl CTau
TPAHCKPHUIITA YOTUPHOX OPUTIHAJIILHUX TEKCT1B AHIJIIHACHKOI0 MOBOIO 0 B1I€0

83



36ipHurx cmyodermevbkux Haykosux npausb «STUDIA PHILOLOGICA» 2026 sun. 10

Ha ocsBiTHIZZ maatgopmi TED.com Ta TpaHcKpumnT IiX mIepeKJIamglB
YEPaTHCHKOI MOBOIO 3IIMICHeHUX CcTydeHTaMu-(piaosoramu PIIY.
3aBogaHHA JOCJIKEeHHI:
*  OXapakTepHu3yBaTH CHeIMQPIKY CYyOTUTPYBAHHS SIK BUAY IIePEKIIAIY;
*  BHU3HAYUTH TUIOBI IIOMIJIKH MAIIMHHOTO IEePeKJaay B CYOTUTPAX;
* IIpOAHAJI3yBATH JIHTBICTUYHI TPYIHOII IIOCTPESATYBAHHSI.

Bukiang ocumoBHOoro wmarepiany. CyOTHUTpyBAaHHSI € CKJIQTHHM
BHJIOM ayI10B13yaJILHOTO IIepeKJIaay, AKUH IoeqHYe JIIHTBICTUYHI, TeXHIUH1
Ta KOrHiTuBHI acuexkTu. CyoTHTpH — I1e TuchbMOoBa (PIKCAIllsd YCHUX TEKCTIB,
a y BUIIQAKY 3 Bimeo, po3mimieHux Ha maatgopmi TED, TexcriB my:ke
OJIM3BKUX 10 po3aMoBHOro ctuurio. Ha BigMiHY Bl IHCHBMOBOIO IEepPeKJIAIY
3BUYAMHOIO0 [JPYKOBAHOIO TEKCTY, CTBOPEHHS IIepPeKJATHHX CYOTHUTPIB
oOMe:KeHe IEeBHUMM TeXHIYHUMHK [HapaMeTpaMu, HAIIPHUKJAJ, YaCOBUMU
paMKaMH Ta KLJIbKICTIO CHMBOJIIB, III0 BUMAarae KOMIIpecll TeKCTy 0e3 BTpaTu
amicty. Ha mepekyamaribkl piilieHHsS TaKOMK BILJIMBAIOTh TEXHIYHI OTPIXHU
CTBOPEHHS BUXITHUX CYOTHTPIB — HIporpamMa MOKe HESKICHO PO3IMi3HATH
3BYYaHHSI OPUIIHAJIBLHOIO TEKCTY, IO BlZOOpaskaeThbcsi 1 B aBTOMATHUYHO
CTBOPEHUX IIePEeKJIaTHUX CyOTUTpaX.

Oxpim IIHOTO, crpareris IepeKIamgy BU3HAYAETHCS
eKCTPAJIIHIBICTUYHUMI YHHHHKAME CTBOPEHHS IIEPEKJIaJHOI0 TEeKCTY,
30KpeMa TeXHIYHUM 3aBIAaHHAM JI0 IepeKJaay, B HAIOMy BHOAIKYy Iie
BUMOTH, C(pOpMYJILOBaHI JJId IIepeKIagarbKol ciiabHoTH 1atgopmu TED
(muB. TED Guidelines).

Orke, «tocTpemaryBaHHs — Iie BHUIIPABJIEHHS HepemaroBaHoro (raw)
MAIIIMHHOIO  IIepeKJany  JIIOJUHO-IepeKJIagaveM  BIAIOBIIHO IO
KOHKpPeTHUX 1HCTPpYKIN# 3 meperaany» (O’Brien, 2011, p. 1), me axaims
JIEKCUYHUX, TPaMATAYHUX, CTHUJIICTUYHMX Ta IIPAarMATHYHUX IIPO0JIeM
IOCTpedaryBaHHsA IIePeKJIAgHUX CYOTHTPIB IIepegdbavae BpaxyBaHHS SK
JIHTBICTUYHUX TAK 1 eKCTPAIIHTBICTUYHUX YMHHUKIB.

1. Jlekcuuyni mnpoOsieMu mocCTpedaryBaHHS IIE€PEKJIATHUX
cyorurpis. Hespaskamoum Ha cTpiMKe IIOKpaIleHHS SKOCT1 MAaIIHHHOTO
IepeKjJaay 3a OCTaHHI POKH, BIH YacCTO IIPU3BOIHUTH JI0 OYKBAJII3MIB, SIKI
CIIOTBOPIOIOTEH 1JI€I0 IIOBIIOMJIEHHS.  3IeO0lJIBIIOro Iie IIPOSABJISETHCSI B
IepeKJadl IOoJIICeEMIUYHHUX CJIB, peasiii Ta imiom, ockiiabku 111 He BpaxoBye
OUCKypCcHUBHUIE KoHTekcT. Hampurian, B I[bOMYy YPHUBKY IIOCTPEIAKTOP
BpaxyBaB KyJIbTYPHUNA KOHTEKCT 1 BUKOPHCTAB JIEKCUYHUN IIPUHOM aHAJIOTY
IJIS IIepefadvl CMHCIY, alyke B KOHTEKCT1 HIeThbCsS IIPo HaBYAHHS B cdepl
IeJaroTiKy, a He MeIUITNHA:

Nel (Opurinan): /It was October 2012, a few days after my doctoral
comprehensive exam... /

(III-mepermnaxn): /Ile 6ys ocosmenv 2012 poky, uepes3 KijivbKa OHI8
nic/is M020 KOMNJIEKCHO20 O0OKMOPCbKO20 icnumy,/
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(ITocrpemarosami cyorurpm): /Came 6 oscosmmui 2012 pory nicas
CKIa0aHHA KarndudamcovKkozo icnumy s acniparwmypi/( Gabriela Ayala).

IIpobsiema IrHOPYBaHHS 1QIOMATHYHOCTI CYTTE€BO IIOTIPIIYE SIKICTH
mepersiagy Ta #oro posyminus. IllI-mepersiam dvacTto He po3Mi3HAE
dpaseostoriuml OMHUIN HAK IIJIICHI CEeMAHTHYH] CTPYKTYpPH, SK-OT B
HACTYIIHOMY IIPHUKJIA ]l OYKBAJILHOIO IIEPEKJIaly CTaJI0r0 BUPAa3y:

No2 (Opwurimamn): /And no one, no one equates mental health with
weakness/ in the world that I imagine./ People don't just rise above the
occasion./ People accept the diagnosis./

(III-mepexnan): /I Hixmo, HIXMO He OMOMONCHIOE NCUXTUHE 300P08 ' 31
crabkicmio/ y ceimi, akuil s yasasw./ Jlioou ne npocmo nioHimaromoses
rao rHaz2o0or/ JIwou npuiimaromsb 0ia2ro3./

(IToctpemaroBami cyorurpm): /Binbwe HixXmo He O0MOMOMCHIOE
ncuxiuMi po3nadu 3i caabkicmio/y ceimi, axuil s yaenstw./ Jloou He
npocmo nidilimarombsbca HA0 odcmasuHamu,/B80HU NPUUMAIOMb CELU
oiaero3./ (Gabriela Ayala).

Takoxk IPOCTEKYEMO B IIHOMY IIPUKJIALl KOHTEKCTYaJIbHEe YTOUHEHEHS
«ICUXIYH] PO3JIagm», al:Ke caMe IIpP0o HUX HOeThbCd y Blgeo. 3arajoM,
KOHKPEeTHU3aIllsad AK JIEKCHUYHUN IPUHOM IIOCTpedaryBaHHS 3 AHTJIIHCHKOI
MOBH Ha YKPAaIHCBKY 3aCTOCOBYETBHCS JIOBOJII YACTO, a/lKe B AHTJIIHACHKUX
TPAHCKPHUIITAX BIKHUBAETHCSI BEJIHKA KLJIBKICTH POPMATHHUX CHHTAKCHIHIIX
eJIEMEHTIB Ta IMHUPOKO3HAYHUX CJIIB HA KINTAJIT thing, one, do.

Hamopurian, 6e3 KoHKperms3alllli B IIbOMY YPHUBKOBl 3aJIHINKJIACI O
cepiio3Ha JIOriyHA M CMMCJIOBA ITOMIJIKA:

Ne3d (Opumriman): /See, the backbone of these chatbots /are called
LLMs or Large Language Models./And LLMs don’t know things / in the
same way me and you do./Rather, they predict/ the most likely series of
words.../

(III-mepexmnan): /Bauume, ocHosa uux wambomie / HA3UBAECMLCA
LLM a6o Benurxa Mosra Moodenws. /I LLM ne snaroms peueti/ max camo, 8K
1 eu./Hamomicms 8oHU nepedbauaiomb Oinivul/UMOBIPHY NOCTIIO08HICMD
cnis./

(IToctpemarosami cyotutpm): /bBauume, ocnosa uux uamobomis
/nasusaemuvcs BMM abo Benuwxa mosna mooennv. / LIt BMM ne maomb
3HaHb, Ak y sawoetl. / Bornu npocmo nepedbauaromv 6inbw imosipry /
nocsiioosHicms caig.../( Chigozie Obi).

Hacrymamit mpukianz e LIOCcTpalllelo Toro, SIK JIEKCHUYHI 3aMIHH,
3IIMCHEHl  IOCTPeJAKTOPOM, YCyBailoTh  HeOaskaHe  BUKPHUBJICHHS
1H(popMAaIrii:

Ne4 (Opurinan): /So maybe the question isn't how do we rebuild
mind? /Maybe it's how do we honor those who are rebuilding theirs. ...
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(III-mepexnanm): /Toowc, moxciuUB0, NUMAHHS HE 8 MOMY, AK HAM
nepedyoysamu po3ym? /Moowsaueo, numanHs 8 mMOMY, AK HAM
warnysamu mux, xmo nepedyoosye céili...

(IToctpemarosami cyotutpu): / Tookc, MOXHCIUBO, NUMAHHS He 8 MOMY,
AK HaM 8i0HOBUMU MeHMaJibHe 300p08°a? / Moowiueo, NUMAHHS 8
momy, AK niompumamiu mux, Xmo Ha uLisixy 6i0H0681eHHA.

Konxperusaifiss 1 KOHTEKCTyaJIbHA TOYHICTH, SK MOYKHA IIOMITHTH,
BUMAralTh 3aCTOCYBAHHS ¥ 1HIINX II€PeKJIaJallbKHX TpaHcPOpMAIH —
CMIICJIOBOTO PO3BUTKY, IEBHUX I'PAMATUYHHUX 3aMIH, 1 HaBITh AaHTOHIMIYHOT'O
IepekrIanay, SIK-0T B HACTYIHOMY MOPHKJIAAl, KOJM 3allepeyHa ¢pas3a B
opuriHaml «to live even when my mind tells me not to», IOCIIBHO
mepekrJageHa MAIITUHHAM IIePeKJIagoM, IIePETBOPIOETHC Ha
CTBEPI:KYBAJbHUU BUCJIIB y IIOCTPEIATOBAHOMY TEKCTl, III0 1 € IIOBHUM
CMICJIOBUM €KB1BAJIEHTOM IIHOI'O0 CETMEHTY:

No5 (Opurigaun):/ Like all the pills I swallow each one./ I once saw as
a limitation./ I now see as a choice, the choice to stay,/ to live even when
my mind tells me not to./

(III-mepexnan): /Ak i 6ci mabiemku, aki 8 kosmaio koxcry./ Konuco
A  esaoxcas ue obmedxcenmnam./ Tenep a  esaocair  subopom
3anuwumucs,/dHcumu Haéimov mooi, Kosu Mili po3ym nioka3ye MeHi
He pobumu ubozo./

(ITocrpemarosami cyorurpu): /Bcei oyl ik / 8 KOAUCH CRPULUMANG AK
obmeorcenHa./ A menep npuilinamms JiKi8 — /ue céioomuti eudip rcumu
daJii, nonpu ckniaori wmenwmasnvri cmanu./ (Gabriela Ayala).

Omxe, Bce Bumieckasane marsepmkye 1aemo lllepora O’Bpaen mpo Te,
10 MAIIUHHUIA  IIepekIas He 3JaTeH  e(eKTUBHO  00po0JIaTu
0araTo3HaAYHICTH Ta 1AloMaTHYHICTD 0e3 yuacti goguuu (O'Brien, 2011).

2. I'pamaTrudHi mpodseMH MNoCTpegaryBaHHS IIePeKJIATHUX
cyoTurpis

Jlo rpamaTuyHMX IIPOOJIEM IIOCTPEIATYBAHHS CYOTHTPIB BlIHOCKMO
IIOMIJIKA 13 Y3TOMKEeHHSM TA KePyBAHHSIM, KAJIbKYBAHHS CHHTAKCHYHIX
CTPYKTYP 3 MOBHU OPHUTIHAJLY, HEIIPABIJILHUN IIOPSAIOK CJIIB, HEIIPABUILHII
BHOlp TpaMaTUYHUX (POPM, IIOMHUJIKH IyHKTyarli. 1l1 Hemonku He JuIiie
SHIDKYIOTH ITPUPOOHICTh IIEPEeKJIATHOI0 TEeKCTy Ta YCKJIATHIOITH HOTO
CIIPUMHATTS, ajie ¥ IPU3BOAATH J0 CMHCJIOBHX 1 JIOTIYHUX IIOMUJIOK, IIIO
CIIOTBOPIOE 3MICT ITOBLIOMJICHHSI.

Bumenasenenuit mpurian Nebd sCKpaBO 1JIIOCTPYE IIOMHJIKY BHOOPY
rpaMaTUYHOI popMH, 1 B IIpoIlecl pegaryBaHHs piJ J1ECTIB B YKPATHCHKOMY
TeKCT1 BUIIPABJIEHO HAa K1HOYIH, aJsKe IIPOMOBY HA B1I€0 BUTOJIOIIYE KIHKA.
Y mpuriaml Ne3 mpocTe:kyeMo KaJbKYBAaHHS CHUHTAKCHYHUX CTPYKTYP 3
MOBH OPUTIHAJIY.

86



36ipHurx cmyodermevbkux Haykosux npausb «STUDIA PHILOLOGICA» 2026 sun. 10

Hacrynumii mpukianm OgeMOHCTPye, IO TpaMaATHYHI HETOYHOCTI
ABTOMATHYHOIO IIepeKJIaIy CYOTUTPIB CIIPUYNHEH] BILIMBOM MOBHU-IKepeia
Ta HeJOCTATHHOIO aIalITaIllelo JO HOPM MOBH IePeKJIALY:

Ne6 (Opurinamn): /Rebuilding wasn't easy. Still isn't./

(IIII-repexnan): /Ile 60 Henpocmo. Bee we nemae./

(IToctpemarosawui cyorurpu): / Ile 6ys10 Henpocmo. I doci
3aniuwaemuocsa maxum./( Gabriela Ayala).

IIporpama He po3ITidHAe CHHTAKCUYHY (PYHKITIIO CyOCTHUTYIIi, 1Mo i
BHKOHYIOTH JOIIOMIKHI [J1€CJI0BA B aHIUIIMCHKIA MOBI, ppasa «8ce wie Hemae»
B YKPAlHChKHX CyOTUTpax 3MIHIO€ 3MICT IIOBLIOMJIEHHS 1 3BYYHTH
HEeIIPUPOAHO Ta HeaaBepieHo. JliogumHa-pemakTop 3HaTHA BLATBOPUTHU
IMILTIITUTHY 1H(popMariiio — Still isn’t [easy] — 1 IpaBUILHO II€PEIATH CMIUCJI
IIOB1JIOMJICHHS.

Y mpurmaam Neo7 B aBTOMaTUYHOMY IIepeKJaal MOKHA IT00AYUTH
IOMMJIKH 13 Y3TOMKeHHSIM 00CTaBMHHU cIIocoOy mil (aHri. as humans) — B
ykpaincekifi MoBl. IlocTtpemakTopom 0OyJsio 3acTOCOBAHO KOMILIEKCHI
rpaMaTHYHl TpaHcdopmallll 3aMiHKM OJsd adeKBATHOI Iiepegadvl CMHUCILY,
OKpIM TOI0, JOBEJIOCSd BHUJIYUYHUTH 3aiiBl NPHUCBIAHI 3a¥iMEeHHHKH Ta
BUITPABUTH MYHKTYAIIII0 B OCTAHHBOMY CKJIAJHOOIAPATHOMY pedYeHH] 3T1THO
3 HOpMaMM YKPalHChbKOI MOBU:

No7 (Opurinamn): /And as humans, our opinions are often/central to
our identities/and the beliefs that make us who we are./

(III-mepernan): / I ak nrodu, Haul OymKU € uacmo / ueHmpaabHuUMU
01 HaWwoi ocobucmocmi /ma HAULUX NePeKoHamd, / AKL 8U3HAUAIOMb KUM
mue./

(IlocTpemarosaui cyorurpu): //[ymru 3a38uuaii € 0CHOB0I0 /
JII00CBbKOI ocobucmocmi ma nepexkorHany. / Bonu pobiams nac mumu,
rum mu €./ (Judy Saleh).

3. CruwiaicTuyHi i mparMaTU4YHi TPYOHOIII moCTpeaaryBaHHS
MnepeKJIaTJHUX CyOTUTPIB

ABTOMAaTHUYHO 3reHepOBAHUI IepeKJIa] CyOTHUTPIB 1HO1 He BIAIIOB1Iae
pericTpy IMOBIIOMJIEHHSI, 1 KOJIM IIPOMOBY BUTOJIOIIYIOTH Y PO3MOBHOMY
CTHJIl, a TEKCT BUXOJUTHh HAATO (POPMAaJIbHUM, IIOCTPEIAKTOP He IIOBHHEH
ITHOPYBATH TaKl HEBIAIIOBLAHOCTI, aJKe 30epeskeHHS CTUJIICTHYHOIO
3a0apBJIeHHS I IParMaTUYHOI0 e(peKTy HOBIIOMJIEHHS € OJHIEI0 3 OCHOBHIX
3aga4d mocrpenaryBadHs. HalickiamHlmymM 3aBOaHHAM B IIepeKsIamgl I
IocTpenaryBaHHI CyOTHUTPIB € IIepemava 1poHIi, TymMopy abo ekcipecii,
OCKLIBKM TJIgOa4 Mae OOMeskKeHHI dYac Ha CHPUUAHATTI 1Hdopmairi, a
mepekjgagad oOMesKeHUN TeXHIYHMMHM paMKaMu. 1 Bce 3k IepemaTH 3MICT
IOBIIOMJIEHHSI  BasKJIMBIINE, SAKIIO BiKe He BIAEThCA IIepegaTH
TYMOPUCTUYHHUHN e(peKT YU eMOIIIHHUHA I1TeKCT.

[IpuKIagoM TAKOT0 KOMIIPOMICY MOKYTh CJIYT'YBAaTH HACTYIIHI YPUBKII.
B mpomoBi miaIiTER HOeThCs IIPO P13HOBUAY JIFO00BI 1 KOXaHH, PO ii mepirl
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HOUYYTTS 1 IIPO EeMOINHHY HAIIPyry; AaBTOMATH30BAHHUM IIepeKJa] He
BIATBOPUB MeTadopH, IO BlIoOpaskae IF0 1€, TOMY IIOCTPedaKTOPOBI
JIOBEJIOCSI  3aCTOCYBATHU CTHJIICTUYHY 3aMIHy, 3HAWUTH OJIM3BKUHM 3a
eKCIIPeClel0 B1IIIOBITHUK:

Ne8 (Opwurinan): /This is the kind of love/ that is high risk - high
reward./

(IIII-mepexmanm): /Ile makxkuli 6ud koxauHs, /w0 nos's3anull 3
8UCOKUM PU3UKOM MaA 6UCOKOI0 8UHA20P000I0./

(ITocrpemarosami cyoturpu): /ILle maxa 110608,/ Ko mu ROBHICMIO
siorkpusacw cepue./ (Abigail Roehrig)

Ha mamy paymry, Ile BuOpaBIaHe IepeKJagallbKe PIIIeHHd,
eMOIIIMHUM maTeKcT 30epeskeHo. OpaTopka BUKOPHCTOBYE ITI0 K MeTadopy
B IHIIIOMY MICIIl BHCTYILy, Ii BOaJiocsa 30epertTd B OCTATOYHOMY BaplaHTI
VKPaiHChKOI MOBOIO, X04Ya I 3 EKCILIIKAIIIEI OJIs IIOBHOTO PO3KPUTTS
CMIICJIY:

Ne9 (Opurinmamn): / People are so scared about being vulnerable face to
face/ and are more comfortable doing it over a screen, /which stops that
high risk - high reward kind of feeling./

(IIII-mepexmanm): / Jlioou mak 6osambes OGymu 8pa3niusuMu 8iu-HA-
giu/ 1 Im KomghopmmHiwe pobumu ue uepes exkpaH, /wo no3bassae
810uymms «8UCOKULL PU3UK — 8UCOKA 8UHaz20opooay./

(IToctpemarosami cyorutpm): / Jliodu 6Goamuvcs 3a3namu 60110 8
CMOCYHKQX 8iU-HQ-8l4,/ IM Jieeule CRIIKY8amucsa uepe3 eKpaH, / mooi He
0008’a3K080 6i0Kpusamu cepue, HeMac PU3UKY 3a3HAMU 810MO08U U
posuapysarnns./ (Abigail Roehrig)

BucHoBku

Y pesysbTaTi JOCHIIKeHHS BCTAHOBJIEHO, IO CyOTUTPH, IIepeKIaaeHl
3a  JIOIOMOIOI0 1HCTPYMEHTIB INTYYHOIO 1HTEJEKTY, IIOTPeOyITh
000B’sI3KOBOI0O IoCTpeqaryBaHHs  4depes HASIBHICTh  YMCJICHHHX
JIHTBICTUYHHUX IIOMHJIOK, a caMe JIEKCHYHHX HETOYHOCTEH, IpaMaTHUHIX
BIIXMJIEHDb, IIPArMATUYHUX HEBIIIIOBIIHOCTEH, CTHJIICTUYHUX IIPO0JIEeM Ta
TPYOHOIIIB IIepeKJaay KyJbTYPHO MAapKOBAaHUX OIWMHHIL. Metomu
YCYHEHHSI IIUX IIOMWJIOK, IO IX MU 3adIlKCyBaJu B JOCILIKYBAHOMY
MaTeplasl, — KOHKpeTH3alllsd, TrpaMaThdHa 3aMiHa, AaHTOHIMIUHNN
ImeperJIaa, TpaucgopMalils CMHUCIOBOIO PO3BUTKY, CTHUJIICTUYHA 3aMiHA.

IlocTpemaryBaHHs B1OIrpae BUPIIIAJILHY POJIb Y 3a0e3IIeUeHH] SKOCTI
ayIl0BI3yaJIbHOTO IIEPEeKJIaZy Ta BUMArae BICOKOTO PIBHS IIPOgeciiiHOoi
KOMIIETEHTHOCTI IIepeKJjIagava.
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CHUHTAKCHUYHI CTUJIICTUYHI 3ACOBHA B JITAJIOT'AX
POMAHY IEHA BPAYHA «IU®POBA ®OPTEIA» TA
INEPEJAYA IX B IIEPERJIATI YRPAIHCBEKEOIO MOBOIO

Anoraria. YV craTTl JOCTIIKEHO CHHTAKCHUYHI CTUJIICTHYHI 3ac00H,
BUKOPHCTAHI B JlaJIOTIYHOMY MOBJIeHH1 pomany «lludposa doprems», a
TaKOK  OCOOJIMBOCTI iX mepemadl B YKpPalHCBbKOMY  II€peKJIasl.
IIpoanamizoBaHo Takl 3aco0M AK eJIICHC, IIapIiessilis, TaBTOJIOTLI Ta
PUTOPUYH]I 3alWUTAHHSA, BH3HA4YeHO IxHI (QYHKINI y CTBOpPeHHI
eKCIIPEeCHUBHOCT], MOWHAMIYHOCTI Ta IHAWBIAyaJi3allll IIepCcoOHAKHOTO
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MOBJI€HHSI. OcobituBy yBary IIPUILIIEHO IepeKJIaIabKIM
TpaHchopMaIllgaM, 30KpeMa BHKOPHCTAHHIO IIPIMHX eKBIBAJICHTIB,
JOJaBaHHA Ta CTPYKTYpPHOI IIepeOdydoBM pedveHb. YCTAHOBJIEHO, IIIO0
BIATBOPEHHS CUHTAKCUYHUX CTHUJIICTUYHUX 34CO01B Yy IIepeKJIaal 3arajioM €
aZeKBaTHHM, IIPpOTe B OKpeMHX BHUIIQAKaAX NOOTpedye amamraiii 3
ypaxyBaHHAM HOPM YKPAiHCHKOI MOBH. Pe3yibTaTu JOCTIIKEHHS MOKYTH
OyTHM BHMKOPHCTAHl y IIOJAJIBIINX IIEPEKJIATO3HABUMX Ta CTUJIICTUYHHUX
PO3BIIKAX.

KnarouoBi cioBa: miasoriyHe MOBJICHHS, CHHTAKCHUYH] CTUJIICTUYHI
3acobu, eJmcumce, Maplesdilisd, TAaBTOJIOrLd, PUTOPUYHI 3allUTaHHI,
mepexJaganbKl TpaHcgopmainli, mepcoHaskHe MOBJIEHHS

Summary. The article examines syntactic stylistic devices used in
the dialogic speech of the novel Digital Fortress and the peculiarities of
their rendering in the Ukrainian translation. The study focuses on such
devices as ellipsis, parceling, tautology, and rhetorical questions,
identifying their functions in creating expressiveness, dynamism, and
character individualization. Particular attention is paid to translation
transformations, including the use of direct equivalents, addition, and
structural reorganization of sentences. The analysis shows that the
reproduction of syntactic stylistic devices in translation is generally
adequate; however, in some cases it requires adaptation due to differences
between English and Ukrainian syntactic systems. The results of the
research can be applied in further studies in translation theory and
stylistics.

Key words: dialogic speech, syntactic stylistic devices, ellipsis,
parceling, tautology, rhetorical questions, translation transformations,
character speech.

IIocranoBka nmpoosaemu. OgHiel0 3 BaAKJIUBUX HPOOJIEM CYyIaCHOIO
IIePeKJIAJ03HABCTBA € Imepegavya CHHTAKCUYHHUX 0COOJIMBOCTEH XYIOKHBOTO
TEKCTy, 30KpeMa B JlaJIOTIYHOMY MOBJIeHH1 mepcoHa:kiB. Came miajioru
POOJIATHL TEKCT OLJIBII KMBUM 1 IPUPOTHUM, IIepeIaioTh eMOIlli, XxapakTep 1
CTHJIb CIILJIKYBaHHS repoiB. J[JIg IIboro aBTOPH YACTO BUKOPKCTOBYIOTH
eJIIITHUYHI Ta HEIIOBHI pevYeHHsI, IOBTOPH, 1HBEPCIIO0 Ta 1HIIM CHHTAKCHYHI
3aco0mu.

IIig yac meperJagy Takux 0COOJIMBOCTEH MOKYTh BUHHUKATH TPYIHOIITL
Ta JOUJIeMH, OCKLIbBKM aHIVIHAChKA I yKpaiHChKAa MOBU MAaMOTh PI3HY
CUHTAKCHUYHY CTPYKTYpy. ¥ pe3yJbTaTl IIepekJamad 3MYyIIeHui
3aCTOCOBYBATH PI13H1 TpaHcdopMaliii, 1o 1HOAl IIPU3BOAUTL 0 YaCTKOBOI
BTPATU €KCIIPECHBHOCTI a00 3MIHU CTHJIICTUYHOIO edekTy. ToMy BasKJIMBO
JOCTIOANTH, SK caMe CHHTAKCHYHI CTHJIICTHYHI 3aCO0M [I1aJIOTIB MOKYTh
mepegaBaTuCA B IIepeKJadl Ta HACKLIBKHM IIOBHO 30epiraerbcsa IXHS

pyHKITIA.
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Ananida ocra"HHix gocuaimskenp 1 nyOaikamin. IIpobiema
(PyHKINIOHYBaHHSA Ta IIepeKJaay IlaJOoTIYHOI0 IePCOHAYKHOI'0 MOBJICHHS
HEOJHOPAa30BO CTaBajia [IPeaMeTOM JIOCHIIMKeHHS  BITYM3HAHHUX 1
3apyOlskHmX MOBO3HABINB. (OcoOJMBOCTI CHHTAKCHYHOI Opramisarrii
XYIOKHBOIO TEKCTY Ta CTUJIICTHUYHI QYHKINI CHHTAKCHYHHUX 3aC001B
PO3TJISTAIIHCS y IIparsax B. A. Kyxapeuxo, JI. I1I. Edimona,
O. A. Acimensroi, B. I. Hwurmoss Ta immmx yuenux. Iluramusa mepexaamsy
CTHUJIICTUYHO MAPKOBAHUX CHHTAKCUYHHNX KOHCTPYKIIM BHCBITJIEHO ¥
Ipamax, IPHUCBAYEHUX XYOOKHBOMY IIEePeKJIaay Ta IepeKJIagalbKuM
TpaHcdopMaIliaM, [Ode HaAroJOIIyeThCd Ha HeOoOXITHOCT1 30epeskeHHs
IParMaTUYHOIO ¥ eMOIIMHOI0 IIOTEeHITIALy OPUTIHAJY.

Bogmouac HemocTaTHBO HOCTITKEHHMH 3aJIHUIIAIOTHCI OCOOJIMBOCTI
mepegayvl CHHTAKCUYHHX CTUJIICTUYHHX 3aco0lB caMe B JIaJIOTIYHOMY
MOBJIEHH1 Cy4YacHOI aHrJoMoBHOI 1po3u. Pomanm «lludpoBa doprers»
CTAHOBUTH 3HAYHHUU 1HTEpeC IJId aHAJII3y 3aBAIKU JMHAMIYHOCTI J1aJI0T1B
Ta IIAPOKOMY BHUKOPHUCTAHHIO CHHTAKCHYHUX 3aCO00IB eKcmpecli, IIo
IIOTPEOYIOTh aIeKBATHOIO BIATBOPEHHS B YKPAIHCHKOMY II€peKJIaIl.

MeToro 11i€el cTaTTl € MJOCHIUKEHHS CHUHTAKCUYHUX CTUJIICTUYHUX
3aco01B y miasorax pomany «Iludposa dopreria» Ta aHasIia 0coOIMBOCTEH IX
mepeaavl B yKPaiHChKOMY II€PeKJIal.

3aBmaHusa cTaTTi:

- BU3HAYHUTU OCHOBHI CMHTAKCHYHI CTHJIICTUYHI 3aCO0M, BUKOPHCTAHI B

TaJIOTIYHOMY MOBJIEHHI II€PCOHAKIB POMAaHY;

- IIpoaHaJII3yBaTH IiXH1 (PYHKINI y CTBOPEHHI eKCIPEeCUBHOCTI Ta

XapaKTePUCTUKU IIePCOHAKIB;

- IOOCJIIOWTH CIIOCOOM BIATBOPEHHsS IIMX 34co0lB B YKPAiHCHKOMY

IepeKJIasl;

- BHUABUTH OCHOBHI IIepekJagallbkl TpaHchopmallli, 3aCTOCOBAH1 M1 Yac
mepegayl J1aJI0TIUHOT0 MOBJICHHSI;

- OIIHUTHU CTYINHL 30epe:KeHHs CTUJIICTUYHOTO e(deKTy OpHUTIHAJy B
mepeKasl.

Buknaam ocsHoBHOro wmarepiany. Astop pomany «lludposa
dopTela» aKTUBHO BUKOPHCTOBYE O1AJIOTH 3 PI3HOIO METOIO: BOHHU CIIPUSIIOTH
PO3BUTKY CIOKEeTy, CTBOPIOIOTH HOTPIOHY artmMocdepy, PO3KPHUBAIOTH
IIePCOHAKIB.

I'ostoBHI repoi pomaHy — OCBIYEH1 JIIOIM, HAYKOBIIl, IO 3YMOBJIIOE
0CO0JIMBOCTI IXHBOTO MOBJIEHHsI. BOHO € rpamMaTUYHO IIPaBUJILHUM 1 BIIpas3y
BUILJISAETHCSA HA TJI1 MOBJICHHS OAPYTOPAIHUX, 1HINNX 34 (paxX0OM II€PCOHAKIB.
3HavHa 4YacTWHA IXHBOI JIEKCHUKHU IIe TePMIHH, a PeYeHHS BOHH BMIIOTh
OyayBaTH CKJIAJHI, JOBI1 Ta 0e3 moMumjoK. Hessaskarouu Ha Iie, J1ajord B
poMaHl 34e0lIBINOr0 CKJIATAITHCI 3 KOPOTKUX PeIIK, SK1 € OLIBII
XapaKTepPHUMHU JJIsI PO3MOBHOI MOBH.

JloB:kMHA Ta CTPYKTypa pedueHb y Jlajorax Tako:K 1HOl CBIIYNTDL IIPO
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emornii Ta ImOYyTTA mepcoHaska. KOpPOTKI pemIiky MOMKYTh IIlepeaaBaTH
eMOI[IfiHe HAaIIPy:KeHHs, XBUJIOBAHHA a00 IBUAKKI IIepedir IyMOK
IIePCOHAaKa, TOAl SK PO3TOPHYTI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIII B1HOOpAKaIOTh
CIIOK1IHEe, pedpieKCuBHEe MUCJICHHSI.

PoariassabMo 0CHOBHI CHHTAKCHUYHI CTUJIICTUYHI 3aCO0M, BUKOPHCTAHI B
mlajioraX pPoOMaHyY, Ta O0COOJIMBOCTI IX BIATBOPEHHS B YKPAIHCBKOMY
IepeKraasil.

B opwurizam mmpoxo BHKOPHUCTOBYETHCSA E€JIIICHUC SK O3HAKA YKHBOIO
mauory. Ejimicuc — 1e Taka CMHTAKCHYHA KOHCTPYKIIS, B AKIA 3 IIeBHUX
CTHJIICTUYHUX MIPKYyBAHb HABMMCHO BUIIYCKAETHCA OOHE a00 KlJIbKAa CJIB Y
pedeHHl, TOOTO BLACYTHIHM abo migMeT, abo IIPHUCyOOoK abo i Te, ¥ 1HIIe. Y
IMACHbMOBIHI MOB1, B JIiTepaTypl, iX BUKOPHUCTOBYIOTh SK 3aci0d imiTariii
OPHUPOTHOI MOBM IJIsI JOCATHEHHS IIeBHOT0 CTHUJIICTHIHOTO edeKrTy. Kiimcuc
POOHTH MOBY AWHAMIYHOI, 1HQOPMATHBHOK Ta HeBuMmyllneHoo (EdimoB &
Acimerpra, 2004, c. 73).

B ocHoBHOMY IepekJIagay BUKOPHCTOBYE B TAKUX BUMNAIKAX IIPIMHI
eKBIBAJIEHT, 30epirarnym CHHTAKCUYHY CTPYKTYpy 1 IlepeJgaodun
pparmenTapHicTh npuTaMauHy giajgoram: «Then whaté», «I w,o moodi?n; «Too
laten, «Haomo nizno». Ilpore Hepioko Iepekgamgad BOAETHCSI OO0 TaKOI
TpaHcdopMarili K JoJaBaHHS MOBHHX OOUHHUILL 1 KOHCTPYKINH: «Clever»,
«PosymHuuii xi0, nivoeo He ckaxcewn,; «Exactly», «Came ue s 1 xouy ckazamun.
[IpuymHOIO ITHOTO, HWMOBIPHO, € Te, IO AHIJIMNCHbKA ONYyCKAae OLILIIY
CTHCJIICTB, TONl K yKpaiHChKa BCe 3K YacTo HOTpedye YTOUHEHHS IJIs
IIPUPOJIHOCTI.

Taro:x B pomaHl OyJo 3acTrocoBaHo mapiiessamiio: «Tankado gave it
away before he died. To a tourist.», «Tankado 8i00as 1ioco neped cmepmio.
Oonomy mypucmy». Ilapiienaiiisgs — Iie HaBMICHE IIOOIEHHS PeYeHb HAa
MEHIITl YaCTUHU, PO3IlJIeH]l KpankamMu. Po30UTTS Ha YacTHHH XapaKTepHe
JIJISA CHOHTAHHOI MOBH, Je (PYHKIN0 KpalloK BHKOHYIOTH naysu (EdimoB &
Acimernpra, 2004, c. 76). ¥V wHasemeHoMy npukraaml Iiel 3acid 0yJio
BHUKOPHCTAHO [JIsg KOHKpeTw3alnl Ta merasmasarni imdopmarlili, a TaKoX
HIACUJICHHS eMOIIMHOI HAIIPYsKEeHOCTI. Y IIePeKJIal CIIOCTePIraeMo IIPSIMII
eKBIBAJICHT 31 30epeskeHHIM IIapliesIsdlni, 1o 3abe3ieuye mepenady ToOTo K
ecexrTy, 10 If B OpUTIHAJII.

HactynmHuM CHMHTaKCUYHUM CTHJIICTUIHUM 3aC000M € TaBTOJIOTLA —
P13HOBH/I IIOBTOPEHDb, XapaKTep IKUX € HeHaBMHUCHUM, MUMOBLIbHUM: «Phil,
Phil, Phil,», «Tuxo, @ine, secamyiicar; «The German! The German has it!»
«German? What German?» «The German in the parkhw, «¥ wnimuys!
Ilepcmensv 3abpas saxutico Himeup!» «Himeup? Arxuii nimeup?» «Ta omot
Himeudb y napkylm. Y mepiioMy IIpHKJIagl B OPUTIHAJL MOBEIlh HaMaraBsCs
IIPUBEPHYTH yBary 1HIIOTO IIEePCOHAKA Ta 3aCHOKOITH HOr0, ITOBTOPIOIOYM
pioro iM'a. Ilepexsamay BUpIIIMB He 3aCTOCOBYBATH Iei 3acid, HATOMICTD
IMILTIIIATHE 3HAYEHHS ‘3aCIOKOMCS B OPUIIHAJL 3pOOMB EKCILIIIIUTHUM B
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mepeksganl. B gpyromy sk IpHKJIaIl TaBTOJIOTISA 30epeskeHa 1 BUKOHYE TY K
pyHKIO 1110 ¥ B OpHTiHAJI, a caMe Ilepeaae 30yMKeHHul eMOIMHNUI CTaH
IIePCOHAKA.

Cepen I1HIIMX CHHTAKCUYHHX 34CO0IB TAKOMK BAPTO BHOKPEMUTH
putopuuHl 3anuTaHHs. lle cumHTakcmuHa Qirypa MOBJIEHHs, sIKa IIOJA€
TBEPI:KeHHs y (popMl 3alInTaHHd, Xoda ¥ He BuMarae Biamosial. Bigmosias
MoOke OyTH HamaHa a00 3ajmineHa Js BHUCHOBKY umrava (EdimoB &
Acimernpra, 2004, c. 81). Posriaupmo Taxl mpuriaanu: «What am I, an
accountant?n, «A s, no-meoemy, xmo — oyxeanmep, eze sy, «Do I fuckin’look
like I'm kidding?», «A wo, mpsacus meoili mamepi, cxoxce, ULo S Hapmyoo»
V 1mumx Bumagkax pHUTOPHYHI 3aIIMTAHHS IIepelaloTh POo3ApaTyBaHHS Ta
1POHIYHHMI TOH MOBJICEHHS IIE€PCOHAKIB. B mepersaml cTUIlcTHYHHI 3aci0,
SIK1 1 10T0 PYHKITIIO, 30epesKeHo.

BucuoBku nociigskeHHs. Y pe3yabTaTl IIPOBEIEHOTO JOCIIIKEHHS
BCTAHOBJIEHO, IO JlaJioTiuHe MOBJIeHHS B pomanl «I{mdposa doprerrs»
XapaKTepU3y€eThCs AKTUBHUM BUKOPHUCTAHHAM CUHTAKCUIHUX
CTHJIICTUYHUX 3aco01B, 30KpeMa eJIlIICHCY, IIapIesIdifii, TaBTojorii Ta
PUTOPHUYHUX 3alUTAHb. 3a3HavYeHl 3acO00M BHUKOHYIOTH BaKJIMB1 (DYHKIIII:
3a0€e3I1eUy0Th JUHAMIYHICTE MOBJICHHS, IIepegaTh eMOINMHHN CcTaH
IIePCOHAKIB, CIOPUAOTHL I1HAWBIAyasi3aili IiXHBOIO MOBJIEHHS Ta
HAaOJIMKAIOTH MOT0 10 IIPUPOTHOTO CHLIKYBAHHI.

AmaJns nmepekyaaay 3acBIIYUB, 110 Y OLIBIIIOCTI BUIAKIB CUHTAKCHUYHI
CTHJIICTUYHI 3aco0M BIATBOPIOIOTHCA AaJdeKBATHO 13 30epesKeHHAM iX
dyurIionambHOro HaBauTaxkeHusa. Hailtuacriime mepexsagad BOAE€ThCS 10
TaKUX I[IPUHAOMIB, SK IIPIMHA eKBIBaJIEHT, OOJABAHHS Ta YacTKOBa
mepe0dyIoBa CHHTAKCHUYHOI CTPYKTYPH BHCJIOBJIIOBAHHSA. BuKopucranHs
mepeKJaganbKuxX TpaHcopMAalllii 3yMOBJIEHE  BIAMIHHOCTAMH  MIXK
AHTJIIMCHKOIO Ta YKPAIHCHKOI0 MOBAMU, 30KPeMa P13HUM CTYIIEeHEeM CTHICJIOCTL
Ta 0COOJIMBOCTSIMU CUHTAKCHUYHOI OpraHi3arrii.

Taxum dmHOM, ImepeKJan J1aJ0TIYHOT0 MOBJICHHS IOTpedye He JIUIIe
bopMaIbHOTO BIATBOPEHHS CTPYKTYPH pPEeUYeHHs, a U ypaxyBaHHS MOTO
CTHJIICTUYHOI Ta IIparMaTHUYHOl (QYHKINI, M0 € HeoOXIJHOK YMOBOIO
JIOCATHEHHS aJeKBATHOCT1 IIepeKyIagy.

IlepcrekTBU mogajbIINX PO3BIMOK Yy BH3HAYEHOMY HANpPAMI
HOJIATAIOTh y MOTJIMOJIEHOMY BHBYEHHI CHHTAKCUYHUX CTUJIICTUYHUX
3aco0lB y OIaJIOTIYHOMY MOBJIEHHI IHIITMX TBOPIB Cy4YacHOI aHIJIOMOBHOI
IIPO3H, III0 JTO3BOJUTH BUSIBUTHU 3arajibH1 TeHOeHINI IX (PpyHKITIOHYBAaHHI Ta
nepersany. JlOIMJIPHMM TakoM € PpO3IMIMPEHHsS aHajlldy 3a paxyHOK
3aJIy4YeHHs OLJIBIIOI KIJIBKOCTI MOBHHUX IIap, IO CIPUATHME KOMILICKCHOMY
MOCTIIsKeHHI0 Hpo0JieMH  BIATBOPEHHS  [JlaJIOTIYHOIO MOBJIEHHS B
MIKKYJIBTYPHOMY aCITE€KTI.
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IHap Codia MapkiauiBua

B11 Dinonoein, cmyoenmra 3 Kypcy

Pisnerncoruii 0epocasruli eymManimapHull yHigepcumem
Hayrosuii kepisrnuk: kano. ¢ginon. Hayk, dou. Open 1.1

JIEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOB/JINBOCTI IIEPEKJIAILY
PERJTAMHUX TEKCTIB B'IOTI-COEPHU
3 HIMEIIBKOI HA YKPATHCBRY

CyuacHa perjiaMa € BasKJIMBHM 3aCO00M KOMYHIKAIIl, AKHI He JIHNIIe
1H(OpPMYy€ CIIOKIBaYA IIPO TOBAP a00 MOCJYIY, a ¥ aKTUBHO BILJIMBAE HA HOT0
emorni, acomarii Ta moBegiHKy. OcoOamBO Iie IIOMITHO y O'1oTi-cdepl, e
pPEeKJaMHHIA TEKCT MAa€ CTBOPUTH IIPUBAOJIHMBHI 00pas3 IIPOOYKTY,
MIIKPECIUTH  HOro  YHIKAJBHICTh, eQeKTUBHICTL 1  BIJIIOBIIHICTD
OUIKYyBAaHHAM IILJILOBOI ayautopli. PekmaMHMI TeKCT pPO3TJISOAOTh K
O0COOJIMBHM THUII TEKCTy, IO IIOEJHYE 1H(QOPMATUBHY, EKCIIPECHUBHY Ta
mparmatuuny ¢yurmi (Balor & Boproscska &Tapaba, 2021, c. 22). Came
TOMY IIepeKJIaJl HIMEeIbKOMOBHOI peKJaMM KOCMETHYHOI IIPOAYKIIi
VKPaiHChKOI MOBOIO IOTpeldye He OyKBaJILHOIO BIATBOPEHHS, a JIEKCHKO-
CeMAaHTHUYHOI ajamnTallli, 10 ¥ 3YMOBJIIOE AaKTyaJbHICTH IIPOIIOHOBAHOI
PO3BIIKH.

Mera poboTu mojssAsTae y BUABJIEHHI JIEKCHUKO-CEeMAHTUYHHX
0CO0JIMBOCTE MOBHUX OOUHUIIL IIPU IIePEKJIaal PeKJIAMHUX TEKCTIB 0IOTI-
chepu cyuacHOro HIMEIILKOMOBHOI'O 1HTEPHET-IIPOCTOPY.

Y HIMeIbKOMOBHIII pekjaml 0'10Ti-cpepHr BaKJIMBY POJIb BIIITPAIOTh
JIEKCUYHI OIUHUITL 3 TTO3UTHUBHOIO OITIHHICTIO. BoHM hOopMyIOTE y cIto:KrBava
YSIBJIEHHS IIPO Kpacy, JOTJISI, MOJIOIICTE, 3J0POB s, IPHUPOIHICTE 1 KOMGOPT.
TumoBuMHM € cjoBa Ha II03HAYEeHHsS edeKTy Ipoaykry: Feuchtigkeit —
3sonodcenns, Glanz — 6niuck, Schutz — saxucm, Pflege — doenso, Frische —

94



36ipHurx cmyodermevbkux Haykosux npausb «STUDIA PHILOLOGICA» 2026 sun. 10

ceidcicmo, Sanftheit — marxicmo. I1ig gac mepexsamy Takl OTUHHITL BAYKJINBO
mepeaaBaTH He JIMIINE 3a CJIOBHUKOBHUM 3HAUYEHHAM, a ¥ 3 ypaxyBaHHSIM
pexnaamuol Qyuriii. Hanpurnan, feuchtigkeitsspendende Creme moirijabHO
IIepeKrJIagaT IK 3BOJIOKYBAJbHUN KpeM, a He JOCJIBHO «KpeM, 1Mo Japye
BOJIOTY», OCKLIBKM VKPAlHCBKUU BaplaHT 3BYYHUTh HIPUPOIHIINIE IJIs
YEPATHOMOBHOI'0 PEKJIAMHOIO JUCKYPCY.

OpnmHieo 3 KIIIOYOBHX OCOOJIMBOCTEH HIMEIIBKOI PeKJIaMU KOCMETHKH €
AKTUBHE BUKOPHCTAHHS CKJIAQTHUX CJIB. ¥ HIMEIbKIA MOB1 KOMIIO3UTH
IAoTh 3MOTY JIAKOHIYHO IIepelaTH KlLJIbKa O3HAK IIPOAYKTY OIHOYACHO.
Hanpurman: Sonnenlotion — siocviion ons 3acmaeu, Anti-Falten-Pads —
namui npomu 3mopuok, Feuchtigkeitsspender — 36on001cysanvruli 3acio.
I[Iigmy:xma 1. A. 3asHavae, 110 HAUIIOMIMPEHIIINM CIIOCOOOM TBOPEHHS
HOBITHIX JIEKCEM Yy PeKJIaMl KOCMEeTHYHOI IIPOAYKITII € caMe CJI0BOCKJIAJaHHS
(Iligmysxraa, 2022, c. 62). B ykpaiHcbKOMY IIepeKJIagl TaKl OQUHHUII YaCTO
HOTPeOyIOTh PO3TOPTAHHS, OCKLIBKM HAIMIPHA KILIBKICTD CKJIQIHHUX
KOHCTPYKITIHE MOKe 3POOMTH TEeKCT HEeIPUPOJTHUM, CKJIQIHUM IJIs
peIrIIieHTa.

BasxauBy rpylly CTAHOBJATH HEOJIOTI3MH, SKI CTBOPIOIOTH €e(QeKT
HOBH3HHN Ta 1HHOBAINIMHOCTI. Y pPEKJIaMHHX TEeKCTaX BOHH BHKOHYIOTD
(byHEKII0O OpuBEepHEHHS yBard, (POpMyBaHHS E€MOINIHOIO BpAasKeHHS Ta
BHOKpPEeMJIEHHsI OpeHay cepen KoHkypeHTiB (BecomoBchkmit & Ilerpurnak,
2023, c. 11-12). Hampurman, y  HIMEIBKIH  perJiaMl  MOMKYTHb
BHKOPHCTOBYBATHCA ONUHUII Ha 3pa3ok Micro-Moisturizer, Revitalift Laser
x3, Stemoxydine 5. Taxl cioBa dYacro MAaoTh IICEBIOHAYKOBUII a0o0
TexHoJIoryHu# BiaTiHOK. Ilepeksiamadyesl BapTo 30epiratu e edekr, ajie
BOOHOYAC POOUTHU TEKCT 3PO3YMLINM [JII YKPAlHCHKOI'O CIIOMKKMBAYA:
MIKPO3BOJIOMKYBAY, €JIIKCUP HOTPIXHOI A1, IHHOBAIIMHUHA 3aci0 /IS POCTY
BoJioccst. Oxpemy yBary ciln OPUOUIATH AHIVIIIM3MAaM, SK1 aKTHBHO
(PYHKIIOHYIOTP y HIMEIIbKOMOBHIII OtoTi-pekjami. Ile moB’s3amo 3
ry00aJIi3aIrielo KOCMeTHYHOTO PHUHKY Ta IIParHeHHSIM OpeHIIB BUTJIAIATH
Cy4acCHHUMHU ¥ MIXKHAPOTHUMH. ¥ TEKCTaX TPAILIAITHCI HA3BU THUILY Skin
Cleanser, Beauty-Produkt, Ultra Shiny Lip Gloss (IIignysxraa, 2022, c. 63).
B ykpaincbkoMy mepekJamgl MOMKJINBI PI3H1 cTpaTerii: 30epeskeHHs
AHIJIIIU3MY, TpPaHcaiTepalllsa abo ommcoBuil mepeksan. Hampuwiman, Lip
Gloss MOKHA TIepeKJIacTh AK OJHCK IJIS T'y0, OCKLIBKY IIei BIAIIOBIIHHUK €
ycragenuM. HartomicTs HaszBu OpeHMIB 1 JIHIA HOPOAYKINI JIOIIJILHO
3aJuIIaT 0e3 meperaaIy.

CemanTnka pekJIaMHHUX TeKCTIB O00Ti-cpepr TICHO IIOB’sI3aHa 3
eMoIIlifHicTI0. PexkiamMa KocMeTHKH He JIMIIEe OIIMCY€E IPOAYKT, a ¥ 00lIisdge
IeBHUM  pe3yJabTaT: CsSIiBO, TIJIAAKICTb, MOJIOJICTb, VIIE€BHEHICTb.
Mucsmiscska O. B., Kook JI. M HaroomyoTh, 1110 MOBHI 3aC00M PEeKJIAMU
KOCMETHKH CIIPAMOBAHI HA IIePEKOHAHHS CIIOKKMBAYa B TOMY, IO caMe Iiei
3acl0 3poOHMTHL 30BHIIIHICTH KPAIOI0, 3JO0POBIIIO Ta IIPUBAOJIMBIIIION
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(Mucsmiscska & Korror, 2023, ¢. 38). Tomy mepersan mae mepegaBaTi He
TLIBKH 3MICT, a ¥ emorn#inuil Biius. Hanpuwrman, strahlende Haut xpare
IepeKJagaT K CAMIMBA IIKIPA, 4 He «IIKIpa, IO CBITUTHCI», OCKLIBKHI
IepIInuil BaplaHT BIOIIOBIOAe HOpMAaM yKpPaiHChKOI peryiaMHOI MoBH. Jlis
O’T0Tl-peKJaMy XapaKkTepHe BUKOPHCTAHHS emiTeTiB, MeTadop, ajrosli 1
rasaMOypiB. Takl 3acodu poOJIATH TEeKCT 00pa3HUM 1 3aIamM STOBYBAHUM. Y
perJaMl KOCMeTHKH IIOIIMPEeH] emmTeTn sanft, intensiv, natiirlich, perfekt,
innovativ. Ix meperias 3aexuTs BiT KOHTEKCTY: sanfte Pflege — HimHmit
nmorysm, intensive Feuchtigkeit — iHTeHCUBHE 3BOJIOMKeHHs, natiirlicher Glow
— mpuponHe caiBo. JlocalBHUE IIepekJias He 3aBKIN € BIAJIM, asKe
rOJIOBHE 3aBIAHHS PEKJIAMHOI'0 TEKCTY — 30eperTu IparMaTHIHI epeKT.

IIim wac meperJsiagy CJOraHIB OCOOJIMBO BaKJIHMBO BPAxXOBYBATHU
JIAKOHIYHICTb, PUTMIYHICTH 1 BILIMBOBICTH. JlOCIITHUKH BHOKPEMJIIOIOTH
Takl cTpaTerii IIepeKJaay peKJaMHHX CJOTAaHIB: TOYHHUHN IIepeKJIall,
cyocruryio Ta napadgpas (lopenrska & Typumesa, 2020, c. 101). V 0’roTi-
ccpepl HaAIACTIIIIE JOIIJIPHUMU € CYOCTUTYIIS Ta Iapadpas, OCKIJIbKH BOHHI
JO3BOJIAIOTL AMaNTyBaTH IIOBIOOMJIEHHS OO0 YKpPalHCBKOI MOBHOI Ta
KyabpTypHOI HopMmu. Hanpuriazn, Himenbkuii ciaoran Fiir sichtbar schonere
Haut wmoxxsa mnepexjgactu gk Jlna nomimHo Kpacusiwol wkipu ado
amanrysatu: Kpaca wripu, axy euorno. Jlpyruii BapiaHT 3ByYHTH OLJIBII
PEKJIAMHO Ta €MOI[IHHO.

Otke, mepeksaa peKJaMHHUX TEKCTIB 0'10Ti-cdepr 3 HIMEIIbKOI MOBU
VKpPaiHCHhKOI0 MAa€ BPaxXOBYBATH JIEKCHYHI, CEeMAaHTHYH], CTHUJIICTUYHI Ta
IparMaTUvHl 0co0JIMBOCT1 opuriHaay. OCHOBHEME TPYSHOIIAMH € IIepegada
KOMIIO3UTIB, HEOJIOTI3MIB, AHIJIIIIM3MIB, eMOIIIHO 3a0apBJIEHOI JIEKCUKHU Ta
oOpasHux 3aco0iB. HatiedpeKTUBHIMIMMY IIepeKIagaAlbKUMU IPHUIAOMAMU €
aIaITals, OIIICOBUH IepeKa, CyocTUTyId Ta mapadpas. I'osroBHa MeTa
ImeperJagava MoJArae He JIHIIe Yy TOYHOMY BIITBOPEHHI 3MICTYy, a U Yy
30epeskeHH]l PeKJIAMHOI0 BILIMBY, IIPUBAOJIMBOCTI Ta IIPUPOTHOCTI TEKCTY
JJI YKPAlHCBKOT'0 CIIOsKMBAayva.
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TEPMIHO3HABCTBO

Cononka JIrogmuiaa Onekcanapisuaa

B11 @inonoein, macicmparumra 1 Kypcy

Pisnencoruil 0eporcasruti eymanimaprull yrHigepcumem
Haykosuii kepisnuk: kano. ginon. Hayk, npog. Ilasnosa O.1.

CTPYKTYPHO-TEMATUYHA OPI'AHI3AIILA
AHIVITMCBKOI TEPMIHOJIOI'TI HITYYHOI'O IHTEJIEKTY

Anoramia. CtaTTioO IPHUCBAYEHO JOCTIIKEHHI0 CYYacHOI aHIJIIHACHKOI
TEPMIHOJIOTII IIITYYHOTO 1HTEeJeKTY. PO3ryIssHyTO OCHOBHI CTPYKTYPHI THUIIH
[II-repmimiB, 30KpeMa  OJHOKOMIIOHEHTH1, JBOKOMIIOHEHTH1  Ta
0araTOKOMIIOHEHTH] OJMHHII, 4 TaKO KJIIOYOBl CIIOCOOM IX TBOpEHHI:
CeMaHTUYHUM, MOP(QOJIOriYHMIA Ta CHHTAKCHYHHK. BuokpemeHo
TeMaTUYHI TPYIH TEPMIHIB IITYYHOTO 1HTEJIEKTY: 0a30B1 MOHATTS, MAIITUHHE
HaBYaAHHSA, JaHl, MOJeJl M apXiTeKTypH, eTHKa, Oe3lleKa Ta YyIIpaBJIIHHSI
pusuxamMu. Takox BHUABJIEHO TaKl CeMaHTHYHI OCOOJIMBOCT1  ITi€l
TePMIHOJIOTII SK 00pa3HICTh Ta HOJIICeMId.

KaroduoBi cioBa: mITydHUIT 1HTEJEKT, AHIVIIACHBKA TEPMIHOJIOTIA,
CTPYKTYpHA OpraHi3airis, TeMaTHYHa KJIacu(plKallsa, TepMIHOTBOPEHH.

Summary. The article deals with the research of Modern English
terminology of artificial intelligence. The study examines the structural
types of Al terms, including one-component, two-component, and multi-
component units, as well as the key types of their formation: semantic,
morphological and syntactic ones. The paper identifies the main thematic
groups of Al terminology: basic Al concepts, machine learning, data, models
and architectures, generative Al, ethics, safety and risk management. The
article also outlines such semantic features of this terminology as
figurativeness and polysemy.

Keywords: artificial intelligence, English terminology, structural
organization, thematic classification, term-building.

IlocranoBka mnpoGsemu. Illryunnit iaTesexkt (IIII) e oxmiero 3
HaMO1IBII JTUHAMIYHHUX c(hep CydacHOl HAaYKU ¥ TeXHOJIOTIH, PO3BUTOK SIKOI
CYIIPOBOIKYEThCSI aKTUBHUM (POPMYBaHHSIM HOBOI TepMiHocucTeMu. BoHa
OXOILTIOE IIOHSATTS MAIITHMHHOTO HABYAHHSI, I'JIMOOKOr0 HaBUYAHHS, 00POOKH
IIPUPOSHOI MOBH, KOMITIOTEPHOTO OauyeHHsI, TeHepPaTUBHOI'O IIITYYHOI'O
1HTeJIEKTY, aBTOMATHU30BAHOI0 IPUUHATTA PIIIeHb, YIPABJIIHHA PHU3UKAMU
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Ta eTuku Bukopuctanusa 1.

OcobummBicTio TepminocucteMu 111 e Te, 1110 O1/IBIITICTE 0A30BUX OHATD,
HAYKOBUX IIyOJ/IIKAIlli, TeXHIYHOI JOKYMEHTAIlll, MIsKHAPOJHNX CTAHIAPTIB
1 ¢axoBuX TIJIOCAPIiB CTBOPIOETHCA AHIJIIMCHKOI MoBoi0. Came Tomy
QHIJIIHCbKA MOBA BHMKOHYE pPOJIb MOBH-IIPOAYIIEHTA y cdepl IITYIHOTO
1IHTeJIeKTY, a AaHIVIIACHbKI TepMIHM CTAlTh OCHOBOIO [JIs IIOZAJILIIIOrO
dopMyBaHHS BIAIIOBIAHUKIB B 1HIIMX MOBAaX, 30KpeMa B yKpalHchbkid. Jlisa
YKpaiHChKOI MOBHU IIpo0JjieMa Ilepekjanmy aHriiiicbkol TepmixoJsorii IIII e
0COOJIMBO BAKJIMBOI. 3 OTHOIO OOKYy, yKpalHChbKa TepPMIHOCHCTEMA MAae
IIBUIKO pearyBaTH Ha IIOSIBY HOBUX IIOHSTDH, 3 1HIIOTO — BOHA IOTPeOye
Y3TrOM:KEeHHsI 3 HOPMAaMM YKPalHCHKOI JITepaTypHOI MOBH, IIPHHIIAIIAMH
TEePMIHO3HABCTBA Ta BHUMOIraMH II€PeKJagaIlbKol  eKBIBAJIEHTHOCTI.
CroBHuk TepMmiHIB y cdepl mryunoro 1iutesiexkty (CTCIII, 2024),
migroroBiaenuit MiHicTepcTBoM ImppoBoi TpaHcdopmalni VYrpainu, e
BaKJIMBUM KPOKOM [I0 YHOPMYBAaHHS YKPAIHCHPKHX BIJIIIOBIIHHUKIB
AHTJIOMOBHHUX T€PMIHIB.

Mera nocaimsxennsa. Mera cTaTTl — IpoaHAJII3yBATH CTPYKTYPHY #
TEeMATHYHY OpPraHI3alllio aHrIHChKOI TePMIHOJIOTI IIITYYHOTO 1HTEJIEKTY Ta
BH3HAYUTH OCHOBHI CII0COOH I TepMIHOTBOPEHHSI.

J11s1 MOoCSITHEHHSI MEeTH IIOCTABJICHO TaKl 3aBIaHH:

1) oxapakTepu3yBaTH aHTJIIHACHKY T€PMIHOJIOTIO IIITYYHOTO 1HTEJIEKTY
SIK CHCTEMY CIIeIllaJIbHUX MOBHUX OIHUHUIID;

2) BUSHAYMTH CTPYKTYPHI TUOU aHTIIHACHKNUX TepMiHiB III1;

3) mpoaHaJl3yBaTH OCHOBHI cIiocoOu TBopeHHs aHriaoMoBHux IIII-
TEePMIHIB;

4) BOIACHUTH TeMaTUYHY KJIACHUQIKAINI AaHMJIHCHKOI TEePMIHOJIOrI
IIT;

5) PO3IJIAHYTH CEeMaHTHUYHI SBHUINA 00pPas3HOCTI Ta 0araTo3HAYHOCTI
anryiomoBHuXx II-TepmiHiB.

MatepiajioM [OOCTIA:KEHHS CJIOYIYIOTh 154 TepMIHU IIITYYHOIO
1HTeJIEKTY AaHIJIIMCHKOI MOBH, BIIIOpaHl METOIOM CYIILJIBHOI BHOIPKU 13
chepu pixcarii, a came Ti, 10 BHeceHl y CJIOBHMK TepMIHIB y cdepi
IITYyYHOTO 1HTeJexkTy MiHicTepcTBa ImdpoBoi TpaHcdopMalili Yrpainu
(CTCIIII, 2024), a Takox y MIXHAPOIH] CTAHIAPTH.

AnaJia ocrauHix mociaigskeHb i myosikamniii. TeopeTUyHy OCHOBY
JOCTIIKeHHSI CTAHOBJIATH HAYKOB1I TIIpalll 3 TepMIHO3HABCTBA Ta
mepekrJIago3HaBscTBa. ¥ TepMminosHaBumx mmpaigx O. 1. [TaBmaosoi poarsiasyTo
0a30B1 O3HAKKM TepMiHa I OCHOBHI CIOCOOM TEepPMIHOTBOPEHHI,
IIPOAHAJII30BAHO CTPYKTYPHI, CEMAHTHUYHI Ta (PYHKIIIOHAJBHI 0COOJIHMBOCTI
HaYKOBUX TE€PMIHIB 1 OIIMCAHO OCHOBHI cpepH (PpyHKITIOHYBAaHHSA Ta (PlKcaImi
TepMmidosioriunol Jexcuku (IlaBiosa, 2011; Pavlova, 2017). Ilpam
M. T. Kabpe BaKJINBI1 TIJIST Cy4YacHOTO KOMYHIKaTHBHOI'O Ta
(pyHKITIOHAJILHOTO MIAXOMIB OO0 BHBYEHHS TEPMIHOJIOTII, 3TiJHO 3 SKHUM
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TEePMIH PO3TJIAIAETHCA He 130JIbOBAHO, a B MesKax IIeBHOI IIpodeciiiHoi
romyHikami (Cabre, 1999).

Cepen cydyacHMX HAYKOBHX NIyOJIKAIN 3 IIpo0JeM TepMIHOJIOrL
mTyvHoro iHTeaekTy BaskaumBuMu € mpaml H. Camirosoi (2025) mpo poJib
IIITYYHOTO 1HTEJEKTYy B cydacHomy TepmiHo3duaBcTBl, O. B. JIlucuuenxo
(2018) mpo CTPYKTYpHI MOIeJl TepMIHOTBOpPeHHs B yKpaiHcbkomy IT-
muckypel, JI. JI. Mamesuu (2018) mpo TepMIHOJIOTIUHY BaplaHTHICTD,
A. B. Kpacym (2020) npo Burkopucranaa iHcTrpyMmeHTiB Il y mmecsMoBoMy
IepeKJIaal Ta HaBYaHHI HepekJaay, a Takoxk gocaimxeHusd 0. A. 'amans 1
E. O. Ky, (2022) mpo 1cTopiio PO3BUTKY AHIJIOMOBHOI TEepPMIHOJIOIIL
IITYYHOr0 1HTeJIeKTy. IloHsaTTeBy 0a3y MOCHIIKeHHS JOIIOBHIOE IIyO KAl
J. B. JIyoka 1 C. B. Illaposa (2021), y akiifi IOOAHO XapaKTEPHUCTHUKY
OCHOBHHUX IIOHATH Tajly3l, 30KpeMa aJIropuTmiB, Momeseii, cucrem I,
MAIITMHHOTO HABYAHHSA Ta HEUPOHHUX MEPEIK.

Bukmnan ocaoBHOro marepianay. TepMiH TpaIuIlifHO BU3HAYAIOTh
SIK CJIOBO UM ITIIPSTHE CJIOBOCIIOJIyYEeHHS, IKe Mae€ CIelliajibHe 3HaUYeHHs,
BUpaxkae 1 dopmye mpodeciiiHe IIOHATTI 1 3aCTOCOBYETBCA B IIPOILeC]
MI3HAHHS 1 3aCBOCHHS HAYKOBHUX 1 IIPOQECIHHO-TeXHIYHUX 00 €KTIB 1
BigHorrens Mk HuMu (IIasiosa, 2011, c. 50). CyKymIHICTh TEPMIHIB OJIHIET
rajay3l HAyKH YM TeXHIKH, sKa Ile PO3BMBAETHCSA, HA3UBAKTDH
TEePMIHOJIOTIE0. A YIOPSAOKOBAHY, KOOU(PIKOBAHY CYKYIHICTH TEPMIHIB
IIeBHOI PO3BUHEHOI rajy3l 3HaHHS IMEHYIOTh TePpMIHOCHCTEMOIO.

AHrIificbka TepMIHOJIOTIA IITYYHOTO 1HTEJIEKTYy — Ile CHucTeMa
CIIEITIAJIbHUX JIEKCUYHUX OOUHUIIb, SK1 II03HAYAIOTH IOHATTS, IPOIIECH,
00’eKTH, METOOU, TeXHOJIOrI Ta Xxapakrepuctuku cucrem III.

Tepminosorito ramyai Il mokHA TakoK BU3HAUUTU SIK CYKYITHICTH
OOWHUIIH, IO II03HAYAIOTHL iI HpodeciiHl IIOHATTS, IO HTIATBEPIKYE
IOIIbHICTE aHamidy III-repMiHIB SK ITLTICHOI TEePMIHOCHCTEMHM, a TaKOMK
IOJAl0Th, IO Ied IIap TEePMIHOJIOTIYHOI JIEKCHMKH AHTJIHACHKOI MOBHU €
BIJHOCHO  MOJIOOAUM, CTPYKTYPHO, CEMAHTHYHO Ta  eTHMOJIOTIYHO
"HeogHopimauM ('amans & Ky, 2022).

Jlo tepminosorii Il masemxaTh TepMmiHM, IO OHKUCYIOTH 0a30Bl
HOHATTSA TajIy3l, TUIIM MAIIMHHOIO HABYAHHS, apXITeKTyPH MOJIesel,
PoO0OTY 3 JaHMMU, TeHepaTUBHI TeXHOJIOT1], eTUYH] IPUHIUIINA Ta PU3UKHN
3aCTOCYBAHHS IIITYYHOTO 1HTEJIEKTY.

JlocmmxeHH CTPYKTYPH aHTJIOMOBHUX TEPMIHIB IIITYYHOI'O 1HTEJIEKTY
IIOKa3aJio, IIM0 3a CTPYKTYpPOI BCl TEepMIHM MOMKHA IOMLINTA Ha
OQHOKOMIIOHEHTH], JBOKOMIIOHEHTHI Ta 0AraTOKOMIIOHEHTHI.

J10 OMTHOKOMIOHEHTHUX TePMIHIB HaJI€KAaTh TEPMIHOJIOTIYH]1 OTUHHIIL,
1[0 CKJIAJAIOTHCA 3 OJHOIO CJIOBA, ajie BKJIIUYAIOTH B cebe YOTHUPHU PI3HI
CTPYKTYPHI TUIIA T€PMIHIB:

a) 1pocTl TepmiHu: model, token, prompt, agent, bias, weights,
compute, risk, slop, epoch, frame, graph, node;
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0) IIOX1JHI1 TepMIHM: neuron, transformer, embedding, hyperparameter,
inference, transaction, diffusion, alignment, reasoning, quantization;

B) crJaagHl tepmiHu: dataset, benchmark, workflow, fine-tuning,
chatbot, speech-to-text, human-out-of-the-loop, sandbox, deepfake;

r) tepmiuam-adbpesiarypu: AGI, Al, IPL, LLM, NLG, NLP, OCR, GAN,
FN, FP.

AHaJi3 CBIIYMTDH, IO OJHOKOMIIOHEHTHI TEPMIHM € KOMIIAKTHIMI,
3PYYHUMH OJIsI (paxoBol KOMYHIKAINl Ta dYacTO CTAlOTH OCHOBOIO [IJIS
TBOPEHHS CKJIAIHIIINX TePMIHOJJIOTIUHNX OJUHUIIb.

3Hauny yactuHy aHraoMoBHOI Tepminostorii II craHoBasATh TePMIH-
CJIOBOCIIOJIyYEHHS, AK1 Ha3UBAIOTh CKJIAHI SBUIIA, IIPOIlecH a00 TeXHOJIOTI],
TOMY BOHU MAIOTh PO3TOPHYTY CTPYKTYPY Ta MOALIAIOTHCA IPUHANMHI Ha OBl
TPYIIH:

a) IBOKOMIOHEHTH1 TepMmiHU: machine learning, test data, model
architecture, data labelling, prompt engineering, attention mechanism. Taxi
KOHCTPYKITII XapakTepHl [OJsd aHIVIHACHKOI HAYKOBO-TEXHIYHOI MOBH,
OCKLIBKM JAITh 3MOr'Y KOMIIAKTHO IIepegaBaTy CKJIAJH] HOHATTEB] 3B A3KIHI.

0) OaraToKOMIOHEHTH1 TepMmiHu: automated decision-making,
reinforcement learning from human feedback, generative artificial
intelligence, stochastic gradient descent, retrieval augmented generation, Al
risk management.

AHTJIOMOBHI1 JBOKOMIIOHEHTHI1 TE€PMIHH-CJI0BOCIIOJIYUYEHHS TIKIIOTH 0
TaKUX CUHTAKCUYHUX MOJIeJIell YTBOPEHHS:

1) N + N, manpuriaan: language model, data annotation, model
parameter, loss function, context window, training data, validation data,
SIKa € HaUIPOAYKTUBHIIIIO MOJIEJIJII0 B HAIIIOMy MOBHOMY MaTeplaJil;

2) A + N: artificial intelligence, deep learning, neural network,
biometric data, synthetic data, latent space, open source;

3) Part II + N: automated reasoning, supervised learning, semi-
structured data, self-supervised learning, augmented reality;

4) N + prep + N: chain of thought, analysis of algorithms, principle of
rationality.

AHTIIICbKl  0araTOKOMIOHEHTH1  TEePMIHU-CJIOBOCHOJIYUEHHSI Y
HAIIIOMY MaTeplayil yTBOPIOITHCA 34 TAKHMHU IIPOTYKTHBHIME MOIEJISIMIL:

1) N + N + N: action model learning, answer set programming,
application programming interface, ant colony optimization,;

2) A + N + N: large language model, adversarial machine learning,
natural language processing, neural architecture search;

3) A+ A + N: convolutional neural network, recurrent neural network,
explainable artificial intelligence, artificial general intelligence.

Cmpg 3asHaumTH, III0 «CTBOpPIOBAHI Yy cdepl CIeIlaJIbHOTO
TEePMIHOTBOPEHHS CJIOBOCIOJIYUYEHHSI XAPaKTEePHU3YIOTHCSA IIOIIHPEHICTIO,
BEJITKOIO CTIHKICTIO, YITKOIO TEPMIHOJIOTIYHICTIO, BHCOKOIO
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1H(POPMATHUBHICTIO, a4 TAaKO CKJIQOHICTIO T'pPaMaTHUYHOI CTPYKTYpPH Ta
soriugoro amicty» (Ilasiosa, 2011, c. 159).

Y Mesmax CTPYKTYpPHOrO aHAaJI3y BaKJINUBO POIIVISHYTH HE JIHIIIe
K1JIBKICTH KOMIIOHEHTIB TePMIHIB, a I iXHI1 crocoOu TBOpeHHs . B aurmiiichbKiit
tepminosiorii I akTuBHO IpeacTaBIeH] CHHTAKCUYHNIM, MOP(OJIOTIUHI Ta
CeMAaHTHUYHUN CII0OCOOM TePMIHOTBOPEHHS.

Ha#inpoayKTUBHIINIIM € CHHTAKCHYHUU CII0C10, TOOTO YTBOPEHHS
TePMIHIB-CJIOBOCIOJIyYeHb. [lepeBara cHHTaAKCHMYIHOTO CII0CO0Y ITOSICHIOETHCS
tuM, 1110 cepa Il moTpedye TouHOro HaliMeHYBaHHS CKJIAOHUX IIOHATD, a
AHTJIIMChKA MOBA aKTUBHO BUKOPKMCTOBYE KOMIIAKTHI CJIOBOCIIOIYYEHHI.

Mopdostoriunamit crocio IpeJcTaBJIeHUHI adixcairiero,
CJIOBOCKJIQIAaHHAM Ta aoOpeslaieo. AdlkcaJbHUE cIocld Imepembdbadae
TBOPEHHs TEPMIHIB 3a JOIIOMOTO0I0 IpediKciB, cydikciB abo ix moeqHaHHS. B
aHrmicekin Tepminosorii Il ocobmmBO MPOAYKTUBHUME € Cy(plKCaJIbHI
MOJI€eJI1, 3a JOIIOMOTOI0 SIKMX YTBOPIOIOTHCS HA3BH IIPOIIECIB, BJIACTHUBOCTEH 1
XapakTepucTuk cumcreM: classification, optimization, tokenization,
regularization, automation, reliability, transparency, explainability,
adaptiveness, measurability, traceability. IIpedikcaiia  Taxomx
IIpeacTaBjieHa, ajie € MEHII HPOAYKTHUBHOIO y HAIIOMY IOCIIIKYBAHOMY
Matepianl: recall, pre-training, overfitting, underfitting, transaction,
autoencoder.

CiroBoCKJIamaHHS II0JIATAE B IIOETHAHHI JBOX OCHOB B OJHY CKJIAIHY
omquamio. Jlo Takmx aHMNHCHKUX CKJIAJHUX TEPMIHIB HaJIEKaTh:
pathfinding, cobweb, backpropagation, metadata, feedback, black-box,
white-box. CioBockjaamaHHsA  BlmoOpaskae NOparHeHHs  aHIVIIHCHKOI
TEePMIHOJIOT1I [0 MOBHOI €KOHOMII, aJiKke TaKl TEepMIHH € KOPOTKHMIU,
KOMIAKTHUMH Ta 3PYYHUMHU JIJII PaxoBOoi KOMYHIKAILii.

XapakTepHoio o3Hakoio aursoMoBHOI IIII-repminosorii e abpesiarris.
Bona 3abesameuye MOBHY €KOHOMIIO Ta 3PYYHICTh ITPO(pecifiHOTO
cimakyBanusa. HaiyskuBaHimmMu € Takl aOpeBiatypu: RLHFEF —
Reinforcement Learning from Human Feedback, RPA — Robotic Process
Automation, XAl — Explainable Artificial Intelligence. Y mpodeciiinomy
CepeqoBUIIl TAaKl CKOPOUEHHS YacTo (PYHKIIOHYIOTH aKTHBHIIIE, HIK IIOBHI
dopmm.

CeMaHTHYHHUIT CIIOCI0 AHIJIIMCHKOIO0 TEPMIHOTBOPEHHS IIOJIATAae B
TOMY, IO CJIOBO, K€ Bike HasgBHE Yy 3araJIbHOBKMBAHINA MOB1 400 B 1HIIIH
TepMiHoJIOT1I, HaOyBae HOBOIO CIIEIIIAJILHOIO 3HAUYEHHS B MesKaX TaJrysl
IITYYHOr0 1HTeJeKTy. Hampurmnan, model y 3arajibHOMY 3HAYEHH1 MOKe
o3HaAUaTH 3pa3oKk abo cxemy, Toml sAK y ccepl IIII BiH mosmadae
AJITOPUTMIUHY CHCTEeMy, HaBUeHY Ha HaHux. TepMiH learning y cdpepi III e
o3HAYae HABYAHHS B JIIOICHKOMY CEHCl, a II03HaYae IpoIec HAJIAIITYBAHHS
mapaMeTpiB Momesl. TepMmiH agent y 3arajJbHOMOBHOMY BiKHUTKY MOKe
o3HauaTu ocody abo mmpeacraBHuKA, Toal AK y 11 — cucremy abo mporpamuy
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CYTHICTb, 3JATHY CIPHUHMAaTH CEepeIoOBHINEe ¥ BHKOHYBATH MOli OJId
JTOCATHEHHS IIeBHOI METH.

Amajia Hamoro TEepMIHOJIOTIYHOIO MAaTeplajly CBIOYUTH, IO
BAKJIMBUMU CEeMAHTHYHHMH OCOOJIMBOCTAMH JESIKUX AHTJIOMOBHIX
TEePMIHIB IITYYHOTO 1HTEJIEKTY € IXHsI 00pa3HICTh Ta 0araTo3HAYHICTb.

Tax, amrmiiicbkl Tepminu Il wacro crnmpamThea Ha o00pasu 3
010JI0TIYHOI, KOTHITHBHOI, OCBITHBOI, MEIMYHOI, IIPOCTOPOBOI Ta COIIlAaJIbHOI
cpep. Hanpuraan, neural network 1pyHTyeThcss Ha 010JI0T1YHINA MeTadopi,
OCKLIIbKM OIIMCY€E IIITYYHY MOJIEJIb Yepe3 aHAaJIOro 3 HEePBOBOIO CHCTEMOIO.
Tepmiauz machine learning, deep learning, training data moB’sa3amHl 3
OCBITHBROIO MeTacpopoio. Tepmiu attention HmepeHOCUTH y TEeXHIUHY cdepy
KOTHITHMBHE MOHATTA yBaru. Tepmiu hallucination € wmeTaOPUIHIM,
OCKLIIbKM B KoHTekcTl reHepatusHoro Il mosmauvae He memuune sasuiie, a
CTBOPEHHS MOJEJLJII0 HeIIpaBaIuBoi a00 HeoOIpyHTOBAHOI 1H(opMaIrii.

ITomicemia cmocTepiraeTbes y OeAKHUX aHTJIOMOBHuUX Tepmiuis IIII.
Hanopuxmaan, tepmiE bias MoKe O03HAYATH CTATHUCTHUYHE 3MIIIEHHI,
yIIepeqKeHICTh JaHuX abd0 COIlaJIbHO HebaskaHWi pea3yJbTaT podoTH
cucremu. TepmiH model Moke II03HAYATH MaTeMaTUYHY MOIEJIb,
apXITeKTYPy, HATPEHOBAHY CHCTEMY a00 KOHKPETHHUH IIPOrPaMHII IIPOAYKT.

AHTJIOMOBHI TepMIHM IIITYYHOTO 1HTEJEKTY MOKHA 3TPyIyBaTH 3a
KJIIOUOBUMH  TeMaTUIHHUMH cdepaMu. Taxa Kiaacudlkaiilsg gae 3MOry
mokasaTtu, 1o TepMminocucrema Il He e xaoTuyHHM HAO0POM OIMHHIIL, a
Mae BHYTPIIITHIO IIOHATTEBY OpraHi3aIliio.

[Iepury rpyiy cramosssaTthk 0asosl mousatra LI artificial intelligence,
Al system, Al agent, AI component, algorithm, model, data, agent. 11
TepPMIHHN (DOPMYIOTh 3araJibHe IIOHATTEBE SOPO0 rajry3l.

Jlpyry Tpyly CTaHOBJATHL TEPMIHH, IIOBSI3aHI 3 MAIIMHHHAM
HaBYaHHAM: machine learning, supervised learning, unsupervised learning,
reinforcement learning, semi-supervised learning, deep learning, pre-
training, fine-tuning, self-learning, zero-shot learning, few-shot learning,
transfer learning. BoHu HasWBalOTL TUIINM HABYAHHS, €TAIIM II1ATOTOBKU
MoJIeJIed 1 MeTOOH OIITHMI3aIni.

Tpera TemMaTwdHa T'pyla OXOILIIOE TEPMIHH, OBA3aHl 3 JaHHUMMH:
dataset, training data, test data, validation data, synthetic data, data
annotation, data labelling, data poisoning, metadata, input, output. 11
OMHUII] II03HAYAIOTh TUIU JAaHUX, CIIOCOOH iX OIIpaIlloBAHHS, MAPKyBaHHI,
BUKOPHCTAHHS Ta PHU3UKH, II0B SI3aHI 3 AKICTIO 400 0€3IIeK0I0 JaHUX.

Yersepra rpyma crocyerbess momesieit II: neural network, artificial
neural network, convolutional neural network, recurrent neural network,
large language model, generative model, transformer, model architecture,
model parameter, hyperparameter, attention mechanism, self-attention. 111
TePMIHHU OIIMCYIOTH OyJ0BY, THUIIH, IIapaMeTPpH i MexXaH13MU pOOOTH MOIeJIe.

II’saTa rpymna oxXoIwoe TepMIHHM, II0B I3aH1 3 00p00KO0I0 IPHUPOTHOI MOBU
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ta regepatuBauM lI: natural language processing, large language model,
prompt, prompt engineering, text generation, speech recognition, speech
synthesis, automatic text summarization, model hallucination, retrieval-
augmented generation, context window, token, tokenization, embedding.
Came 1g rpyma OCTAHHIMHA POKAMK OCOOJIMBO AKTHUBHO IIOIIOBHIOETHCS
HOBUMH OJUHUIAMU Yepe3 PO3BUTOK TeHepaTUBHUX MOJIeJIeH.

IMlocty TemMaTwuHy TpPYIy YTBOPIOITH TEPMIHM 31 cdepu eTHKH,
Oesmeku Ta yupaBaiaHa pusukavu lII: transparency, explainability,
reliability, safety, bias, trustworthy Al, responsible Al, Al risk management,
accountability, privacy by design, ethics by design. Boru BimoOpaskaoTh He
JIUIlle TeXHIYHWNA, a ¥ COIaJbHHUI, IIPABOBHI Ta eTUYHUN BUMIPH
(PYHKIIOHYBAHHS IITYYHOTO 1HTEJIEKTY.

OkpemMo MoOKHA BUIIJINTH TPYIy TEepPMIHIB, IIOB’SI3aHHX 13
OIIHIOBAHHSIM 1 AKICTIO MOJeJIed: accuracy, precision, recall, FI-score,
validation, evaluation, overfitting, underfitting, robustness. II1 Tepmiamn
BUKOPHCTOBYIOTBCS IJIsI OHKCY eQEeKTHMBHOCTI, TOYHOCTI Ta CTaOlJIBHOCTI
PO0OTH MOIeJIeH.

Omxre, TemaTnuHa KJacu@IKalllsg 3acBlouye, III0 aHIVIHACHKA
tepminosoria Il oxormrioe gk TexHIYHE AOpPO Tady3l, Tak 1 IIHPITAHN
COIIIAJIbHUI, IIPABOBUI, EeTUYHHMA 1 KOMYHIKATUBHHHN KOHTEKCTH 1i
(pYHKIIOHYBaHHI.

BucuoBxku nmocaim:keHHsa. AHTIIACHKA TEPMIHOJIOTIS IIITYYHOTO
IHTEJIEKTYy € CKJAQIHOK, IUHAMIYHOI Ta 0araTopiBHEBOI CHCTEMOIO
CIIEITIAJIbHUX OJUHHUIIb, III0 [TO3HAYAIOTH IIOHATTS, IIPOIECH, METOMIH,
TeXHOJIOT1I, MOJieJsIl, JaHl, PU3UKHU Ta €THUYHl HPUHIIUIN (PYHKIIIOHYBAHHSI
III1. I1 akTMBHMI PO3BATOK 3yMOBJIEHUH CTPIMKIM IIOIIMPEHHIM TEXHOJIOTL
IITYYHOIO 1HTEJEKTY Ta JOMIHYBAHHSAM AHTJIIHMCHKOI MOBH B MI:KHAPOIHIHN
HaYKOBO-TeXHIUHINA KOMYHIKAIIli.

CrpykrypHuil anamia anraiiicbkkux TepMminis 11 sacBimguye, 1o BoHU
IIpeacTaBJIeH] OTHOKOMIOHEHTHHMH, JTBOKOMIIOHEHTHUMU Ta
0araTOKOMIIOHEHTHMMN MOBHHMH OIHUHHIEMH. J[JI yTBOpeHHS HOBHX
TEepPMIHIB TaJjy3l aHrmiicbka TtepMiuosorig Il axTuBHO BUKOpPHCTOBYE
CEeMAaHTUYHUHA Ta CUHTAKCHUYHUU CIIOCOOM, CJIOBOCKJIATAHHSI, adlKcalllio Ta
abpenlaiio. HalmpogyKTHBHIIIMM MeETOOOM YTBOPEHHS AHTIIHACBKHX
tepmiHiB I BUABUBCSI CHHTAKCHYHUAE CIIOCIO.

TemaTuuna KiaacudilKkalns IIoKasye, 1o aHrJIicbka TepMizosoris 111
OXOILITIOE K1JIbKA OCHOBHUX I'pyIl: 0a30B1 mouATT:a 11, mammuuue HaBUYaHHA,
JIaHl, MOJeJl Ta apXiTeKTypH, OOpoOKY IIPMPOOHOI MOBH ¥ I'eHepaTUBHUI
IIII, a Tako:x eTukry, Oe3meKy Ta yIpaBJiHHA pusuxkamu. Ile cBlLIUYMTH Ipo
MUIEKIUCIHUILIIHAPHUN XapaKTep TepPMIHOCHUCTEMM, y SKIHA II0€THYIOTHCSI
1H(popMaTHKa, MaTeMaTHKa, JIHTBICTUKA, KOTHITMBHA HayKa, IIPaBo U
eTHKaA.
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IlepcnekTunBu moganbmux po3Bigok. IlepcnexkTuBHUM HaIpAMOM
IOMAJIBININX  HOCJIIMKEHbL € CTBOPEHHS KOPIyCy AaHIJIOMOBHHX 1
ykpaigomoBHux Tepmidis Il 3 mogaapiiyM 31CcTaBHUM BHUBYEHHSAM IXHBOI
CTPYKTYPH, CEMaHTHUKH, TEeMaTHYHOI HAaJEeKHOCTl, (PYHKIIIOHYBAHHS Ta
YACTOTHOCTI B HAYKOBOMY, OCBITHHOMY ¥ IIYOJIIITMCTUYHOMY JUCKYPCAX.
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CTPYKTYPHI OCOB/INBOCTI TA CIIOCOBU HEPERJIALY
AHTJVIIMCBEKUX JIITTEPATYPHUX TEPMIHIB-HEOJIOI'IT3MIB

Asoramia. Y crarrl BCeOIYHO MJOCIIIIMKEHO CydacHl AaHTJIOMOBHI
JIiTepaTypHil TePMIHU-HEOJIOT13MH. IIpoanamizoBato crierudiry
JIITepaTypo3HaBUYOl TEPMIHOCUCTEMH, 3O1ACHEHO TeMaTUYHY KJacHuQIKaIo
TePMIHIB-HEO0JIOT13MIB 1 BU3HAYEHO OCHOBHI cI1oco0u ix TBopeHHsA. Oco0IBY
yBary MOPUALIEHO IIepeKJaJallbKUM CTpaTerisiM BIOATBOPEHHS HOBITHIX
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JITepaTypHUX TepMIHIB yKpPalHCBKOI MOBOK. BcTaHOBIEHO, IO
HANIIOIINPEeHIIITUMH crrocooaMu ImepeKagy €  TpaHCaITepalnd,
KaJbKYBAHHA Ta €KBIBAJICHTHUI IepeKJyIa/l.

KaroduoBi cioBa: JiTepaTypHHE TepMIiH, TepPMIHU-HEOJIOT13MHU,
ImepeKJag TePMIHIB, TeMaTHIYHA KJIacu(IlKaInd.

Abstract. This article comprehensively examines English literary
neologisms. It analyzes the specific features of the literary terminology
system, provides a thematic classification of neologisms, and identifies the
main methods of their formation. Particular attention is paid to translation
strategies for rendering such literary terms into Ukrainian. It 1is
established that the most common methods of translation are
transliteration, calquing, and equivalent translation.

Keywords: literary term, neologisms, translation of terms, thematic
classification

Anasnia ocranuix mociaimxenp i myosikamini. Tepmimosorisa Ta
TEePMIHOCHUCTEMHU 3aJIUIIAITHCA 00 €KTOM AKTHBHHUX JOCJILIMKEHDb Cy4aCHOI
JIHTBICTUKH, 30KpeMa B ACIeKTaX PO3BUTKY HOBHX TEPMIHIB, TUHAMIKH
CIIEITIAJIbHOI JIeKCHKHM Ta iX mepersgany. Cepen 3apyOlLKHHX JOCIITHHUKIB
Bapto Buokpemu P.Temmepman Ta II. ®abep, Akl po3BUBAIOTH HAIIPSIM
KoragitTuBHoro tepminosHascTBa, M. T. Kabpe, mpail sKoi OXOILITIOOTH
mpo0sieMu (PyHKITIOHYBAHHS TepMIHA y PI3HHUX cdepax Ta KOMYHIKATUBHUMN
OIOX10 0 BuUBYeHHsS TepMinoJorii, Tako:xk C. E. Paiit, axa saiimaeTbes
mpobsieMaMu TepMiHorpadgili Ta cTaHIapPTH3AIll TePMIHIB, 1, HACAMKIHEIIb,
X. Carep, KU ITOCJTIIKYBaB HIpUKJIagHe TEePMIHO3HABCTBO,
TePMIHOJIOTIUHE IIJIAHYBAHHS Ta 00POOKY CIIeI[la/Il30BaHO0l JIEKCUKII.

B ykpaiHCchKOMY MOBO3HABCTBI IITMTAHHSM BHBYEHHS TEPMIHOJIOTII
3afiMaJInCch bararo BUOATHUX MOBO3HABIINB, 3o0kpema T. P. Kuak BucsiTiius
OCHOBH1 cmocoOm  mepersgany  TepmimiB, I. M. Kouanm  BceoxomHo
JOCJIIIKyBaJIa YKpPaiHChbKe TePMIHO3HABCTBO. BaroMuii BHECOK Y PO3POOKY
3araJIbHOTEOPEeTUYHUX 3acal TepPMIHO3HABCTBA, BU3HAYEHHS IIPHUPOIU
TepMiHA Ta HIPUHIIMOIB HOro (PyHKITIOHYBAHHS 3POOMJIN TaKl JOCJIITHUKH,
ak JI. O. Cumonenro, M. O. Baxkyneunko ta E. ®. Cropoxogpro. Ymmaiio
MOBO3HABIIIB 30CepeI:KyBaii POKYC CBOEL yBarm Q0 KOHKPETHOI raJjiy3eBoi
TEePMIHOCHCTEMH Ha MaTeplajil IIeBHOI HAIIOHAJLHOI MOBH a00 JeKLILKOX
KOHKPETHUX MOB, 30KpeMa TepMIHOJIOTII0O MY3HUKKM YKPaiHCBKOI MOBHU
suBumyaa C. 3. Bynuk-Bepxosa, a TepmiHocHCTEMY MY3WKH AHTJIIHCHKOI,
dpanmyssrol Ta ykpaincbkoi moB mociimmiaa O. I. IlaBimoBa, moBo3HaBUy
YKpalHOMOBHY TepMiHoJyoriio onucasa H.A.Jlamyk, a MoBo3HaBUy
AHTJIOMOBHY TepMiHoJiorito BucsiTamiaa T. C. ApremMeHko 1 T. 1H.

Oxpemy yBary ykpaiHChbKl HAYKOBIIl IIPHUILISIN H JIITepaTypO3HABUIIN
tepmidosorii. 3okpema, [. 1. Kpoxmanpma mocimigmiaa pPo3BHTOK Ta
dyHKITIOHYBAaHHS  yKpalHCBKOI  JIITepaTypo3HaBUOI  TEePMIHOCHCTEMH,
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H. II. Japuyk 1 JI. B. KpacHoBa 3po0miam BHECOK y CHCTeMaTH3aIllio Ta
PO3pPO0JIEHHST CJIOBHUKIB YKPAIHCHKHX JIITepaTypoO3HABUYHMX TEePMIHIB, a
T. . BoarkoBa BceOIUYHO HOCTIAHJIA CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOOJIMBOCTI
AHIJIOMOBHOI JIITepaTypo3HaBuol TepmiHosorii. BomgHouac aHIJIOMOBHI
JiTepaTypHl TepPMIHM-HEOJIOTI3MHM, IIOB’S3aHl 13 CYYaCHHM UYHTAIILKAM
IUCKYPCOM, 3aJIAIMAITHCA MAJIOTOCTIIKeHNM SBHINEM, OCOOJHMBO B
VKPaIlHChKOMY HAyYKOBOMY IIPOCTOpPI1, III0 ¥ 3YMOBJIIOE AKTyaJbHICTH JAHOI
CTaTTI.

Marepian gocaimsxkenus: 103 anrmicbkl JITepaTypHI TEPMIHI-
HEOJIOT13MH, BIAiOpaHl MeTOOOM  CYIILJIbHOI  BHOIpKKM 13  cdepu
(pYHKINIOHYBaHHS — JIITePaTypPH B TAJIy31l Cy4acHOI aHIJIOMOBHOI B JABHIYOI
CIIPABH.

@opMmyTIOBaHHSA 3aBIaHHA cTATTi. ['0J10BHOIO MeTo0 JaHOI poOOTH
€ aHaJII3 CyYacHUX AHTJIIMCbKHUX JIITEPAaTyYPHUX TEPMIHIB-HEOJIOTI3MIB Ta
JIOCJIII?KEeHHS OCHOBHUX CIIOCOOIB iX IIepekJIiaay YKpailHChbKOI MOBOIO. J[iisa
JIOCSATHEHHS ITOCTaBJIEHOI MeTH IIepea0aveH0 BUKOHAHHSA TaKUX 3aBIAaHb:

1) BHBYEHHA IIOHATHL «TEPMIH», (IITEPaTyYpHHH TEpMiH» Ta
0CO0JIMBOCTEH AHTUIIMChKHUX JIITEPATYPO3SHABUUX TEPMIHIB;

2) BlmiOpaTH AaHIJIOMOBHI JITepaTypHl TepMIHH-HEOJOTI3MH,
3OIACHUTHA iX TeMAaTHYHY KJIACH(IKAIN Ta OXapaKTepu3yBaTH OCHOBHI
CII0COOM TBOPEHHH,

3) BUABUTH HAUMIOIIUPEHIII IepeKIaaallbKl cTpaTerii iX BIITBOPEeHHS
VKPaiHCHhKOI MOBOIO Ta MpPOAHAJI3yBAaTH TPYIHOII, SK1 BUHUKJIA OPHU
meperaasl.

Buknang ocHoBHOro marepiasay. llomarra TepmiHa € omgHUM 13
KJIIOUOBHX Yy CYYaCHOMY TEPMIHO3HABCTBL. ¥ HAYKOBIH JITepaTypl ICHYe
YUMAaJI0 MIOXOMIB [0 BH3HAYEHHS I[HOI0 IIOHATTSA. J30Kpema, TepMiH
BM3HAYAIOThL AK CJIOBO ab00 CJIOBOCIIOJIYUYEHHSI, IO II03HAYAE IIOHSITTS
KOHKpPEeTHOI cdepu JIOACBKOI MIAJIBHOCTI Ta (PYHKIIOHYye B MesKax
BiAmoBiAHOI TepminocuctemMu (Bakysenko, 1996, c. 5). V cyuacHomy
TEePMIHO3HABCTBI TAKOK HATOJIOIIYETHCA Ha CHCTEMHOMY XapaKTepl TepMiHa
Ta HOro 3B'SI3Ky 3 UITKOI HaykoBoio gediimien. E. ®. Ckopoxoabko
0CO0JIMBO aKIIEHTYE yBary Ha TOMY, II[0 TePMIH IIOBMHEH MAaTH BU3HAYEHHS,
sKe PO3KPHUBAE CYTTEB1 O3HAKH MOHATTS BIAIIOBIIHO 10 IIEBHOI rajy3l 3HAHb
(Cropoxonnko, 2006, c. 7).

Omxe, cripaounch Ha HaBeeHl BU3HAYEHHS, MOMKHA IIIJICYMyBaTH,
10 TEepMIH — Il¢ MOBHHHK 3HAK (CJIOBO YH CJIOBOCIIOJIYYEHHS), SKHH
000B’sI3KOBO Ma€e HAYKOBY HeiHIIl0, CIYTye IJId IT03HaYeHHI KOHKPETHOTO
IMOHATTS IIeBHOI Trajiy3l JIIOJACHKOI MIAJIBHOCTI Ta (PYHKIIIOHYe B MesKax
B1AIIOBITHOI TEPMIHOCUCTEMH.

CtocoBHO JHiTEepaTypHOI0 TEepMiHA, TO I HHUM PO3YMIIOTH CJIOBO UM
CJIOBOCIIOJIyUYE€HHSI, IO CIIIBBIIHOCHUTHCA 3 MEBHUM JIITePaTypPO3HABUUM
HOHATTAM 1 Bupaskae oro cytHicTh (Bimoyc, 2011, c. 16). JlitTepaTrypo3Hasul
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TePMIHHM, K 1 TePMIHH B OyIOb-AIKIHA 1HIIHA Tajy3l, YTBOPIOIOTH OKPEMY
BIIOPSIKOBAHY CHUCTEMY IIOHSTH, IIOB I3aHUX MK C000I0 3B’I3KaMH P13HOIO
THUIIY: TEeMATHUYHHUMMU, KAHPOBHUMH, CTIJIICTUYHUMH Ta TEOPEeTUIHUMU
(bimosepcreka, Bosuenko, Panenrvka, 2010, c.10). Konen
JIITepaTypoO3HABUMKI TePMIH He MOoke PYHKIIIOHYBATH 130JI-0BAHO, BCl BOHHA
ICHYIOTb B MeKaxX IIeBHOI JITepaTypo3HABUOI KOHIEII[I YM HaIIpsIMy,
dopmyroun 1LTicHY TepmiHocucTeMy. HaykoBa mediHIIIT TaKOK €
BaKJIMBOIO O3HAKOIO, OCKIIBKM KOYKEH TePMIH OKPEC/II0€ YITKO BH3HAYEHEe
miteparypHe sasumle. OgHax, Ha BIOMIHY Bl TEPMIHOJIOTIHA TOYHMX HAYK,
mediHIml OeaKux JITepaTypo3HaBUMX TEPMIHIB MOMKYTH BapliOBATHCHI
3aJIEKHO Bl JITepaTypHOI IIIKOJH, METOJOJIOTIYHOr0 Imiaxongy a0o
1CTOPMYHOTO IIEPIOIY.

OKpiM YacTKOBO IHTEPIPETAIIfHOIO XapaKTepy, BapTO 3BEPHYTU
yBary Ha He3aJIe:KHICTh 3HAaUeHb TePMIHIB BlJ] KOHTEKCTY, OCKLJIBKK O0araTo
JITepaTypHUX TEPMIHIB MIPOHUKJIU B MOOYTOBE JKHTTSI 1 B pPe3yJbTaTl
JIeTepMIHOJIOTI3aIlll BOHM BTPATHJIM HAYKOBE 3HAYEHHS 1 OTPUMAJIA HOBE
3araJIbHOBJKMBaHe, HAMIPUKJIAL, (ragedy — «IpaMaTUIHUN TBIp» ¥
JIITepPaTypPO3HaBCTBl, TUMYACOM y HMOOYTOBHX CHUTYAI[SIX BUKOPKCTOBYETHCS
JIJISI OIUCY OyIb-sIKOI HEeIACIMBOL YK CyMHOI CHUTyAaIrli, HalpukraamI: personal
tragedy, national tragedy. Cxosxe B1mOyBaeThbcsd 1 3 eKCIPECHBHOI
HeliTpaabHICTIO. OCOOJIMBO BUPA3HO IIe HMPOSIBJISAETHCI B CYYaCHHX Ha3BaxX
TPOIIIB (HIOBTOPIOBAHUX CIOMKETIB), K1 HA0YBAIOTh TEPMIHOJIOTIYHOTO CTATYCY
JIUIIle B Me:Kax JITepaTypHOTO IUCKYPCY, TOIl AK I103a HHUM MOKYTH
CIIPUUMATUCA AK €JIEeMEHTH PO3MOBHOI JIEKCUKH.

AHrmificbka 1TepaTypHO3HABYa TEPMIHOCHCTEMA XapaKTepPU3yeThCs
TAKOK OUHAMIUHICTIO Ta MOCTIMHMM OHOBJIEHHSAM, IO 3YMOBJIIOE IIOSBY
HOBUX OJIUHUIIL — TepMIHIB-HeosoriaMmiB. (CTaHOM Ha CBOrOIHI, TakKl
HOBOBBEJIEHHS 3/1€01JIBIIIOr0 0B’ I3aH]1 13 CTPIMKHM PO3BUTKOM TEXHOJIOTIH 1
Tak 3BaHol Booktok cminbuoTu. lle aBuIe TpPHUBOAUTL OO0 AKTHUBHOIO
POSIMINPEHHS TePMIHOJJOTIYHOI0 CKJIAAY CydacHOl aHIVIIMChKOI MOBH, IO i
3YMOBJIIO€ HEOOX1THICTh iIXHHOTO BIOPSIIKYBAHHI.

IIpoBenenwnit anasi3 BII10pAHOTO0 MOBHOT'O MATEP1aIy Ja€ MOKJINBICTD
3IHUCHUTHU TEMaTHUIHY KJIACHU(PIKAIIIO CyYacHHX AHTIIHACHKHUX
JIITepaTypo3HABUNX TEPMIHIB-HEO0JIOT13MIB, 1 BUALJIUTH TaKl T'PYIIN:

1. HoBl xaumpm JtepaTtypum — Il HaW4YMCeJBbHINIA Tpyma, 0 SKOI
BXOIOATH Takl HOHATTSA. dark romance, romcom, grimdark, cli-fi, cozy
fantasy, urban fantasy, speculative fiction, historical fiction, romantasy, the
supernatural romance, true-crime literature, queer literature, weird fiction,
sport romance, dark fantasy, mythic fantasy, nautical fantasy, fairy-tale
fantasy.

2. CrosxeTH1 Tpomu 1 Momesi: friends to lovers, enemies to lovers, fake
dating, love triangle, forced proximity, the chosen one, the secret society,
happy ending, nautical fantasy, fairy-tale fantasy, powerful artifacts, the
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lost heir, magic creatures, side quests, slow burn, fake dating, the amateur
sleuth, the red herring, twist ending, the stalker;

3. Hapatusui mpuitomu: foreshadowing, plot hole, cliffhanger, dual
timeline, gaslighting, flashback, framing device, pacing, stream of
consciousness, in medias res (Jar.);

4. Tunm miTepaTypHHX mepcoHaskiB: villain, sidekick, morally grey
character, round character, flat character, static character, dynamic
character, anti-hero, mentor, foil;

5. Yuranpbkuii Ta Mac-MemuHUA muckypc: BookTok, dark academia,
sick lit, chick lit, bias, yellow journalism, fact-checking, clickbait, feedback,
engagement, readability readership, target audience, media literacy.

JlocmimsxeHHsI MOBHOTO MAaTeplayy 3a IpaMaTUYHOI0 CTPYKTYpPOo 1
CII0CO00M TEePMIHOTBOPEHHS CBIITYUTD, IIT0 AHTJIHCHKI JIITEPATYPHI TePMIHH—
HEOJIOT13MH MOJKHA IIOI1JIUTH Ha JIB1 BEeJIUK] KaTeropli: HeImox1iaH1 (KopeHeBl)
TepMIHM Ta TepMIHH, 110 cQOPMOBAHI B pe3yJabTaTl aKTUBHUX
TEePMIHOTBIPHHUX IIPOIIECIB.

Kopenesi TepMiHM — IepBUHHUHI ILJIACT AHIJIOMOBHOI T€PMIHOCHUCTEMU
JIITepaTypo3HaBCTBA, IO CKJIAJAETHCSI 3 KOPEHs CJI0Ba, HAIIPUKJIAI: acl,
plot, scene. text, myth, rhyme, verse, poem, stanza, novel. Takl oquHUII HE €
YHCEJIbHUMM, IIPOT€ BOHU YaCTO CTAHOBJISATH OCHOBY [JISI IIOJAJIBIIIOTO
TEePMIHOTBOPEHHH.

Binprmers cyvacHHX JIITepaTypO3HABUMX OMUHUIL BHHUKAIOTHh
IIJIAXOM KOMOIHYBAaHHSA ICHYOUHX MOBHHX ejiemeHTiB. Cepen BlOiOpaHmx
JITepaTypHUX OOUHUIH IIepeBaKaloTh TEPMIHM, YTBOPEH1 MOP(OJIOTIUHIM
Ta CHHTAKCUYHUM CII0OCO0aMH CJIOBOTBOPEHHS. YMeKax MOPJOJIOTTUHOIO0
CII0CO0Y MOKHA BUOKPEMHUTH KLJIBKA ITATPYIL:

1) moximHI TepMIHH — JIOCUTh IIPOAYKTHBHA T'pPyla, YTBOpeHa 3a
nmomomoroio adikcarii: metafiction, dystopian, retelling, foreshadowing,
slasher, villain, thriller;

2)  CrJaOHI CJI0BA, YTBOPEH] IIJIAXOM IIO€JHAHHS JIBOX OCHOB:
cliffhanger, jumpscare, gaslighting, sidekick;

3)  CKJaOHl CJIOBA, YTBOPEHHI IIJISIXOM OJIEHOUHTY Ta CKOPOUYEHHI,
3oxpeMa romcom (romance + comedy), romantasy (romance + fantasy),
bromance (brother + romance), grimdark (grim + darkness), cli-fi (climate
fiction);

JIBo- Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI TEePMIHOJIOTIYHI CJIOBOCIOJIYYeHHS,
YTBOPEHH] CHHTAKCHYHHUM CIIOCOOOM, CTAHOBJIATH y HAIIIOMYy MaTeplaJil
Halumce IbHIINLY IpyIry: dark romance, urban fantasy, friends to lovers, plot
twist, morally grey character, artificial intelligence, speculative fiction, dark
romance, adventure fantasy, love at first sight, amateur sleuth, cursed
items, alternate universes, coming of age, dual timeline.

Y cBoo uepry, 0araTOKOMIIOHEHTH1 TepPMIHK MOKHA IIOJLIHUTHA 34
TaKUMU CTPYKTYPHHUMH MOIEJISIMII:
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1. npukmemuux + imennurx (dark romance, urban fantasy,
historical fiction, cozy mystery, low fantasy, humorous fantasy, creepy
settings, dystopian society);

2. IMeHHUK + imeHnHuk (sport romance, plot hole, body possession,
family drama, time travel, love triangle);

3. IMEeHHUK + npuitimennur + imennuk (friends to lovers, marriage
of convenience, army of clones, death in the family);

4.  OleIpUKMETHUK / CKJIAOHUNA HOPpUKMeTHHK + IMeHHHEK (forced
proximity, hidden world, post-apocalyptic world, second-chance romance,
haunted house).

Y 1mporieci mepeksany TaKMX OOUHHIL, SK IIPABHJIO, (hopMasbHA
CTPYKTypa € OOJHAKOBO BaKJIMBOIO, K 1 ceHc TepmiHa. OgHak, He 3aBKIN
BIa€eThCA 30epertu 1 popMy 1 3MICT HOBUX IIOHATh.

IIig 4vac mepersagy aHIJIOMOBHHX TEPMIHIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO,
HafJacTille BHUKOPKMCTOBYIOTHCS TaKl CIocoOM: TpaHciirepalis /
TPAHCKPHUIIIIIS;, €KBIBAJIEHTHHUHN IIepeKJal, KaJbKyBaHHS, KOHKPETH3allls
Ta OIMHUCOBUU IIePeKJIaI.

YacTo 11 MeToau IeperJaay KOMOIHYIOTHCH, KOJM OJHUH CKJIATHUK
TepMiHa IIepeKJIagacTbcsad OOHHM cmocoOoM, a 1Hmmi apyruMm (political
fantasy — nonimuune ghenme3si — exgisaieHm + mparcaimepalis).

ExBiBasieHTHHI  IIepekJiag IIOJSrae 'y BHUKOPHUCTAHHI  BIKe
3aKpIIJIEHNX y MOBI BIOIIOBLIHUKIB TepmiHIB. Cepen mpoaHaI130BaHUX
HaMU TepMIHIB, JIHIEe JeKLJIbKa TEPMIHIB YyiKe MAaloTh YKPaiHChKUH
eKkBlBaJIeHT, a came: detective — Oemexmus, metafiction —
memamucmeymseo, horror — xcaxu, speculative fiction — cnexynamusha
bennempucmura, young adult literature — nionimrkosa aimepamypa. Llei
MeTO/I JOIIJIbHO BMKOPHUCTOBYBATH JIHIIE IJIS TPAIHUININHOI TepMIHOJIOTII
yepe3 IHOro oOMeskeHHsI IIOJA0 IIepeKJaay HeoJIOri3MIB, SK1 3a3BUdail
IIOTPEeOYIOTh 1HIIIMX CTPAaTeriii uyepe3 BIACYTHICTh TOTOBUX JIEKCHUYHUX
OUHUIIb.

Binpir  mommmpeHmM  cIrocobOM  cepeqn  BHUOpAHMX TEPMIHIB €
TpaHCIITepAallls, 110 HOSICHIOETHCA K 1 HOBHU3HOIO IIOHATH, TaAK 1 BILIMBOM
AHTJIOMOBHOTO JIITEPATYPHOIO0 IHUCKYpPCY: Suspense (BlO aHTJI. Suspense —
HEeCIIOKI1H, BIAUYTTSA TPHUBOTH) — YKPATHCHKOIO IIEPEeKIATAEThCI IK CACNEHC.
True-crime — mpy-kpatim (TBOPU y SKUX OIIMCYIOTHCSI peasibHl 3JI0YMHU),
slasher — cnewep (mMosxaHp KaXIB, V AKOMY B IIEHTPl CIOKETY — MAacOBIl
BOHMBCTBa 400 ceplifal MaH1gKK). [loq10HMM YIHOM IIepeKIagaloThCs M 1HIIT1
CyJacHl JITepaTypHl TepMiHHU, 30KpeMa fantasy — ¢pbenmesi, romantasy —
pomernme3si, thriller — mpunep, retelling — pemenine, romcom — POMKOM,
grimdark — epimoapk. Taruii mepersan 30epirae CTPYKTYPy TEPMIHIB,
OJHAK CEHC He 3aBiKIU € YITKO 3PO3YMLIIHIM.

IIig uvac mocaimsxeHHs OyJia BHUSBJIEHA TeEHOCHINS IIepeKJaJgaTH
MIIBUIN (peHTe3l 3MIITaHHg CIIoco01B, a caMe IIOoeTHAHHS eKBIBAaJIEHTHOTO
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Imepersany Ta TpaHcaiTepali: adventure fantasy — npuecoOHuupke
genmesi, nautical fantasy — mopcvke ghenmesi. Adventure fantasy —
npueooruupke gpernmesi, Mythic fantasy—micmuune ghernmesi, cozy fantasy
— 3amuuwne gpenme3si, urban fantasy — micoke gpenme3si, fairy-tale fantasy —
Ka3Kose (henmesi.

HaiinpogyKTUBHIIIIEM CIIOCOO0OM IIepeKJany Ha3B sKaHPOBHUX TPOIILB
Ta JedKUX MIPKAHPIB € KaJbKyBaHHA. Takl MIOHATTA 3a3BUYail
CKJIATAIOThCA 13 IIPO30PHX Ta 3PO3YMIINX KOMIIOHEHTIB, IO A€ 3MOIY
BMKOPHCTOBYBATH KaJbKY IIPH IIePeKJIaql, He CIIOTBOPIOIYU aHl (popMy, aHl
ceHc TepmiHa: friends to lovers — 8i0 Opy3ie do koxaruis, love triangle —
J110008HUTL MpUKYMHUK, enemies to lovers — 810 8opoeis 0o KoxaHuis, forced
proximity — sumywerna b6ausvkicms, marriage of convenience — uLiiob 3a
domosnienicmio, the damsel in distress — nananka 8 610i, powerful artifacts
— mo2ymHi apmegarxmu (Medl, TaJIiCMaHu, 3HAPANIA), magical creatures —
Mmaeiurnl icmomu, close quarters — 3amKHeHUll npocmip, twist ending —
Hecnooisaruli inas, family secret — podurHa maemruus, the secret society
— maemHa cninbHoma, cursed items — nporkaami npeomemu, artificial
intelligence — wmyunuii inmeniekm, alternate universes — aJibmepHAMuUBHI
gceceimu, the dystopian society — ynmuymoniurne cychinibcmeo, hidden
treasure — npuxosari ckapobu, love interest — 110608HUTL IHMepec Ma IH.

OnucoBuii mepekrIa PiaKo 3yCTPIUaBCs cepell aHaII30BaHUX CIIOCO01B
mepexsgany TtepmidiB. OmHak, 3a HAIIUMH CIOCTEPEKEHHAMH, IIPH
IepersIagl JIesdKnX TepPMIHIB Kpallle HagaTh OepeBary oImcy. Tak,
mnepexJsan TepMmidiB: slow burn, dark academia, dark romance, chick lit,
cliffhanger Oymo 3mificHeHO TpaHcIiTepalren. AJie, Ha HaIl IIOTJIAL,
BPaxXxOBYIOUH HOBM3HY IOHSATH, BapTO OyJ0 O BHUKOPHCTATHA OIIMCOBHUI
IIepeKJasl. noslibHe pPO32OPMAHHA nooill, meip 13 aKA0eMIUHOW
ecmemukom, 0leuaue Ymueo, NCUXOJI02TUHA MAHINYJAULA, HANPYHCeHUL
PiHaASL 3 BIOKPUMOI PO38 A3KOI0.

Koukperusairis cepex  aHaNi30BaHUX  TEpPMIHIB  He  HAOTO
IPOAYKTUBHUI CIoci0. Y HaIloMy MaTeplasil JIKIe JeKlJIbKa HeOJIOT13MIB
mepesamTh JaHOI0 CTPaTerlielo, 10 SKOI 3a3BUYail BAAIOTHCA Yepesd IIUPIITIHA
mlalra3oH 3HaYeHb AaHIJIIHACBKOI MOBHM, SKHH B YKpPalHCBKIM — BapTo
YTOUHIOBATH CHHOHIMAMHM 3 PI3HHMM BIATIHKaMHU 3HadeHb. Hampurian,
morally grey character OOIJIbHINIE IIEPEKJACTA HAK  MOPQAJIbHO
He00HO3HAUHULL nepcoHadc; character arc — pozsumor nepconadxca; dark
fantasy — noxmype gpernmesi; haunted house — 6yourok i3 npusuoamu; weird
fiction — xumepra iimepamypa.

BucHoBKHn. Y Mekax IIbOro HOCIIIIKEHHS OyJIo 3I1MCHEHO aHaJIl3
CHeIN(pIKK JITEePATYPO3HABUMX TEPMIHIB AHTJIIHMCHKOI TEepPMIHOCHUCTEMH,
30KpeMa IIpoIecy II0SIBM HOBHUX IIOHATH Yy TaJly3l JiTepaTypu. AHTIIHCHKI
JIiTepaTypHil TePMIHH-HEO0JIOT13MH BUPI13HAIOTHCS TEeMaTUYHOIO
PISHOMAHITHICTIO Ta 0araTOMAaHITHICTIO CIOCOOIB yTBOPeHHs. AHasi3
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BHOIPKHM IOKAa3aB, 1[0 HAMOLIBIIA KIJIBKICTH HOBUX TEPMIHIB 3 SIBJISIETHCS B
chepl Ha3B HOBHUX KAHPIB Ta CIOKeTHUX TpomiB. L1 JiekcwmuyHl ogmHMIN
371e011bIIIOro cPOPMOBAHI K CTIMK]I 0AraTOKOMIIOHEHTH1 CJIOBOCIIOJIYUCHHS
abo cTBOpeHl uepe3 OseHauHT ocHOB. Cepesn meperjamallbKUX IIIIXO1B
HaNOLJIBIIT IOIIMPEHUMHU 3aJIUIIATHCA KAaJbKYBAHHA TAa TPAHCIITEpPAaIs
3aBIAKH CBOIM IIPOCTOTI Ta eKoHOMHOcTl. OmHAaK IIl MeTOOW He 3aBiKIU
IAI0Th MOKJIMBICTH IIOBHOIIIHHO IepelaTH TNIMOMHHUNA 3MICT KOHKPETHMX
SIBUII], TOMY B TAKHMX BHUIIAJKaX JOIILJILHUM CTA€ BUKOPHUCTAHHS OIIFCOBOIO
IIepeKrJIamy.

IlepcuexTusu MOAJIBIINX TOCHigKeHb mepeadoavdanThb
TIOTJINOJIEHUM aHaJIl3 eTHMOJIOTIYHUX BUTOKIB CYYaCHHUX JIITEpaTypHUX
HEOJIOT13MIB, a TAKO0K POIIIMPEHHS eMIIIPUYIHOI 023K ILJISXOM BKJIIOUEHHS
KJIACHYHHUX TEPMIHOJOTIYHUX OOWHMIIh, Kl IIPOJOBMKYIOTH AKTUBHO
BUKOPHCTOBYBATHCA y cpepl BUAABHUYOI JISJIHHOCTI.
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